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ВВЕДЕНИЕ 


В книге, состоящей из отдельных очерков-этюдов, героиче- 
ский эпос “Джангар” рассматривается с точки зрения отражения 
в его богатой лексике элементов традиционной культуры ойрат- 
калмыков: мифологии, религии, космогонических представлений, 
архаичных культов и ритуалов, комплекса символики и народных 
знаний, социальной организации и уклада жизни кочевого обще- 
ства. 

Во второй, собственно лингвистической части работы дается 
описание малоизученных, либо вовсе не изучавшихся ранее яв- 
лений и фактов, составляющих своеобразие эпического языка на 
уровне фонетики, морфологии, синтаксиса и фразеологии. 

Цель предпринятого исследования автор видит в попытке вы- 
явить истоки духовной и материальной культуры калмыцкого на- 
рода, искусством слова создавшего себе великий и нерукотворный 
памятник, и через его язык познакомить читателя с миром кочевой 
цивилизации своих предков. 

Книга рассчитана на специалистов, занимающихся калмыц- 
кой этнографией, историей, фольклористикой и языкознанием. 
Она будет полезной и широкому кругу читателей, интересующих- 
ся вопросами истории и национальной культуры калмыков. 

В эпическом наследии монгольских народов калмыцкому эпо- 
су “Джангар” принадлежит особое место. По мнению многих вы- 
дающихся ученых, в частности Б. Я. Владимирцова, В. Л. Котвича, 
С. А. Козина и других, объясняется это рядом причин или обсто- 
ятельств. Во-первых, эпос калмыков с точки зрения демифологи- 


зации образов, социального переосмысления явлений действитель- 
ности, видоизменения наиболее древних звеньев и обновления от- 
дельных элементов ушел в своем развитии дальше, чем эпические 
произведения халха-монголов и бурят. Во-вторых, по характеру 
содержания сюжетов и мотивов, особенностям их построения, гене- 
алогической циклизации песен и чисто хронологически калмыцкий 
эпос относится к эпохе средневековой феодально-кочевой государ- 
ственности. Поэтому “Джангар” представляет собой не архаический 
сказочно-богатырский эпос, а историко-героический, “дружинный”, 
т.о. более продвинутый в плане стадиально-типологической эволю- 
ции. В нем отражается картина эпического мира с более высокой 
материальной и духовной культурой, господством нового мировоз- 
зрения — общественно-политического и религиозного. Весь текст 
“Джангара” пронизан патриотическим пафосом, идеями консолида- 
ции ойратских племен и объединения их в мощную военно-кочевую 
державу, управляемую мудрым и справедливым государем. 
В-третьих, эпос о Джангаре необычен и в том отношении, что 
он в отличие от других эпических сказаний монголоязычных наро- 
дов обладает очень широкой географией распространения, выходя 
за рамки одной национальной традиции (Неклюдов, 1984, с. 75- 
76; 1990, с. 19). В настоящее время известно несколько этнотер- 
риториальных версий: синьцзянская, или джунгарско-торгутская 
(Джамцо, 1990, с. 98; Лю Ши У, 1990, с. 105-115; Бадма, 1990, 
с. 115-120), монгольская (Загдсурэн, 1978, с. 68-73; Шаракшинова, 
1982, с. 27-28), бурятская (Дугаров, 1978, с. 81-99), а также алтай- 
ская (Шинжин, 1990, с. 69-72) и тувинская (Куулар, 1990, с. 73-74). 
Возвращаясь к вопросу о происхождении эпоса “Джангар” 
следует подчеркнуть, что складывался и формировался он на про- 
тяжении многих веков. Истоки данного процесса, связанные с соз- 
данием отдельных песен, насыщенных архаическими мотивами и 
демоническими персонажами (например, песни из цикла о свире- 
пом хане Шара Гюргю), восходят, видимо, к ХШ-ХПУ вв. Во вся- 
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ком случае, такой вывод делается в исследованиях Г. И. Михайло- 
ва (1962, 1971) иА. Ш. Кичикова (1974, 1976, 1992). Завершение 
процесса формирования Джангариады обычно соотносят с эпохой 
усиления могущества ойратских племен и создания Джунгарского 
ханства (1635-1758), оставившего заметный след в истории сосед- 
них государств и народов — Китая, Тибета, Монголии, России и 
Туркестана (Златкин, 1964, с. 3). К сказанному необходимо доба- 
вить, что именно в этот период часть ойратов, откочевав к низо- 
вьям Волги, основала там в середине ХУП в. Калмыцкое ханство. 

Что касается более определенной датировки эпоса, времени 
окончательной циклизации входящих в него песен, то среди спе- 
циалистов нет единого мнения. Так, вслед за С. А. Козиным (1940, 
с. 69-72) одна группа исследователей “Джангара” (Бурдуков, 1940; 
Закруткин, 1940; Михайлов, 1971; Бауден, 1980; Кольдонга Сод- 
ном, 1990) временем создания эпоса как целостного произведения 
считает середину ХУ в. — конец ХУ] в. Согласно взглядам этих 
ученых, Джангариада как цикл песен-поэм сложилась на Алтае до 
перекочевки некоторой части ойратов на Волгу и Кукунор, когда 
все джунгары представляли единый народ. 

Другая группа исследователей (Бобровников, 1855; Усов, 
1922; Санжеев, 1941; Поуха, 1961; Поппе, 1968) относит время 
сложения эпоса “Джангар” к ХУП-ХУШ вв. В своих аргумента- 
циях они исходят из того, что на указанный период приходится 
расцвет государственности ойрат-калмыков, пик их литературно- 
го творчества и принятие ламаизма. 

Однако несмотря на расхождения во взглядах на проблему 
генезиса “Джангара”, большинство ученых все же признает, что 
корни эпоса значительно древнее, а его отдельные части намного 
старше тех исторических периодов, о которых говорилось выше. 
Важно также отметить что сложение эпоса “Джангар” расценива- 
ется как заключительная фаза в развитии эпического творчества 
народов Центральной Азии. 


История изучения эпоса “Джангар” насчитывает почти две- 
сти лет.' Первой публикацией о “Джангаре” является очерк пу- 
тешественника Б. Бергманна, изданный им на немецком языке в 
начале прошлого века в Риге и включавший переложение сюже- 
та “Песни о поражении свирепого Хара Киняса” (Бергманн, 1805, 
с. 205-221). Высоко оценивая эпос, ученый отметил его “блестя- 
щую естественную красоту и натуральность в изображении нра- 
вов, обычаев и образа жизни калмыков”. При этом он обратил вни- 
мание на отсутствие в “Джангаре” стихотворной структуры, что 
свидетельствовало о бытовании эпоса в виде прозаического сказа. 

Краткие, но весьма интересные и ценные сведения о “баснос- 
ловной повести” под названием “Джангар”, особенностях испол- 
нения песен-поэм странствующими из улуса в улус поэтами-ска- 
зителями содержатся в трудах русских этнографов, посетивших в 
первой половине ХХ в. волжских калмыков с целью описания их 
быта и культуры (Страхов, 1810, с. 33-34; Нефедьев, 1834, с. 220, 
Небольсин, 1852, с. 131-132). 

В 50-х годах прошлого века начинается работа по сбору и пу- 
бликации записей текстов песен “Джангара”. Так появляются по на- 
званиям улусов, где были записаны песни, “хошеутовский (О. Ко- 
валевского) и багацохуровский (Н. И. Михайлова) список одной 
песни”. Последняя из них под заголовком “Джангар. Калмыцкая 
народная сказка” была переведена на русский язык А. А. Бобров- 
никовым и напечатана им в “Вестнике Русского Географического 
общества” (СПб., 1855, с. 2-30). Отозвавшись о “Джангаре” как 
об оригинальном, редком, истинно народном произведении, про- 
славляющем “идею кочевого величия и подвиги героев”, А. А. Бо- 
бровников подметил, что “Джангар” не рассказывается, а поется с 


' Подробный обзор развития джангароведения в России ем. в специ- 
альной статье Л. С. Бурчиновой (1982, с. 87-97). Изучению «Джангара” 
в дореволюцнонное и советское время значительное место отводится в 
исследованиях В. А. Закруткина (1940, с. 18-63), А. Ш. Кичикова(1974, с. 
49-54), С. Ю. Неклюдова (1984, с. 69-77) и др. 
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музыкальным аккомпанементом (Бобровников, 1855, с. 100-102). 

Спустя два года Ф. Эрдманн издает в Лейпциге немецкий пе- 
ревод этой песни, благодаря чему эпос “Джангар” становится бо- 
лее известным в странах Европы (Эрдманн, 1857, с. 708-730). 

С изданием перевода А. А. Бобровникова одной песни о 
Джангаре и его статьи об этой “народной сказке, представляющей 
живое изображение понятий и склонностей калмыка”, интерес к 
эпосу со стороны ученых возрастает. В 1862 г. под руководством 
К. Ф. Голстунского записываются тексты двух песен — “О Хара 
Кинясе и Шара Гюргю”, которые были изданы литографским спо- 
собом на старокалмыцкой письменности (СПб., 1864). По словам 
В. Л. Котвича, в открытии дивной национальной эпопеи “Джан- 
гар” профессор имел едва ли не наибольшие заслуги” (Котвич, 
1958, с. 196). 

Указанные две песни дважды переиздавались А. М. Поздне- 
евым, который включил их в свою “Калмыцкую хрестоматию” 
(СПб., 1892, 1907). В 1911 г. она была пополнена текстом еще 
одной песни — “О поединке с Шара Мангас-ханом” в записи от 
Ш. Санджирхаева. 

Большой знаток и любитель калмыцкого фольклора И. И. По- 
пов записал в 1901 г. на Дону песню “Об Алом Хонгоре”, часть 
которой он перевел на русский язык. 

Неоценимый вклад в дело собирания, изучения и публикации 
песен “Джангара” внес В. Л. Котвич. По его инициативе и с его 
участием были организованы поиски новых песен. В 1908 г. по 
настоянию В. Л. Котвича его ученик, студент Петербургского уни- 
верситета Номто Очиров, дважды совершает поездки в калмыц- 
кие степи, где записывает от прославленного рапсода Ээлян Овла 
текст 10 песен эпоса. Говоря о роли, которую сыграл Н. Очиров в 
судьбе “Джангара” и значении гражданского подвига ученого для 
национальной культуры, Д. Н. Кугультинов пишет: “Не будь этого 
человека, его записей, в драматических перепадах жизни калмы- 
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ков, их трагической судьбе вряд ли сохранился, дошел бы до нас 
этот великий памятник” (Кугультинов, 1990, с. 15). 

Песни “Джангара”, записанные Н. Очировым в русской акаде- 
мической транскрипции с соответствующей правкой В. Л. Котви- 
ча, были переложены на зая-пандитскую письменность и в 1910 г. 
изданы литографским способом. 

С 20-х годов джангароведческие исследования вступают в но- 
вую фазу, и открывается она книгой Б. Я. Владимирцова “Монго- 
ло-ойратский героический эпос” (Пг.-М., 1923). В ней на основе 
типологического сопоставления с композицией русских былин и 
киргизского “Манаса” устанавливается жанровое и структурное 
своеобразие, характер циклизации калмыцкой Джангариады, ко- 
торую ученый назвал “удивительной выразительницей народного 
духа, действительно национальной поэмой”. 

В последующие годы вопросами джангароведения занима- 
лись А. В. Бурдуков, Г. Д. Санжеев, Н. Н. Поппе, В. А. Закруткин 
и особенно С. А. Козин, автор первой фундаментальной моногра- 
фии “Джангариада. Героическая поэма калмыков” (М.-Л., 1940). 
В результате всестороннего анализа текста песен С. А. Козин 
поставил и решил вопрос о месте и времени сложения эпоса — 
Джунгария, середина ХУ в. Благодаря такой конкретной датиров- 
ке памятника, стало возможным проведение в 1940 г. 500-летия 
“Джангара”. В связи с подготовкой к празднованию юбилея текст 
песен, включавший 12 песен, впервые был издан на русском языке 
в прекрасном поэтическом переводе С. Липкина. Одновременно 
в Калмыкии проводилась большая работа по выявлению сказите- 
лей эпоса и записи новых песен. Так, например, от талантливого 
джангарчи Мукебюна Басангова удалось записать 6 песен, причем 
ранее неизвестных, а от Давы Шавалиева — 2 песни с незнакомы- 
ми сюжетами (Биткеев, Овалов, 1990, с. 387). 

После 1941 г. из-за начавшейся войны и последовавшей затем 
насильственной депортации калмыков в джангароведении насту- 
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пил длительный перерыв, который закончился в 1957 г., когда в 
Алма-Ате была представлена к защите кандидатская диссертация 
А. Сусеева, посвященная поэтике Джангариады. 

С открытием в 1966 г. сектора джангароведения при Калмыц- 
ком научно-исследовательском институте изучение эпосоведче- 
ских проблем и работа по сбору материала, публикации и перево- 
ду песен приобрели регулярный, систематический характер. Уже 
на следующий год в Элисте состоялась первая региональная науч- 
ная конференция, посвященная 110-летию со дня рождения выда- 
ющегося джангарчи Ээлян Овла, на которой обсуждались вопросы 
сказительского мастерства и традиций исполнительских школ. 

Для становления джангароведения как самостоятельной фи- 
лологической дисциплины важное значение имели Всесоюзные 
научные конференции по алтаистике и монголоведению (Элиста, 
1972) и проблемам эпического творчества тюрко-монгольских на- 
родов (Элиста, 1978). 

1970-е и 80-е годы ознаменовались выходом в свет крупных 
монографических трудов Г. И. Михайлова(1971), А. Ш. Кичико- 
ва (1974, 1976) и Б. Х. Тодаевой (1976), в которых получили ос- 
вещение актуальные вопросы, касающиеся типологии эпоса, его 
формирования, специфики сюжетов и состава песен, генезиса цен- 
тральных образов, а также текстологии и языкового своеобразия 
“Джангара”. 

Кроме того, были подготовлены и опубликованы в двух томах 
тексты 25 песен эпоса, составлением которых занимался А. Ш. Ки- 
чиков (М., 1978). Ряд специальных исследований посвящены из- 
учению репертуара и поэтического творчества калмыцких джан- 
гарчей (Сангаджиева, 1976; Биткеев, 1982, 1983), сравнительному 
анализу вариантов отдельных песен (Овалов, 1977), особенностям 
поэтики героического эпоса (Борджанова, 1979), художественно- 
му стилю “Джангара” (Кудияров, 1983). В связи с рассмотрением 
генезиса и эволюции форм эпоса монгольских народов некоторые 
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типологические аспекты Джангариады затрагиваются в моногра- 
фии С. Ю. Неклюдова (М., 1984), например: общность централь- 
но-азиатских фольклорных традиций, связь эпических сюжетов и 
образов с мифами и сказками, принципы изображения эпических 
героев и т. д. 

За последние годы вышло из печати немало фольклорно-тема- 
тических сборников, опубликованы материалы нескольких науч- 
ных конференций, а также многочисленные статьи, обзоры, замет- 
ки, брошюры. Вся эта огромная продукция, включая и зарубежную 
литературу, собрана и в систематизированном виде представлена 
в специальных выпусках “Библиография “Джангара”, составите- 
лем которых является П. Э. Алексеева (1984, с. 443-470; 1988). 

Наряду с исследованиями продолжалась публикация текстов 
эпоса (в оригинале и переводах), записанных в прошлом и нынеш- 
нем столетиях. Так, например, отдельной книгой издан научно- 
филологический перевод на русский язык 6 песен “Джангара” в 
записи от М. Басангова (Биткеев, 1988). Накануне празднования 
550-летия «Джангара” впервые в поэтическом переводе С. Липки- 
на, Ю. Нейман и В. Еременко и с обширной вступительной статьей 
Д. Н. Кугультинова опубликованы 10 песен эпоса, часть которых 
была записана в Х[Х в. и начале ХХ в. (Джангар, 1990). Осущест- 
влено академическое издание двуязычного текста эпоса, включа- 
ющее исследование, комментарии, словарь к русскому переводу, 
а также сведения о сюжетах и вариантах песен, особенностях ис- 
полнения “Джангара”, нотные записи и др. (М., 1990). 

Для полноты картины изучения калмыцкого “Джангара”, сбо- 
ра и публикации его региональных версий, переводов текста пе- 
сен, нужно указать на большой вклад таких зарубежных фолькло- 
ристов, как П. Поуха, А. Борманджинов, Л. Леринц, У. Загдсурэн, 
Ж. Цолоо, Ринчендорж, Бадма, Буянкишиг и др. Особенно впечат- 
ляет размах собирательской деятельности китайских джангарове- 
дов, их внушительная работа по изданию торгутских, хошутских, 
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олетских и чахарских песен “Джангара”, распространенных на 
территории разных аймаков Синьцзяна. 

Своеобразный итог изучению калмыцкого героического эпоса 
подвела Международная научная конферецция “Джангар” и про- 
блемы эпического творчества”, проведенная в августе 1990 г. в 
Элисте. Доклады и сообщения, прочитанные на ней отечествен- 
ными и иностранными учеными, отражают многообразие аспек- 
тов джангароведческих исследований и в целом демонстрируют 
высокий уровень современного эпосоведения. 
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ОТРАЖЕНИЕ В ЛЕКСИКЕ ЭПОСА 
ТРАДИЦИОННОЙ КУЛЬТУРЫ КАЛМЫКОВ 


В эпосе “Джангар” достаточно последовательно реализуются 
две системы взглядов на окружающий мир, две космизированные 
концепции: одна — мифопоэтическая, другая — героическая. 

Мифопоэтическая картина мира вызвана к жизни сознанием 
древних людей, их языческими представлениями и господством 
культа природы. С точки зрения социальной и хронологической 
эта модель мира в известной мере ассоциируется с эпохой общин- 
но-родовых отношений и сменой матриархата патриархатом. 

Превалирующая в эпосе героическая модель мира возникла 
гораздо позднее: в период появления государственности на почве 
идеализации борьбы с врагами своей страны, прославления бога- 
тырских подвигов во имя ее защиты, воспевания духа победы и 
воинских доблестей. 

Обе системы художественно-эпического осмысления мира 
находят отражение в целом наборе традиционных мотивов и сю- 
жетов, в различных эпизодах и сценах с участием эпических геро- 
ев и персонажей, а также в обрядах и ритуалах, многочисленных 
культах, обычаях, особенностях социальной организации и образе 
жизни, духовной культуре ойрат-калмыков. 

Решение поставленной проблемы требует рассмотрения раз- 
личных ее аспектов. Это необходимо для того, чтобы полнее и на- 
гляднее показать, как и в какой мере воплотилась в языке, в част- 
ности ее лексико-семантической системе, материальная и духов- 
ная культура предков современных калмыков. 
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Мифологические и религиозные представления в эпосе 
“Джангар” 


В основу сюжетного построения эпоса положен миф о трех 
мирах Вселенной, по вертикальной оси которой расположены 
Верхний — мир небожителей (тенгриев), Средний — мир эпиче- 
ских героев (Замбутив, Замбулин) и Нижний — обиталище злых 
сил, исчадиев ада. 

События в эпосе происходят не только в Среднем мире, где 
находится прекрасная страна Бумба, но и в остальных мирах. Эпи- 
ческие герои, в особенности главные, совершая те или иные под- 
виги, нередко оказываются связанными с Верхним миром (Кичи- 
ков, 1976, с. 25-28). В этой связи следует заметить, что некоторые 
богатыри прибыли к Джангару из своих владений, расположенных 
далеко за пределами Замбутива, т. е. Среднего мира. Например, о 
Санале, сыне Булингира, сообщается, что прежде он владел коче- 
вьями в стране Менг Шар в Верхнем мире. 

По разным причинам и с разной целью эпическим богатырям 
приходится то подниматься на небо, то спускаться в подземное 
царство. Так, владыка Джангар, разыскивая своего любимого бо- 
гатыря Хонгора, попадает через огромную дыру (аср улан нуки) в 
преисподнюю и освобождает его от шулмусов. 

В своих странствиях по преисподней Джангар неожиданно 
наталкивается на гигантское дерево Галбар Зандан (Балвр Зандн 
модн), корни которого уходили на самое дно подземного мира, а 
вершина достигала неба (узурнь деед орнд баана). Листья его изда- 
вали волшебные звуки-мелодии и обладали свойством чудесного 
исцеления. Когда Джангар попробовал один листочек, он сразу по- 
чувствовал прилив сил. Тогда, взяв их с собою впрок, карабкаясь 
по сучьям и ветвям, выбрался он наверх в подсолнечный мир. Та- 
ким образом, в “Джангаре” находит свое воплощение образ Миро- 
вого древа жизни, соединяющего между собой все космизирован- 
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ные зоны Вселенной. Более того, восхождение Джангара по дереву 
Галбар Зандан многими чертами напоминает обряд посвящения в 
шаманы и приобщения его к Небу. В этом отношении совершенно 
справедливо замечание А. Г. Митирова о том, что “уподобление 
Джангара шаману показывает наличие в эпосе древнейшего пла- 
ста языческих, добуддийских элементов” (Митиров, 1980, с. 262). 

Среди разнообразных персонажей сказочно-мифологического 
происхождения в текстах песен “Джангара” особой активностью 
отличаются представители Верхнего мира. Это и Тегя Бюс, сопер- 
ник богатыря Хонгора, сватающийся к Герензел-хатун, и свирепый 
верблюд Хавшил, изрыгающий пламя, и небесные феи — рагини 
и дагини, часто помогающие главным героям в их критический 
момент девы-лебеди. 

Древним мифологическим персонажем является и Покрови- 
тель Вселенной — Белый старец (Цайан евгн), поднятый в эпосе 
на Небо, где он выступает в роли покровителя и ясновидца в стра- 
не Могучего Кюрмен-хана. 

Из специфических персонажей древнего происхождения, 
встречающихся в эпосе, следует назвать старуху-ведьму с медным 
клювом и козьими ножками (зеери шилвта, зес хоншарта эмгн), 
а также мусов, антропоморфных чудовищ наподобие одноглазых 
циклопов, и асаров (эср тенгр) — из лагеря злых демонических 
существ, возглавляемых Эсрюн тенгрием. 

В “Джангаре” обнаруживается немало архаических мотивов и 
сюжетов, которые перешли из мифов в эпос. Укажем на некоторые 
ИЗ НИХ. 

1. Мотив чудесного рождения героя находит, в частности, 
свое проявление в том, что юный богатырь Улан Шовшур, сын 
Джангара, родился с особой приметой — черной стальной пупо- 
виной, которую смогли перерезать только черно-булатным мечом, 
именуемым Шаджин Шарбанг и принадлежащим Хонгору. Уже 
на третий день после появления на свет Улан Шовшур выезжает 
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на свою первую охоту, а на третьем году жизни совершает первый 
подвиг (Мутляева, 1978, с. 51-62). 

2. Единоборство с мифическими чудовищами. Этот мотив вы- 
полняет чрезвычайно важную сюжетообразующую функцию и 
ему посвящены многие яркие страницы эпоса. Примером может 
служить богатырская схватка Хонгора со страшным одноглазым 
мусом, который трижды в день пожирает людей. Богатырь Санал 
один уничтожает девяносто девять свирепых мангасов и бросает 
их в бездонную пучину океана Соронцок. 

3. Побратимство героев. После жестокого и смертельного по- 
единка Хонгора с Саналом, непобедимым богатырем хана Хара 
Киняса, их тут же оживили, смазав раны волшебным снадобьем 
цайан эм (букв. белое лекарство). Затем заставили богатырей об- 
меняться нашейными священными талисманами и принести клят- 
ву на верность друг другу. Так был скреплен боевой союз двух 
самых могучих богатырей. 

Обряд побратимства как один из древнейших получил отра- 
жение в “Сокровенном сказании монголов” (1240 г.), первом исто- 
рико-литературном памятнике монгольских народов, а также в 
позднейших летописных сочинениях, например, в “Алтан тобчи” 
(Золотое сказание” ХП в). 

4. Волшебные превращения и оборотничество. Эпические 
герои (персонажи вообще) наделены даром перевоплощения. Бо- 
гатыри, как правило, при выполнении особо трудных и опасных 
поручений пользуются им. Например, Хонгор, прибыв в кочевья 
враждебного Шар Мангас-хана, чтобы не быть узнанным, обер- 
нулся в неказистого плешивого мальчугана, а коня своего превра- 
тил в шелудивого жеребенка. 

В песне “О женитьбе Хонгора” есть эпизод, когда его невеста 
Герензел, превратившись в лебедь, полетела вслед за богатыря- 
ми Джангара. Вид прекрасных дев-рагинь обретают и шулмуски 
(бесовки), чтобы таким образом заманить богатыря и воспрепят- 
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ствовать его делам. Так, Хонгор чуть было не женился на бесов- 
ке, но вовремя разгадал ее истинную природу. Способность этих 
демонов принимать чудесный облик, их невероятная активность 
составляют одну из особенностей калмыцкого фольклора вообще 
и эпоса в частности (Михайлов, 1971, с. 109). 

5. Сватовство героя и участие его в трех предсвадебных со- 
стязаниях: стрельбе из лука, скачках и борьбе. В упомянутой выше 
песне Хонгор, одержав победу, берет в жены дочь Цаган Зула-ха- 
на. 

Архаический слой эпоса образует сцены и эпизоды гадания 
(например, по бараньей лопатке — дал шинжлх), вызывания с по- 
мощью камня “дзада” (зад чолун) ненастья, ворожбы шаманов и 
шаманок (белг бэрх, шо оркх), а также магических действий, свя- 
занных с исцелением (отчт узулх) и ясновидением (эалдх). 

Эпические герои, в частности Джангар и Хонгор, обладают 
сверхъестественной способностью насылать на врагов всякие на- 
пасти, а для собственного спасения они в состоянии вызвать цели- 
тельный дождь (аршан билгин, эрдни билгин хур), излечить чудо- 
действенным лекарством (эрдни цайан эм). 

Вообще в эпосе много чудесного, сказочно-фантастического: 
дворец Джангара воздвигнут всего лишь “на три четверти ниже 
небес”, серебряная ятха (лютня) с девяносто одной струной, на 
которой играет супруга Джангара, красавица Ага Шавдал, издает 
“сто восемь мелодий печали и шестьдесят семь мелодий радости”, 
а кони героев могут не только говорить, но и давать умные, му- 
дрые советы своему хозяину. 

Невероятной, сверхъестественной меткостью отличается, на- 
пример, богатырь-лучник Хавтын Энге Бий. Стрелой, пущенной 
из огромного лука, он сумел, не поранив ни клюва, ни рта, срезать 
язык у сладкоголосого жаворонка, сидевшего на ветке одного из 
трех волшебных сандаловых деревьев, растущих на самом краю 
горизонта, где сходятся Небо и Земля. 
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Сюжет, или мотив, о волшебном стрелке — обладателе “гро- 
мовой небесной стрелы” — имеет, по словам Ц. К. Корсункиева, 
глубокую генетическую связь с мифами и эпосом многих народов 
мира (Корсункиев, 1980, с. 283). Венгерская исследовательница 
фольклора тюрко-монгольских народов Ураи-Катарин Кехальми 
отмечает, что стрелы в мифологии этих народов имеют магиче- 
скую силу и являются даром, полученным героем от самого Вер- 
ховного Тенгрия. 

Поистине сказочна и фантастически прекрасна обетованная 
страна Бумба, где люди бессмертны (укл уга мецк) и пребывают 
в возрасте двадцати пяти лет, и где нет зимы, а всегда царит лето. 
Там торжествуют мир, покой и благополучие. Правит государ- 
ством справедливый и мудрый владыка Джангар. В образе идеаль- 
ной страны Бумбы воплотились вековые мечты и чаяния народа, 
его высокие и благородные помыслы. 

Сравнительное изучение эпоса “Джангар” показало, что в нем 
повествуется об отдельных предметах и понятиях, которые не 
встречаются в эпосах других монгольских народов. К ним, напри- 
мер, относятся: 

1) бумбайское красное клеймо-печать (Бумбин улан тамй), ко- 
торое ставят на щеках взятых в плен вражеских богатырей; 

2) белый священный талисман (эрун цайан мирд/сакусн), игра- 
ющий роль оберёга и средства для исцеления и воскрешения после 
смерти; 

3) можжевеловые палочки (сан), которых бывает четыре или 
же тринадцать. Богатыри пользуются ими при совершении ри- 
туального обряда, избавления от нечистых сил (Михайлов, 1971, 
с. 111). 

Текст “Джангара” отражает древние дошаманистические и 
шаманистические представления о существовании духов-храни- 
телей и хозяев местности (нутгин сэкусн) и духов-предков (ээж- 
аавин сэкусн). Богатыри Бумбы, отправляясь в поход или находясь 
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в пути, совершают молитвы, взывая к духу-хранителю своей стра- 
НЫ: 


Алтн Шарь деерэн Варад, 

— Аврин келсн Нурвн дээснос Варув! — 

Санн байрлад, 

Ар бумбин нутгиннь сэкуснд зальврад, 

Дэкн элвг сээхн хурдарнь дуугэд Барв' (Ж 90, с. 110). 


(Мингиян), сев на коня Алтан Шарга, 
С радостью подумал: 

— Избавился от трех опасностей, 

О которых говорил мой дядюшка! — 
И, помолившись духу-хранителю 
Страны своей Бумбы, 

Дальше помчался стремглав. 


В эпосе обнаруживается древнее поверие о существовании 
черной души (хар сумсн), которая, покинув тело человека, может 
бродить по разным местам и попадать в ад (там): 


Алдр нойн Жанр зэрлг болв: 

— Аарар негн цусн альк уулын белд 

Асхрхнь медх бишв. 

Арвн цаВан ясн альк уулын белд 

Эгрхнь медх бишв. 

Альвн хар сумсэн 

Альк тамин йорал зерхинь медх бишв (Ж 60, с. 233). 


' Иллюстративные примеры приводятся по тексту «Джангара” раз- 
ных лет издания ссоответствующим буквенно-цифровым обозначением: 
Ж 60 — Жанрр, 1960; Ж 67— Жанр, 1967; Ж 78 — ЖанВр, 1978; Ж 90— 
Жанрр, 1990; Ж 1 — Жанр, 1-гч боть, Ж 2 — Жанфр, 2-гч боть. 

Орфография, пунктуация и переводы текстовых примеров в основ- 
ном сохраняются. Изменения вносятся лишь в тех случаях, когда необ- 
ходимо обеспечить правильное понимание смысла того или иного слова 
или фразы. 
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Славный нойон Джангар изрек: 

— Незнаю я, на склоне какой горы 
Прольется чаша кровй моей. 

Не знаю я, на склоне какой горы 

Будут сохнуть десять белых косточек моих. 
Неведомо мне, на дно какого ада 
Направится демонская черная душа моя. 


Материал эпоса во многих случаях свидетельствует об эво- 
люции религиозного сознания предков калмыков, о чем говорят 
явления синкретизма шаманистических и буддийских представле- 
ний: вера в предопределенность судьбы (зая, шор), перерождение 
(хувлйн), загробную жизнь (хеет насн, эск сумсн), ад (там) и т.д. 
Приведем ряд примеров. 

1. Хонгор обращается к Мингияну со следующими словами: 

Эн йовхдан ах-ду эс билу бидн, 

Эск сумсндэн жодвин цаасн болый, — гиж 

Андвар авлцгсн эс билу бидн? (Ж 90, с. 71). 

Разве не клялись мы 

В этой жизни братьями быть, 

В той жизни (на том свете) 
Листами молитвенной книги быть? 


2. Джангар говорит своим богатырям Хонгору и Савару: 
Эркт Деед тенгрин орнд 
Эрк биш хамт терий(Ж 90, с. 193). 
В стране всемогущего Верховного Тенгрия 
Возродимся непременно вместе. 
3. Богатыри Бумбайской страны произносят такую клятву: 
Эн йовх бийдэн 
Буру уга зевэр енгрий! 
Эцстк сумендэн 
Сукбодин хутг хамдан олый (Ж 1, с. 111). 
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В этой жизни (на этом свете) 
Прожив без вины и проступков, 
Праведно умрем! 

В грядущей жизни (на том свете) 
Обретем святость Сукбоди. 


4. Джангар в знак благодарности желает птице-вещунье само- 
го высокого перерождения: 


— Не, алтн живртэ богшурва, 
Эн насндан шовун болв чигн, 
Хеет насндан кумн болж 
Хамт терий (Ж 90, с. 162). 


— ЭЙ, златокрылый воробей, 
Хотя в этом рождении птица ты, 
В следующем перерождении 
Вместе превратимся в человека. 

Эти и многие другие факты эпического текста определенно 
говорят о вере в сверхъестественные силы, в продолжение жизни 
человека на том свете, о его перерождениях. В основе шамани- 
стических и буддийских воззрений лежит представление о том, 
что душа человека, прежде чем попасть на небеса, где она пере- 
рождается в то или иное существо, проходит через все круги ада, 
чтобы очиститься. В соответствии с шаманистическими взгляда- 
ми, в загробном мире существует якобы семь видов ада (тамин 
долан орн), предназначенных для кары за прегрешения человека в 
земной жизни. Согласно же буддийским представлениям, насчи- 
тывается восемнадцать видов ада, о которых также упоминается в 
тексте “Джангара”. Вот как богатырь Савар адресует свои претен- 
зии к враждебному Замбал-хану и его свирепым мангасам: 


Эркэн дунго Вунн наста цагт мини 
Ээж аав хойриг мини авгсн, 
Эрлг шулм нуул мини!.. 


22 


Доээч манбс чамла 
Арвн нээмн тамд 
Альк чигн Валвд зарВа би! (Ж 90, с. 165). 


Дьявол Эрлик Шулма, 

На третьем году жизни моей 
Прибрал ты моих отца и мать, 
С тобой, воинственный мангас, 
Буду я вечно в тяжбе 

Во всех восемнадцати адах! 


В отличие от шаманистического “тама”, как посмертного оби- 
талища души, буддийский ад имеет свою противоположность — 
рай (таралн), что тоже находит отражение в эпосе: 


Долан минйн хувргнь 
Эрднь е бурхни таралнд 
Эрк биш терх андрарта гинэ (Ж 60, с. 279). 


Семь тысяч его монахов 
В раю драгоценных бурханов-будд 
Непременно должны перерождаться, говорят. 


По мнению исследователя бурятского шаманства И. А. Ман- 
жигеева, в процессе социального расслоения древнего общества, 
разделения людей на богатых и бедных, на господ и подчиненных 
старое натуралистическое представление о “таме” вытиснилось 
новым, которое приобрело ярко выраженный общественно-клас- 
совый характер (Манжигеев, 1978, с. 44). Этот вывод полностью 
подтверждается материалом калмыцкого героического эпоса. 
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Эпическая география. Этнонимика. Ономастика. 


Топонимия “Джангара” очень богата и разнообразна по свое- 
му характеру. Основу ее составляют топонимы, представляющие: 

1) названия различных стран, царств и кочевий, которыми 
владеют ханы четырех сторон света; 

2) названия гор, хребтов, холмов, возвышенностей и других 
оронимических объектов; 

3) названия макро- и микрогидронимов — океанов, морей, 
рек, озер, трясин, родников и других водных источников. 

Из всех топонимических названий, обозначающих самые раз- 
личные географические понятия, безусловно, мифическими, при- 
шедшими из области волшебных сказок, являются: 

1) названия, относящиеся к Верхнему миру (Деед / Деер 
тецгрин орн), который населен небожителями, подчиненными 
Хурмуста Тенгрию (Хурмст Тенгр) и в котором насчитывается 
семь стран (Деедин долан орн); 

2) названия, относящиеся к Нижнему миру, именуемому 
Мрачным царством подземелья с семью кругами ада (Харнйу хар 
тамин долан давхр орн); 

3) названия стран мангасов (Манйсин орн), обитателями ко- 
торых являются всякого рода чудовища, мусы, лувсарги, и бесов- 
ское отродье в виде шулмусов, бирменов, ягшасов (шулмс, бирмд, 
ягцс), обладающих дьявольской силой. 

С мифопоэтическими воззрениями связано название Величе- 
ственной сизо-белой горы (@л Манхн цайан уул), соединяющей, 
как сказано в эпосе, своей пуповиной землю с небом (Базр тенгр 
хойрин киисн болад). Она выполняет функцию культовой священ- 
ной горы Бумбайской страны и размещается в самой ее середине. 

Из текста песни “О том, как Джангар впервые стал править 
государством” узнаем, что именно на вершине этой высокой горы 
богатырь Хонгор соорудил из могучего старого сандалового де- 
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рева (а оно считается священным, культовым) трон и, водрузив 
знамя, совершил обряд посвящения Славного Джангара в ханы. 

Заметим также, что один из эпитетов Джангара звучит: “По- 
добный вершине Сумеру” (Сумр уулин ергл болгсн), которая в 
мифологии монголоязычных народов почитается как священная 
мировая гора. Влияние буддийской космогонии особенно ощуща- 
ется в названиях двух гор — Сумеру (Сумр / Семр уул) и Араг 
Йондон (Арг / Орг Йондн уул). Первая из них в буддийской мифо- 
логии символизирует центр мироздания и служит Олимпом богов. 
В фольклоре монгольских народов гора Сумеру играет активную 
роль в развитии эпического сюжета. Согласно преданиям, на ней 
совершает обряд жертвоприношения Гэсэр, что прямо перекли- 
кается с широко распространенным среди монгольских народов 
культом почитания гор и соответствующим ритуалом обо тахил- 
ган (Викторин, 1990, с. 146). 

Огоре Араг / Орог Йондон в эпосе сообщается, что она явля- 
ется обителью богов (бурханов). Названия этих гор заимствованы 
из тибетского языка и пришли вместе с буддизмом и буддийской 
мифологией. 

Фантастический, явно вымышленный характер имеют назва- 
ния океанов, морей и других эпических макрогидронимов. Таковы 
прежде всего Четыре океана страданий (Раслнгин дервн дала), на- 
ходящиеся в царстве мангасов, Неукротимое Красное море (Догшин 
Улан тенгс), Погибельное Черное море без брода (Батлйн уга 
Жилн Хар тенгс), расположенные на дне подземного царства, и 
находящаяся там же Холодная черная трясина (Кекдг киитн хар 
балъьчг). 

К этому разряду объектов относится и океан Соронцок в Верх- 
нем мире, обладающий свойством притягивать, как магнит. Океан 
Шартаг, у которого возвышается Бумбайский белый дворец Джан- 
гара, как отмечал С. А. Козин, является также мифическим (Козин, 
1940, с. 195). В эпосе говорится, что в него впадает семь тысяч рек, 
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а на дне средней из них имеется волшебный камень чиндамани, 
исполняющий все желания, и что размером он с конскую голову. 
Океан Шартаг часто именуется Бумбайским (Бумбин, Бумб дала), 
т. е. по названию эпической страны. 

Слово бумба, образованное, как полагают некоторые ученые 
(Дугаров, 1990, с. 195), от тибетского числительного бум ‘сто ты- 
сяч’, входит в ряд наименований с топонимическим и ономастиче- 
ским значениями: 

1) страны эпического владыки Джангара — Бумбин орн ‘Бум- 
ба, Бумбайская держава’; 

2) горы — Бумбин Цайан уул ‘Бумбайская Белая гора’; 

3) личного имени — Тансг Бумба хан ‘Благородный Бумба- 
хан’, Бумбии Улан Хонйр, ‘Бумбайский Алый Хонгор” и др. 

По названию прекрасной страны Бумбы ее жителей именуют 
бумбтахн ‘бумбайцы”. 

Исследователи фольклора и этнографии монгольских народов 
название эпической страны Бумба связывают с санскритско-ти- 
бетским термином бумба, обозначающим куполообразную часть 
буддийской ступы (субургана), символизирующей Земной (Сред- 
ний) мир, покрытый небесным сводом (Жуковская, 1977, с. 88, Не- 
клюдов, 1980, с. 102). 

Сравнивая описания священной страны Шамбалы, постоянно 
упоминаемой в мифологии буддизма (а в “Джангаре” она высту- 
пает под названием Шажтин орн ‘Страна верующих’, Шарин орн 
‘Страна желтой религии’), и эпической Бумбы, а также чудесных 
дворцов их владык, А. Г. Митиров приходит к заключению о том, 
что между ними существует преемственная связь (Митиров, 1990, 
с. 47-78). 

Наиболее часто упоминаемыми географическими реалиями 
являются Алтай и Хангай, которые не без основания считаются 
родиной героического эпоса (Владимирцов, 1923, с. 22). Образы 
этого горного края, богатого лесами, зверями, прекрасными паст- 
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бищами, издавна воспеваются у всех монгольских народов. Они 
наделены эпитетами ‘священный’, ‘обильный’, ‘величественный’, 
в их честь созданы магталы (восхваления). Культ Алтая и Хангая, 
как и других гор, существует с древних времен”. В связи с этим 
достоин внимания тот факт, что среди калмыков до сих пор со- 
храняются старинные песни “Алта деернь Вархнь” (“Как взойдешь 
на Алтай”), “Алта гидг Вазраснь” (“Из местности Алтай”) и “Алта 
Ханра шилнь” (“Хангайское плато Алтая”) (Очир-Гаряев, 1990, 
с. 241). 

Из числа других подлинных географических названий, полу- 
чивших отражение в эпосе, можно указать на гидронимы Эрис йол 
‘река Иртыш’, истоки которой находятся в отрогах Алтая, и Бан 
мерн ‘река Ганг’, воды которой у всех буддистов считаются свя- 
щенными. Поскольку Ганг — могучая и полноводная река, то она 
имеет в эпосе и другое название — Ван дала ‘океан Ганг”. 

Реально существующим гидронимом является и Шар йол 
‘река Желтая’, название которой по структуре и семантике сопо- 
ставимо с Хуанхэ. 

С точки зрения исторической действительности в тексте эпоса 
особо выделяются названия таких азиатских стран и государств, 
как Тувд (Тибет), Танйд (Тангут), Китд (Китай), Тург (Турке- 
стан?). Именно в соседстве с ними располагались владения ОйЙ- 
ратского “четыреединого каганата” “Хор дорви оерд” (Козин, 1940, 
с. 3), о котором также есть упоминание в эпическом тексте. 

Что касается названий отдельных природных объектов типа 
Тэвлйта йол (река Таволожная), Ханйа улан эрг (Хангайский крас- 


2 Важная роль горы в древнейших культах монголов была обуслов- 
лена, по мнению исследователей, тем, что “она позволяла осуществлять 
взаимодействие человека с космическими силами, в том числе астраль- 
ными объектами, такими как небо, солнце, луна и т. д. (Ринчино, 1992, 
с. 108). Поэтому гора являлась олицетворением всех космических сил. 
Ввиду общемонгольской распространенности этого эпического оронима, 
С. Ю. Неклюдов выражает сомнение в принадлежности его к какому-ли- 
бо реальному ландшафту. 
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ный яр), Болзатин или Богзатин Бор толйа (Серый холм Болза- 
та) и других, то они вполне соотносимы с реальным ландшафтом 
Джунгарских кочевий ойратов. 

Обширные географические сведения, содержащиеся в “Джан- 
гаре”, ярко свидетельствуют о делении и локализации топонимов 
в соответствии с представлениями о существовании трех миров: 
Верхнего, Среднего и Нижнего. 

Этнонимика и ономастика эпоса. В своей основной 
части этнонимы соотносятся с названиями стран и местностей. В 
чистом виде они встречаются редко. Это, например, названия оерд 
‘ойраты’, теленгд‘теленгиты’, тувд‘тибетцы’ и др. 

Чаще всего сведения о названиях тех или иных народов мож- 
но получить косвенным образом — из соответствующих атри- 
бутивных словосочетаний: Тург Алтн хан ‘тюркский Алтан-хан, 
Алтан-хан тюрков’, Танйд сумч “Тангутский сумчи?’ (изготовитель 
стрел), Гувд зун наамн алд шинжур ‘стовосьмисаженная тибетская 
цепь’, манйд тергн ‘татарская повозка, телега’, хасг темр тергн 
‘казахская железная телега’, эрмалин эмал ‘армянское седло’ (как 
известно, калмыки называют армян эрмал). 

Эпическая ономастика поражает огромным количеством имен 
героев с разным социальным статусом. Собственным именем об- 
ладают в эпосе не только ханы, нойоны (князья), служители куль- 
тов, богатыри, их жены, дети, родственники, но и лица других 
сословий и званий: кузнецы, коневоды, гонцы, пастухи, повара, 
слуги и т.д. 

Самое употребительное в эпосе имя — Джангар, имя главного 
героя, владыки Бумбы. По данным Б. Х. Тодаевой, оно в сочетании 
с постоянным эпитетом Алдр ‘Славный’ встречается 50 раз (То- 
даева, 1976, с. 514). Затем по степени частотности следуют имена 
основных его богатырей: Хонгора, Алтан Цеджи, Савара, Санала, 
Гюзян Гюмбе и Ке Джилгана. 

Имена эпических героев-богатырей, как правило, сопрово- 
ждаются индивидуальными эпитетами, выступающими их по- 
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стоянными качественными характеристиками. Ср., например: Арг 
Улан Хонйр (Алый лев Хонгор), Кунд парта Савр (Савар Тяже- 
лорукий), Кункан Алтн Чееж (Ясновидец Алтан Чеджи / Цеджи), 
Догшн хар Санл (Смуглоликий Санал Неукротимый), Орчлнгин 
саахн Мицгийэн (Красавец Вселенной Мингиян) и др. 

Структура полных имен эпических героев обычно бывает 
многокомпонентной. В их составе могут быть: определение-эпи- 
тет (один и более), личное имя (простое или сложное), название 
титула, указание на род занятий и т. д., например: 


Бек Санл нойн (Беке Санал нойон), 

Мергн Эрк Хар бодн (витязь Эрке Хар Мерген), 
Догшн Шонхр баатр (богатырь Догшин Шонхор), 
Кучта Курмн хан (Могучий Кюрмен-хан), 

Айа Шавдл хатн (ханша Ага Шавдал), 

Будин Улан тушмл (сановник Будин Улан), 
Балдн Шар лам (лама Галдан Шар), 

Куукн Цайан мерч (коневод Кюкен Цаган), 

Дунч Цайан Манж(трубач Цаган Манджи) ит. д. 


Основная часть эпических имен является исконно монголь- 
ской, в частности ойрат-калмыцкой. В семантическом и морфо- 
логическом отношении они довольно “прозрачны”, лишь некото- 
рые из них не совсем ясны и трактуются неоднозначно. Так, имя 
главного эпического героя Джангара академик Б. Я. Владимирцов 
возводил к персидскому Джехангир ‘Завоеватель мира’ (Влади- 
мирцов, 1923, с. 21). Исходя из значения эпитета уйин ончн ‘сирота 
в поколениях’, прилагаемого к имени Джангара, а также опираясь 
на семантику нарицательных слов йанйар / жанйар (торг.-астрах. 
йанйр ‘одинокий, сам по себе”) и их тюркских соответствий с ана- 
логичными значениями, А. Ш. Кичиков высказал мысль о том, что 
этими лексемами древние монголы и тюрки обозначали своего 
первопредка и вообще первочеловека (Кичиков, 1962, с. 213-214). 
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Со временем указанное мифологическое содержание, как 
полагает ученый, могло трансформироваться, а само слово 
йацйар / жанйар — перейти в антропоним (Кичиков, 1980, с, 430- 
431). Такое сближение имени Джангар с именами героев тюркско- 
го архаического эпоса (например, с якутским Эр-Соготох ‘Муж- 
Одинокий’, шорским Чагыс ‘Сирота, Одинокий’ и др.) позволяет 
сделать вывод, что “все они, возможно, возникли в результате раз- 
ветвления единого в своих истоках фольклорно-мифологического 
образа” (Кичиков, 1990, с. 97). 

Однако если иметь в виду вполне ощутимую смысловую связь 
имени Джангар (ЖанВр) с глагольной основой жинг- (монг. жин- 
гЭ- ‘звучать, звенеть’, где гласный и в соответствии с фонетиче- 
ским законом перелома подвергся изменению в а, — можно по- 
лагать, что оно по происхождению является прозвищным и перво- 
начально означало ‘Звучный, Звучащий (на устах у людей). Такое 
предположение подкрепляется тем, что имя Джангара весьма ча- 
сто сопровождается эпитетом Дуут, Дуута с тем же синонимиче- 
ским значением ‘Звучный, Звонкий, Громкий’, переносно — “Про- 
славленный”. 

При этимологизации имени Джангара следует учитывать и то 
обстоятельство, что в разных национальных версиях эпоса (тувин- 
ском, алтайском, бурятском, монгольском, синьцзянском) фигу- 
рируют созвучные, но с различной семантической мотивировкой, 
имена главного героя: Джагар хан (царь Индии, индийский царь), 
Джунраа ноеон, Джанрай хан (тиб. Жанрай-сэг ‘Зрящий оком’, 
т. е. ‘Зоркий, Ясноокий’)з, Джунгаар хан ‘Джунгарский хан’ ит. п. 
На такого рода факты в свое время обратил внимание Г. И. Михай- 
лов (Михайлов, 1971, с. 94-95) и монгольский ученый У. Загдсурэн 
(Монголын судлал, 1971, с. 107-115). 

Относительно имени Хонгора, первого богатыря Бумбайской 
страны, существует мнение С. А. Козина, который связывал его 


3 В буддийской космологии — это прозвищный эпитет. 
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с нарицательным словом хонх (монг. хонхо) ‘колокольчик, бубен- 
чик” (Козин, 1940, с. 84). В свете такого осмысления становится 
понятной структурная однотипность антропонимической модели 
для номинации двух основных героев эпоса — Джангара (Жанй-р) 
и Хонгора (Хонй-р), а также их определенная семантическая со- 
пряженность: оба богатыря носят одинаково громкие, “звучащие” 
имена. В дополнение к сказанному заметим, что антропоформант 
-р выделяется не только в составе имени Джангара и Хонгора, но 
ивимени богатыря Савара (<сав-р, монг. сава-‘бить, ударять, вы- 
бивать’). 

Имяобразующий суффикс -р известен и в современном кал- 
мыцком языке, в частности его антропонимике. Примерами слу- 
жат женские имена Делгр (Делгер), Саглр (Саглара), мужские — 
Шавхр (Шавхар), Ончр (Ончир) и др. (Монраев, 1984, с. 244-256). 

Другое объяснение имени Хонгора предложил Г. Н. Заятуев 
(НАА, 1970, с. 134), который видит ключ к разгадке в прямом и 
производном (переносном) значениях цветового прилагатель- 
ного хонйр (монг. хонгор) 1) буланый, светло-желтый, саврасый; 
2) нежный, мягкий (0 детских волосах); 3) прямодушный. 

Развивая данную точку зрения, М. У. Монраев ссылается на 
соответствующий фрагмент текста, где речь идет о том, что нойон 
Кюкен Цаган, отправившись искать богатыря, способного защи- 
тить страну Бумбу от вражеского нашествия, встречает трехлет- 
него мальчика, у которого были “нежные волосы и румяное лицо” 
(хонйр уста улан шар чирата кевун). 

Этот эпизод, по мнению М. У. Монраева, помогает понять, по- 
чему богатырь Хонгор носит от рождения эпитет Улан ‘Красный, 
Алый’, ставший неотъемлемой частью собственного имени героя. 

А. Ш. Кичиков указывает, что в имени мудреца и ясновид- 
ца Алтан Чеджи обнаруживается след архаического мифа о герое, 
родившемся с золотой грудью. По мнению А. Ш. Кичикова, имя 
другого эпического богатыря — Савара (савр ‘лапа зверя’) также 
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свидетельствует о проявлении сказочного мотива о необыкновен- 
ном герое* (Кичиков, 1980, с. 431). 

Имена некоторых богатырей происходят от названий живот- 
ных, зверей и птиц, символизирующих силу, отвагу, ловкость и 
другие рыцарские достоинства. Таковы, например, имена юных 
богатырей Аля Шонхора (шонхр ‘кречет, сокол’), сына Алтан Чед- 
жи, и Догшин Шонхора, знаменосца Джангара; коневода Балин 
Улан Арслана (арслн ‘лев’), Барс Мергена, богатыря из владений 
Кюрмен-хана (‘барс’), Таки Зула-хана, прадеда Джангара (так 
‘дикая лошадь’) и Бодон Зула-хана (бодн ‘вепрь, кабан”). 

Видимо, по генеалогической традиции в честь того, что пра- 
дед Джангара носил имя Бодон, его сына от второго брака нарекли 
Шовшуром, что означает ‘вепрь, трехлетний матерый кабан’ (Мут- 
ляева, 1982, с. 44). Поэтому не случайно, что он обладает эпитетом 
Гунан Улан (йунн‘трехлетний самец у животных’). Интересную, 
с нашей точки зрения, мотивировку имени богатыря Бор Мангна 
предложил эпосовед Э. Б. Овалов. Будучи одним из главных бога- 
тырей Джангара, он выполняет в основном роль коневода, а в не- 
которых песнях эпоса — знаменосца. Во время походов он обычно 
находится впереди войска, оправдывая тем самым свое имя Манг- 
на (мангна ‘лоб, чело’). В значении военного термина это слово 
употребляется в составе выражения цергин маннад йовх ‘идти впе- 
реди войска, находиться в авангарде” (Овалов, 1982, с. 53). 


“В фольклоре монгольских народов (сказках и эпосе) нередко встре- 
чаются персонажи, у которых грудь золотая, а остальные части тела се- 
ребряные. Например, в эпосе “Хан Харангуй” повествуется о мальчике 
с золотой грудью и медным лбом, а в “Джангаре” речь идет о сребро- 
крылой и златогрудой пташке, вещающей человеческим голосом. Чееж, 
цееж ‘грудь’ — в понятии всех монголов является средоточием, вмести- 
лищем ума и памяти, поэтому афористическое выражение алтн чееж или 
цееж служит иносказательным обозначением человеческой мудрости и 
прозорливости ума. Такое толкование имени богатыря Алтн Чееж дается 
в специальной статье монгольского ученого Х. Лувсанбалдана (см. Лув- 
санбалдан, 1987, с. 78-80). 
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Довольно значительная группа имен эпических персонажей 
находится в непосредственной связи с буддийской мифологией и 
космологией. Все они представляют собой заимствования из ти- 
бетского и санскритского языков (Паляев, 1980, с. 344-345). 

Именами тибетского происхождения являются: Мингйэн 
‘Прекрасный’, Ралдн хан ‘исполненный радости блаженства 
царь’, Уржн Бадм хати ‘хатун, госпожа Лотос из Удияны (назв. 
местности), Нимн Делг куукн ‘Делег, дочь Солнца’, Нинмр Делг 
куукн ‘Делег, дочь Марса’, Ражг Алтн хан ‘Стойкий Алтан-хан’, 
Ке Жилйи нойн ‘победоносный, могущественный и прекрасный 
нойон’; /Шилта Занди Герл хати ‘Хрустально-чистая хатун (мать 
богатыря Хонгора)’ и др. 

К именам санскритского происхождения относятся главным 
образом названия божеств буддийского пантеона: /Шагжмуни 
бурхн — будда Шакьямуни (легендарный основатель буддизма), 
Зонква геган Цзонкава (основатель ламаизма), Махайал — “Вели- 
кий Черный” — (гений-хранитель веры), Маадр гегэн — грядущий 
будда, милосердный Майдар, Ямандай — грозное божество-за- 
щитник веры Ямандага, Очир-Вани — божество-громовержец с 
жезлом-трезубцем, Нойан дэрк — Зеленая Тара, женское боже- 
ство, Гинар тенгрин куукн — дочь небожителя Гинара, мифиче- 
ского существа с лошадиной головой (Козин, 1940, с, 239; Неклю- 
дов, 1980, с. 101). 

Имена некоторой части эпических персонажей принадлежат 
шаманскому пантеону и носят преимущественно религиозно- 
культовый характер. В этом отношении, прежде всего, необхо- 
димо назвать имя Белого старца Вселенной (Делкан Цайан овгн), 
земного божества всех монголоязычных народов, духа-покрови- 
теля скотоводства, земледелия и семейного благополучия. В этом 
образе наиболее четко проявляется особенность эпического миро- 


> Об этих божествах, их роли в буддийском пантеоне подробно сооб- 
щается в энциклопедии “Мифы народов мира” (Неклюдов, 1982), раздел 
“Мифы монгольских народов”. 
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ощущения и восприятия космоса как некоего целого субъекта (Ба- 
тырева, 1990, с. 42), 

Из других имен с явно культовым значением можно назвать 
небесных кузнецов Кеке и Мала дархана, которые изготовляли для 
Джангара, Хонгора и других бумбайских богатырей именное ору- 
жие (мечи, копья, стрелы и т. д.), обладающее магической всепо- 
ражающей силой. 

Черты добуддийских верований и шаманской мифологии со- 
храняются в именах таких небесных богатырей, как Наран Кюске 
(Нарн Кусх) ‘Заслонитель Солнца’, верховный прорицатель в стра- 
не Шара Мангас-хана (Биткеев, 1990, с. 158), Тенгерийн Тегя Бюс 
(Тенгрин Тега Бус) ‘сын Неба Тегя Бюс’ и Тенгерийн Бурхан Цаган 
(Тенгрин ковун Бурхн Цайан) ‘сын Неба Бурхан Цаган’ с которыми 
Хонгор и Джангар ведут борьбу в Верхнем мире. 

Здесь уместно заметить, что на распространенность культа 
сына Неба у народов Северной Азии впервые указал Г. Н. Пота- 
нин в своих очерках Северо-западной Монголии (Потанин, 1881, 
с. 34). 

В “Джангаре” неоднократно упоминается имя главы 33 небо- 
жителей Хурмуст / Хормуст тенгрия (Хурмет / Хормст тенгр). Од- 
нако, судя по тексту, он не играет сколько-нибудь активной роли. 
По крайней мере, не замечено, чтобы он вмешивался в события на 
Земле, а больше просто созерцает их, оставаясь нейтральным. 

Принято считать, что это имя происходит от древнеиранского 
верховного божества Ахура Мазда. Имя мифического персонажа 
Хурмаст-хана появилось в фольклоре и литературе монгольских 
народов сравнительно поздно — не ранее ХУП в. (Михайлов, 
1971, с. 32) вместе с другими названиями буддийско-ламаистского 
пантеона. 

° По мнению С. Ю. Неклюдова, появление у монголов божества Хор- 
мусты можно датировать не ХУП в., а ХУ в., причем этимологию этого 


имени он считает более сложной, чем это представляется автору (см. Не- 
клюдов 1982). 
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Интересно, что в калмыцком эпосе Хормуста выступает в 
роли главы добрых небожителей. В связи с этим следует обратить 
внимание на другое божество, упоминаемое в “Джангаре”, — Эс- 
рюн тенгрия (Эсрн тенгр), главу противоположного лагеря не- 
божителей — асуриев, враждебно настроенного по отношению к 
Хормусте. Имя данного божества, видимо, также заимствовано из 
иранской мифологии и, как полагают ученые, восходит к иранско- 
му Эсруа, что в буддизме соответствует Брахме. 

Попытка этимологизации имени Хурмусты (на наш взгляд, 
малоубедительной в лингвистическом плане) на собственно мон- 
гольской почве была предпринята С. Ш. Чагдуровым. По мнению 
ученого, оно якобы состоит из двух корневых элементов (хур — ур 
‘семя, плод? + мум/муч ‘дерево-предок огня’) и суффикса -та/-ту 
с семантикой обладания признака, выраженного основой имени 
(Чагдуров, 1980, с. 192). 


Природа. Метеорологические явления 


Природа как часть космоса играет в эпосе необычайно актив- 
ную роль. Фактически ни один эпизод, ни одно событие не обхо- 
дится без описания картин природы, ее состояния на тот или иной 
момент. То, какое большое значение придается фактору природы, 
можно видеть уже из вступления к эпосу, где по канонам жанра за- 
дана идеальная среда обитания людей Бумбы: ее чудесный климат 
и дивные пейзажи. Обратимся к соответствующим стихотворным 
строкам текста: 


Увл уга хаврин кевэр, 
Зун уга намрарар бээдг, 
Даарх киитн угаВар, 
Халх халун угаВар, 
Сер-сер салькта, 
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Бур-бур хурта 

Бумбин орн болна... (Ж 90, с. 11). 
Без зимы, подобно весне. 
Без лета, всегда по-осеннему. 
Без холодов, чтобы мерзнуть. 
Без изнурительной жары. 
С прохладным легким ветерком, 
С моросящим легким дождем 
Бумба страна. 


А вот как запечатлена в эпосе широкая панорама природы, на 


фоне которой вознесся к небу прекрасный белый дворец повели- 


теля Джангара. 
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Ол Мацхн Царван уулнь 

Базр тенгр хойрин киисн болад 
@рун Варх нарни кел дор 
Манхарад бээдг гинэ. 

@ргн Шартг гидг далань 

Ору серу хойр урсхлта, 

Онгто бадмин герл Варад бээдг гинэ. 
Эзн ЖанВр эврэн бийнь уудг 
Киитн хар Домб Болнь 

Увл зун уга урсхлта 

Урглж Вадр эргэн балвлн 
Бульглгсн бээдг (Ж 90, с. 11). 


Сизая гора Мангхан Цаган — 

Опора земли и неба — 

Под лучами восходящего солнца 
Величественно возвышается, говорят. 
Широкий океан, именуемый Шартаг, 
То отливая, то приливая, 

Цветом лотоса сияет, говорят. 


Холодная, прозрачная река Домбо, 
Из которой пьет воду 

Сам владыка Джангар, 

Зимой и летом постоянно бурля, 
Плещет и бьет в свои берега. 


Ландшафт в “Джангаре” отличается богатством и масштаб- 
ностью изображаемых объектов. Здесь находим все, начиная от 
маленького холмика, ручейка, ключа и лужицы — до громадных 
горных вершин, широких океанов и морей, полноводных рек, без- 
брежных степей и пустынь. Многообразные физико-географиче- 
ские объекты, упоминаемые в эпическом тексте, сводятся к трем 
группам, характеризующим рельеф определенной местности. 

1. Горный ландшафт и его объекты: уул ‘гора’, дава ‘перевал’, 
толйа ‘холм, курган’, оед ‘увал, возвышенность’, довун, довн ‘бу- 
гор, пригорок’, хад чолун ‘скала, утес’, уулын ергл ‘горная верши- 
на’, хадын хавчл ‘горное ущелье’, месн уул ‘ледяная гора’, уулын 
бел ‘подошва, подножие горы’, уулын девсн ‘уступ горы’, уулын 
ташу ‘склон, откос горы’, кец ‘косогор’, беорг ‘буерак, падь’, йу 
‘ложбина”. 

2. Степной и пустынный ландшафт: тег ‘степь, поле’; эрм 
цайан тег ‘совершенно голая степь’, эжго кеда ‘безлюдная степь’, 
усн уга цел ‘безводная местность, пустыня’, жилмн ил йазр ‘от- 
крытая, ровная местность’, овсн уга шал йазр ‘местность, где нет 
никакой травы, растительности’, кок девэн ‘зеленый луг, поле” 
тал ‘поле, степь, открытое пространство”. 

3. Водные бассейны и другие источники: дала ‘океан’, ‘море’ 
рол ‘река’ нур ‘озеро’, йорьк ‘ручей’, булг ‘родник, ключ’, адг, 
цутхлн ‘устье’, йолын экн ‘исток реки’, олм / улм ‘болото, топь’, 
чальчаг ‘лужа’, лаата бальчг ‘топкая грязь, трясина”. 

В соответствии с древним мифологическим сознанием Сред- 
ний мир (Замбутив), в котором живут люди и герои, связан с Ниж- 
ним единой земной твердью и Мировым деревом, поэтому в нем 


ЕЯ 


также имеется свой ландшафт. Так, в песне “О победе над свире- 
пым Шара Гюргю” Джангар отправляется на поиски Хонгора и, 
оказавшись в преисподней, узнает, что там, как и на земле, есть 
горы, моря, степи и т. д., — словом, все как у людей. Однако в 
отличие от тех, что в Замбутиве, у них нет названий. Исключение 
составляют моря и океаны: Адское (Шуут дала), Неукротимое 
Красное (Догшин Улан тенгс), Ядовитое (Хорт дала) и Магнитное 
(Сорниг дала). 

В “Джангаре” находим самые разнообразные сведения о ме- 
теорологических явлениях и погодных условиях. Здесь тоже вы- 
деляются три группы природных явлений: 

а) атмосферные осадки — хур ‘дождь’, цасн ‘снег’, мендр 
‘град’, хур цасни тоосн ‘пыльная буря с дождем и снегом’, бур-бур 
гидг хур ‘слегка моросящий дождь’, билгин хар хур ‘волшебный, 
целительный дождь’; 

6) погодные условия — зад ‘ненастье, непогода’, йан ‘зной’, 
ранду ‘засуха’, халун ‘жара’, ширмин ик халун ‘испепеляющий 
зной, невыносимая жара’, киитн ‘холод’, серун ‘прохлада, све- 
жесть’, сер-сер гисн салькн ‘легкий ветерок’, салькн ‘ветер’, ху 
салькн ‘вихрь’, зайлма киитн салькн ‘перекрестный холодный ве- 
тер’, будн ‘туман’, манрх ‘покрываться туманом”, тоорм ‘пыльная 
буря, мгла’; 

в) небесные явления — айнй ‘молния, гром’, лууйин дун ‘гром’ 
(досл. ‘голос дракона’), солнй ‘радуга’. 

Эпические герои, в частности Джангар и Хонгор, могут в слу- 
чае необходимости вызывать различные погодные явления. На- 
пример, в песне “О битве Хонгора с войском Хар Киняс-хана и 
его богатырями” приводится эпизод, когда враги, не сумев унич- 
тожить Хонгора, пытаются сжечь его на огне, но из этого ничего 
не получается, так как Хонгор тут же вызывает на себя сильный 
ветер, обильный дождь и град: 
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Улан Балыг овалж тулэд, 
Телглж кулэд 
Дотрнь хайхлань 
Деерэснь дееврин дунгэ 
Делвон кек уулн Варч ирэд 
Хур мендр сальк Вурвар 
Дегц буулвад, унтраВад оркна (Ж 1, с. 283). 
Когда разведя костер 
И связав конечности, 
Бросили в огонь (Хонгора), 
Над ним появилось 
Огромное синее облако, 
Которое потушило 
Пламя, низвергнув одновременно 
Ветер, дождь и град. 


Затем на помощь прибывает Джангар со своей дружиной и на- 
носит поражение Хара Кинясу. Песня заканчивается сценой, где 
сам владыка Джангар совершает магический ритуал и своими кол- 
довскими чарами оживляет погибших в бою богатырей: 


Эзн деед богд (Жанр) 
Эрдни билгин хуриг 
Эгц долан хонгт орулад, 
Эмнн эдгэх хуриг 

Эгц Бурвн хонг орулв. 
Оер, цусн, шавинь 

Одр се уга эрлВэд 

Эрун цаван мирдипэн 
Эдстлн эдслв. 

Эмд жиндманин эдстсиг 
Элдстлэд эдгэвэд авб (баатрмудан) (Ж 1, с. 301-302). 
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Владыка святейший (Джангар) 

Вызвал волшебный очистительный дождь, 
Лившийся ровно неделю. 

Вызвал целительный дождь, 

Лившийся кряду три дня. 

Гной, кровь и раны 

День и ночь непрерывно освящал 
Священно-белым талисманом, 
Оживляющим волшебным камнем чиндамани 
Благословлял — 

Так воскресил, вылечил (своих богатырей). 


Из приведенного отрывка видно, что в Джангаре, как эпиче- 
ском герое совмещаются три функции: правителя-государя, вер- 
ховного жреца (волхва) и богатыря-полководца. Таким образом, 
здесь налицо монополия на высшую власть: светскую, духовную, 
военную. В этом свете представляет глубокий интерес статья 
Т. Д. Скрынниковой “Шаман или правитель/жрец?”, в которой вы- 
сказывается мысль о том, что в древнем монгольском обществе 
(ХШ-ХТУ вв.) носитель верховной власти благодаря обладанию 
сакральной субстанцией, наделенной свыше, выполнял не только 
роль государя, военного вождя, но и жреца, вступая в контакт с 
Небом и другими космическими силами. Будучи сакральным цен- 
тром, верховный правитель служил медиатором, посредником 
между обществом и космосом, поддерживая социальный миропо- 
рядок (Скрынникова, 1992, с. 192-198). 


Растительный мир 


Характер растительного мира в эпосе подтверждает мнение 
тех ученых, которые считают родиной “Джангара” Алтай и при- 
легающие к нему территории (Козин, 1940, с. 75; Санчиров, 1990, 
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с. 165; Кольдонга Содном, 1990, с. 126). Известно, что еще в сере- 
дине ХУ в. при Эсен-хане джунгарские кочевья простирались от 
Амура на востоке до пределов Средней Азии на западе. Поэтому в 
эпосе представлена флора самых разных природно-климатических 
зон. В текстах песен находим названия многих видов деревьев, ку- 
старников и трав, произрастающих в горных местах, долинах рек, 
степях и пустынях. Одних только древесных пород насчитывает- 
ся свыше 10 видов: харйа ‘сосна’, шитм харра ‘лиственница’, хар 
модн ‘дуб’, уласн ‘осина, тополь’, зандн ‘сандал’, айр ‘кипарис’, 
парка ‘кизил’, за ‘саксаул’, яшл ‘ясень’, суха ‘тамариск, жидовин- 
НИК’, Иэвлй ‘таволга’, бура ‘лоза’, бут модн ‘кустарник и поросль’, 
арц ‘арча, можжевеловое дерево’, сан ‘можжевельник кустарнико- 
вый’, куж ‘можжевельник мелкий’. Ветки последних выполняли 
роль благовонных курительных палочек, которые использовали 
богатыри при совершении магического обряда очищения. Слово 
куж в “Калмыцко-русском словаре” (с. 323) сопровождается по- 
метой рел. ‘курительная благовонная свеча’, а слово сан дано толь- 
ко в составе устойчивого сочетания сангин идэн ‘можжевельник, 
курительная трава’ (КРС, 1978, с. 471). Б. Х. Тодаева в словаре 
языка “Джангара” слово сан приводит в паре с лексемой йу, снаб- 
див их общим значением ‘благовонное вещество, фимиам” (Тода- 
ева, 1971, с. 372). Дерево ару ‘арча, можжевельник” и его разно- 
видности — кустарники сан, куж у монгольских народов издавна 
почитаются как магические. В качестве общих названий деревьев 
и лесов в эпическом тексте выступают слова модн ‘деревья, лес’, 
0-модн ‘лес, роща’, е-шуйу ‘лесная чащоба, густой непроходимый 
лес”. 

Некогда у предков калмыков существовал, видимо, культ де- 
ревьев. Отголоски его сохранились в генеалогических мифах и 
преданиях. Согласно одной из них, легендарный предок зюнгар- 
ского племени цорос (чорос) Удун Будун-тайши произошел, яко- 
бы, от отца дерева Урун и матери птицы филина Уули (Бадмаев, 
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1969, с. 24, 143; Потанин, 1881, с. 442-443; Авляев, 1989, с. 58): 
Урун модун эциктай, уули шувуун экитай. Обращает внимание тот 
факт, что уже само имя легендарного родоначальника заключает 
в себе название культового шаманского дерева удун (совр. калм. 
удн, монг. уд) ‘ива’ Кроме того, лексема будун есть ни что иное как 
модун -— мудун - будун ‘дерево’. Чередование губных согласных 
м/б — явление закономерное в монгольских языках, и оно здесь 
продиктовано необходимостью выразить сакральный смысл. Та- 
ким образом, имя ойратского вождя звучит как ‘Ива дерево”. 

В “Джангаре”, как и в других жанрах фольклора, хорошо про- 
слеживается культ одинокого дерева, растущего на горе (скале), 
пустынных местах или у водоема. Это находит свое выражение в 
часто встречающихся словосочетаниях типа Рратлйна йанц модн 
‘одинокое дерево у брода’, элсн деер урйсн енчн йарйа модн ‘оди- 
нокий кизил, растущий на песках’, а также в формулах-обраще- 
ниях, адресованных Хонгору: ончн харйан нээтг болгси минь ‘по- 
бег (росток) ты мой одинокой сосны’, нарн улан бура минь эс билу 
‘разве не был он моей тонкой красной лозинкой’ и т. д. 

Названия деревьев употребляются в составе компаративных 
образований, имеющих характер фольклорных клише (например: 
урйа зандн мет нурйнь ‘стан его подобен молодому растущему 
сандалу’, суха мет улайад унтх ‘заснуть, раскрасневшись, как жи- 
довинник (дерево тамариск)›, и в атрибутивных словосочетаниях, 
где они обозначают материал, из которого изготовлен предмет: 
хар модн хасвчта эмал ‘седло с дубовым арчаком”, зандн йанзй 
‘дубовая трубка’, шитм харйа шива ‘крепость, обнесенная забо- 
ром из лиственниц”. 

К магическим, священным деревьям — символам счастья, 
благоденствия и нетленности жизни относятся зандн ‘сандал’ и 
уласн ‘тополь, осина’. Наличие при них постоянных эпитетов-при- 
лагательных йалвр < вал огонь - суф. -вр ‘огненного цвета, багря- 
ный; напоминающий собой огонь’ говорит о том, что они каким-то 
образом связаны с культом огня. 
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В песнях эпоса волшебные деревья Ралер Зандн ‘Галбар Зан- 
дан’и Ралвр Уласн ‘Галбар Уласун’ предстают в трех ипостасях 
и под разными названиями, заимствованными из буддийской ми- 
фологии: то как Замба Зули, Далай Дамба, то как Замба. Все они 
являются образом Мирового дерева с присущими ему функция- 
ми. Универсальность и уникальность эпического дерева Галбар 
Зандан (и других его разновидностей) состоит в том, что корни 
его находятся глубоко в Нижнем мире, ствол поднимается прямо 
из океана, моря или реки, а крона достигает небес. Листья дерева 
Галбар Зандан исцеляют всех смертных, издают чарующие вол- 
шебные звуки, а на ветвях его сидят певчие птицы (Митиров, 1980, 
с. 259-263). 

Для иллюстрации приведем отрывки из текста двух песен, где 
даются дополняющие друг друга изображения чудо-дерева: 


1. Тенгр Базр хойрин шавшлинд 

Шиирин Дервн далан 

Тал дунднь урйсн 

Бурвн Балвр зандн модни бучрт 

Дундк модна заагтнь суугсн Торлгсн шар торВа (Ж 67, с. 41). 


В центре океана Ширин Дервен 
Там, где небо сходится с землей, 
Растут три раскидистых сандаловых дерева. 
На среднем из них сидит 
Поющий желтый жаворонок. 

2. Дала дунднь урЮгсн 

Дамб Зули 

Дала Дамбин бучрнь 

Далн тавн тенгрин авар тал шавшхдан 

Дара эке, Сиддин айсар яннлдв. 

Бол дунднь урйсн 

Бурвн Балвр зандн модни 

Баслн Замбан бучрнь 
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Банц цуудан кункнхдэн 

Банжур Данжурин айсар Ванхна. 
Уу зандн моднь тумлалж сержнно. 
Улан шар бучрнь 

Оегин цецг боль... (2Ж 90, с. 171). 


Дерево Дамба Зули 

Посредине моря растет. 

Когда качаются ветви Далай Дамбы, 

В просторах семидесяти пяти небес 
Слышатся песнопения Дара Эке и Сидди. 
Три дерева Галбар Зандан 

Посредине реки растут. 

Когда шумят ветви плакучей Замбы, 
Доносятся звуки 

Мелодичного чтения Ганджура и Данджура. 
Тихо шумит и веет прохладой 

От раскидистого дерева Зандан. 
Желто-красные ветви его 

Похожи на лесные цветы. 


Фитонимическую лексику составляют в эпосе простые и 
сложные наименования, состоящие из двух и более компонентов: 
хулсн ‘камышт’, зексн ‘чакан, тростник’, шарлжн ‘полынь, бурьян’, 
кок девоэи овсн ‘трава-мурава, луговая зелень’, шуура овсн ‘луго- 
вая осока’, ээру овсн ‘пырей’, олн овсн ‘волосенец, разновидность 
осоки’, шар керсн ‘желтая лебеда’, цайан бетк ‘ковыль’, цецг 
‘цветы’, оейин цецг ‘лесные цветы’, бадм цецг ‘лотос, священный 
цветок’. Пережитком культа некоторых видов растительности (см. 
куж) является почитание калмыками однолетней серебристо-бе- 
лой полыни (шарлжи) как жертвенного, очистительного средства 
(Эрдниев, с. 240). 

Общим названием трав являются слова овсн ‘трава’ и нойан 
‘трава, зелень’. Названия культурных растений отсутствуют. 
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Животный мир в “Джангаре” 


Эпическая фауна удивительно богата. Она представлена тремя 
группами: это домашние и дикие животные (около 40 названий), 
звери и птицы (свыше 20 названий). Прежде всего выделяются че- 
тыре традиционных вида скота (дорвн зусн мал): лошади, крупный 
рогатый скот, верблюды и овцы. Упоминания о козах отсутству- 
ют, так как калмыки их вовсе не держали или имели их очень мало 
в ХУШ в., на что указывал еще Паллас (Паллас, 1809, с. 480). 

В эпосе много милых сердцу кочевника картин, посвященных 
яркому описанию бесчисленных табунов и стад — символа мо- 
гущества, богатства и славы многих ханов. Вот, например, каким 
количеством скота владеет Хара Джилган-хан, которого пленил и 
доставил Джангару богатырь Хонгор: 


'Адуни захас хойр долан хонгт гуулгэд 
Эрэхн гиж давж Варв. 

Бурвн долан хонгт гуулгод, 

Укрин захас эрэ Барв (Ж 60, с. 58-59). 


Две недели скакал (Хонгор), 
Пока миновал табун коней. 
Мчался три недели, 

Но едва отъехал от стада коров. 


Далее Хонгору попадаются стада верблюдов и овец, пасущие- 
ся на пространстве не меньше, чем в три недели пути. 

О табуне владыки Джангара, в котором пасутся только отбор- 
ные богатырские КОНИ-КЮЛЮКИ (кулг) говорится так: 


Талвин сээхн ташуд, 

Киитн булгин уснд, 

Кек девон овснд, 

Тав болж йовсн 

Зурван минВн арвн хойр кулгуд кееж ирод... (Ж 60, с. 78). 
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Пригнали шесть тысяч двенадцать скакунов, 
Привольно пасшихся 

На широком прекрасном косогоре, 

На траве зеленых лугов, 

У холодных вод родников. 

Во многих случаях эпические герои ведут борьбу, которая по 
всем признакам носит характер феодальных войн из-за угнанного 
скота, захваченных пастбищ и кочевий, взятых в плен людей. Во- 
обще угон чужого скота, в частности табуна лучших коней, воспе- 
вается как геройский подвиг, достойный настоящего богатыря, как 
проявление удали. Поэтому неудивительно, что некоторые песни 
эпоса специально посвящены этому сюжету. Ср., например, песни: 

1) О том, как Хонгор угнал у Кюрмен-хана табун темно-гне- 
дых коней с лысинками на лбу, с гривами, отливающими корал- 
лом, и хвостами, сверкающими жемчугом; 

2) О том, как богатырь Санал пригнал Джангару семь миллио- 
нов тунджуров, выросших на воле у озера Замгта, в стране манга- 
сов Таки Бирмис-хана; 

3) О том, как прекраснейший в мире Мингиян пригнал Джан- 
гару табун золотисто-рыжих скакунов Тюрк Алтан-хана. 

Вполне естественно, что из числа домашних животных пер- 
вое место в эпосе занимают кони, т. к. без них немыслимы 6бо- 
гатыри, их подвиги и походы. В эпосе, кроме обычных поло-ви- 
довых и возрастных названий мерн ‘лошадь, конь’, агт ‘рысак’, 
кулг ‘боевой конь’, жора ‘иноходец?”, ажрй ‘жеребец? гун ‘кобы- 
ла’, тунйу гун ‘первожеребая кобылица’, ура ‘конь-трехлеток’, 
бээсн ‘кобылица-двухлетка’, даайн ‘лончак, двухгодовалый 
жеребенок’, сарва ‘годовалый жеребенок’, унйн ‘жеребенок-со- 
сунок’ — зафиксированы названия сказочных, чудесных коней, 
встречающихся исключительно в эпосе: аранзал (арнзл) ‘волшеб- 
ный богатырский конь’ и тунджур (тунжр) ‘легендарный конь, 
отборный скакун’. 
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Значительное число поло-видовых и возрастных названий на- 
считывается и для верблюдов, которые служат верховым и тягло- 
вым средством: теман ‘верблюд’, атн ‘кастрированный верблюд’, 
буур ‘верблюд-самец’, май ‘одногорбый верблюд’, туулн теман 
‘верблюд пятилетнего возраста’, таальг теман ‘верблюд трех- 
четырехлетнего возраста’, торм ‘двухлетний молодой верблюд’, 
ботхн ‘верблюжонок’”. 

Из крупного рогатого скота и мелких домашних животных 
часто упоминаются быки (бух), коровы (укр), волы (цар), теленок 
(туйл), бараны (хуи), овцы (хен), ягнята (хурйн). При указании на 
пол и возраст животных нередко употребляются определения йунн 
‘трехлетний’ (о самцах), йунжн ‘трехлетняя’ (о самках), денн ‘че- 
тырехлетний” (о самцах) и денжн ‘четырехлетняя’ (о самках). 

Наряду с домашними животными в эпосе называется немало 
диких, на которых велась индивидуальная и облавная охота: буй 
‘изюбрь, олень-самец?, марл ‘марал, олениха’, тек ‘горный козел’, 
зур ‘дикая коза’, кудр ‘кабарга’, хулан ‘кулан’, тэк ‘дикая лошадь’, 
горэсн ‘антилопа’, боднц ‘кабан, вепрь’, шовшур ‘трехлетний мате- 
рый кабан’. В эпосе упоминается и экзотическое животное — слон 
(зан). 

Среди зверей фигурируют: “три могучих” — лев (арслн), мед- 
ведь (етг) и барс, а также волк (чон), лиса (унгн, арат), заяц (ту- 
ула), барсук (зорх), тушканчик (ялмн). Общими наименованиями 
для диких животных и зверей являются ан герэсн, хортн ‘хищни- 
ки’, хуметн ‘когтистые”. 

В эпосе встречается немало названий птиц — обитателей ле- 
сов, гор, степей и водоемов: бургд ‘беркут’, итлг ‘балабан’, эла 
‘коршун’, тас ‘орел-ягнятник’, начн ‘сокол’, шонхр ‘кречет’, 
хун ‘лебедь’, тойстн ‘павлин’, торйа ‘жаворонок’, нуйсн ‘утка’, 
богшурйа ‘воробей’, харада ‘ласточка’, кера ‘ворон, уулъ шовун 
‘сова, филин’, дегдэмл ‘птенец?, йэрд 1. орел; 2. мифическая птица 
Гаруда. 
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Из приведенных примеров становится явным, что предки кал- 
мыков занимались не только скотоводством, но и охотничьим про- 
мыслом. Об этом говорят также профессиональные слова и выра- 
жения и названия ловчих птиц. 

В эпосе, как и в волшебной сказке, некоторые животные, зве- 
ри и птицы — помощники героя, обладают даром говорить. Та- 
ковы, например, в “Джангаре” богатырские кони Аранзал Зэрдэ и 
Кёке Галзан, огромная черная щука (амргин хар цурх), лев и птица 
Гаруда (арслн, йард хойр), клятвенно заверяющие Джангара в том, 
что они не проглотили Хонгора, а также среброкрылый воробы- 
шек (менгн живрта богшурйа). 

Нередко животные и птицы спасают жизнь герою. Когда Хон- 
гор и его конь возвращались из владений Замбал-хана, от неве- 
роятной усталости и голода они потеряли сознание и лежали без 
чувств. В это время прилетели три лебедицы, положив в рот бога- 
тыря и коня живительные зерна (ирл), воскресили их. Затем напо- 
или-накормили. 

Джангар, находясь на дне преисподней, куда попал в поисках 
Хонгора, излечился от ран с помощью принесенных мышью (кры- 
сой) листьев волшебного дерева (эрдни модна хамтхасн). 

Легендарная птица Гаруда помогает Джангару спуститься с 
неба на землю. М. Э. Джимгиров, занимавшийся сопоставлени- 
ем данного сюжета в эпосе и сказках, отмечает, что он почти во 
всех деталях совпадает. Здесь имеется в виду сюжет о птице Га- 
руде, которая живет за океаном и вьет гнездо на дереве-великане, 
откладывая яйца раз в три года. Однако всех ее птенцов поедает 
змей. Богатырь Зольта Мерген из сказки “Эрин Сян Сеняка” уби- 
вает змея и спасает их, за что Гаруда доставляет его домой. Этот 
сказочный змееборческий сюжет органически вошел в калмыцкий 
эпос (Джимгиров, 1980, с. 206). 

Ласточка (харада), которая, рискуя собой, доставляет людям 
первый огонь — один из древних персонажей мифологии монголь- 
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ских народов. Упоминание о ней (Джангар в преисподней, темном 
аду, идет, ориентируясь на ласточку (харадайар хара кейзд), яв- 
ляется, вероятно, пережитком почитания предками калмыков не- 
которых птиц. 

Другим мифологическим животным в эпосе является небес- 
ный белый верблюд Хавшил (Тенцгрин Хавшл цайан буур), с кото- 
рым сражается богатырь Мингиян. Вот как описывается это сви- 
репое чудовище: 

Бал удин анхунд 

Тенгрин Хавшл царан буурин хэврлЬнд 

Арвн хойр эктэ туумр шатн аашна (Ж 90, с. 108). 


В полдень (видит Мингиян) 

Из скрежещущей пасти 

Небесного белого верблюда Хавшила, 

Приближается извергаясь, двенадцатью языками, огонь. 


Кроме широко распространенного у монгольских народов 
культа коня, который в полной мере отразился и в эпосе, в прямой 
или косвенной форме проявляется и культ других животных. В 
тексте песен эпоса упоминаются, например, посвященные духам- 
покровителям (онйн) белые и желтые бараны (шар, цайан хен), 
белые с нестриженными гривами священные лошади (онйн делта 
мерн) и белые одногорбые верблюды (цайан май темад). 

О культовой роли жертвенных животных, в частности бара- 
на, можно судить по фрагментам, где речь идет о ритуалах гада- 
ния по жженой лопаточной кости (дал тулж хэлах) и совершении 
свадебного обряда йал тээлйн, когда новобрачные поклоняются 
очагу — символу солнца, держа в руках берцовую кость барана 
(шайа чимгн): 


Шар нарндан мерглдод, 
Шава чимгэн бэрлдоэд, 
Мергж бээхнь харгдв (Ж 90, с. 30). 
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Видит (Хонгор): 

Кланяясь желтому солнцу, 

И берцовую кость держа, 

Свадьбу справляет она (Зандан Герел). 


В эпизоде оживления Джангаром богатыря Хонгора, когда тот 
находился в подземном царстве, “соблюдается непременное усло- 
вие, обязательное в ритуале с жертвенным бараном — сохранение 
всех костей погибшего и анатомически правильное их расположе- 
ние при магической процедуре” (Викторин, 1990, с. 146). 

О существовании культа животных могут свидетельствовать 
и различные зооморфные сцены, украшающие стены бумбайского 
белого дворца Джангара: 


Барун талк енцгигнь 
Барс етг хойраг 
БазЬлдулн сиилв. 
Ар талк енцгигнь Арслн заан хойраг Метклдулж сиилв. 
Зур марл хойраг 
Зутклдулж сиилв (Ж 2, с. 133). 
На правой стороне (дворца) 
Изображены барс и медведь, 
Схватившиеся друг с другом. 
На северной стороне 
Изображены лев и слон, 
Нападающие друг на друга. 
Левую сторону 
Украшает изображение схватки косули и марала. 


Эти и другие картины с изображением борьбы животных вы- 
полнены в типично “зверином стиле”, сложившемся в скифский 
период евразийских степей (Жуковская, 1990, с. 75). 

Из царства животных, зверей и птиц, в той или иной связи 
упоминаемых в эпическом тексте, особо выделяются те, которые 
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издревле почитались как родовые тотемы монгольских племен 
ХП-ХИ вв., например: волк (чон), бык (бух), ворон (кера), овца 
(хен) и др. 

Бытование в прошлом культа предков-тотемов подтверждает- 
ся данными этнического состава ойратов Джунгарии и калмыков 
Поволжья, среди которых сохраняются такие родоплеменные под- 
разделения, как чоносы (волки), бухусы (быки), кереиты (вороны) 
и др. (Авляев, 1989, с. 58). 

Как пишет У. Э. Эрдниев, наличие этнонима хед (< хойт), ко- 
торое, по-видимому, произошло от слова хен (овца) — наводит на 
мысль о несомненных этнических связях предков калмыцкого на- 
рода и средневековых хойтов (ХУ-ХУ]1 вв.), остатки которых про- 
живают ныне в Западной Монголии (Эрдниев, 1985, с. 55-58). 

Для оценки и характеристики богатырских качеств в эпосе 
широко используются образы животных, зверей и птиц, олицетво- 
ряющих храбрость, отвагу, силу, стремительность, зоркость и т. д. 

В этом отношении эталоном являются: из животных — бык 
(бух), верблюд-самец (буур), вепрь (бодн); из зверей — лев (арслн), 
барс и волк (чон); из птиц — сокол (начн), беркут (бургд), коршун 
(эла), орел (йэрд). Недаром некоторые из этих названий послужи- 
ли в качестве собственных имен эпических героев. 


Хозяйственная деятельность и уклад жизни 
феодально-кочевого общества 


Содержание эпоса хорошо отражает хозяйственную деятель- 
ность древних калмыков. Выше при описании животного мира 
уже указывалось на скотоводство как традиционный способ хо- 
зяйства в условиях кочевой жизни. 

Материалы эпоса показывают, что предки калмыков с далеких 
времен занимались коневодством, верблюдоводством, разводили 
крупный рогатый скот и овец. На многих страницах эпоса сооб- 
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щается о табунщиках (адуч), коневодах (мерч), пастухах верблю- 
дов (темач), коров (укрч) и овец (хееч). В тексте часто идет речь 
о многотысячных стадах, табунах, отарах; о пастбищах, условиях 
выпаса, местах водопоя и т. д. Так, богатырских коней пасут спе- 
циально на склонах горы Самбай, где зеленые луга и есть ключе- 
вая вода. 

Скот воспринимается как символ богатства и благосостояния, 
как источник жизни: он дает мясо, молоко, шерсть и сырье для 
домашних ремесел. В тексте постоянно встречаются упоминания 
о предметах, изготовленных из шерсти, меха, волоса, кожи, овчин 
и шкур животных, в том числе и диких: тулм ‘кожаный мешок’, 
бортх ‘кожаный сосуд, фляга для молочной водки’, ишика кевнг 
(кемнг) ‘войлочная бурка’, арсн хуйг ‘кожаный щит’, уста кевс 
‘шерстяной ковер’, девл ‘шуба, тулуп’, унйн дах ‘доха из шкуры 
жеребенка’, цалм ‘особо прочный аркан из конского волоса”, буйин 
арси уут ‘мешок из оленьей кожи’, кудрин шурвсн кула ‘тонкая 
прочная веревка из сухожилий кабарги’, текии оврэр йоллгсн арм 
‘дрот, сердцевина которого сделана из козлиного рога’ ит. д. 

Наряду со сведениями о занятиях скотоводством в эпосе го- 
ворится и об охоте. Об этом можно судить по наличию в тексте 
названий разных животных, зверей и птиц, обитающих в горах, 
лесах и степях, а также по охотничьей лексике и терминологии, 
например: авлх ‘устраивать облаву’, ацйучлх ‘охотиться’, ан герэс 
кеох, шахх ‘гнать, загонять зверей’, ац шову харвх ‘стрелять зверя 
и птицу’, шову буульх ‘приучать птицу к охоте на зверя’. 

Богатыри облачаются в одежды, сшитые из прочных шкур ди- 
ких животных: такин (буйин) арсн шалер ‘штаны из шкуры дикой 
лошади, оленя’, хул бишмд ‘бешмет (верхняя одежда) из куланьей 
кожи’ и др. 

Находясь в походе и устраивая привал, они жарят на огне це- 
лые туши убитых животных — изюбря и оленя (буйин, марлин 
махин). Из названий пищи (кумс, хот) и напитков (ундн) преоблада- 
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ют блюда, приготовленные из мяса (махн) и молока (усн). Особен- 
но разнообразны молочные продукты: масло (тосн), айрак, кумыс 
из кобыльего молока (2эрг), кислая творожная масса (ээдмг); тво- 
рожная масса, разбавленная молоком (хоермг), горячий напиток 
из молока и воды (кимр), молочная водка второй (арз) и третьей 
(хорз) перегонки, дарц/дарс ‘вино’. Среди обильной мясной пищи 
называются говядина (укра махн), баранина (хеена махн), кони- 
на (мерна махн), оленина (буйин махн), жир (еекн), суп-бульон 
(шоли). Упоминается также и об употреблении в пищу поджарен- 
ной на огне рыбы (зайсн). 

Отдельные строки посвящены чаю (ца) — традиционной пище 
калмыков: 


За гидг тулэВэн тулэд, 
Зандн улан цээвэн чанад... (Ж, 1, с. 429). 


Развели (богатыри) костер из саксаула, 
Приготовили крепкий чай 
Цвета красного сандала... 


Богатырям, во дворце Джангара подают яства, приготовлен- 
ные на сто вкусов (зун амтн тегсгсн идэн) и разные напитки: 


Балын амтар балВулдг, 
Балтын амтар тамшалВдг 
Балн улан арзин суурт 
Суусн цагт... (Ж 2, с. 145). 


На пиру, где сидят за крепкой арзой, 
Дают запивать медовым напитком, 
Закусывать вкусными пряниками... 


Во время таких пиршеств строго соблюдаются обычаи госте- 
приимства и ритуалы: застолье обязательно начинается с подно- 
шения молочного (цайан идан ‘белая пища”); гостей угощают, на- 
чиная с главы левого и правого круга богатырей, затем и других 
старших по возрасту лиц, причем делается это по ходу солнца (Па- 
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хутов, 1980, с. 292). Повар Хурдун Цаган готовит государю Джан- 
гару не простую пищу (хот), а особую, именуемую шуусн: 


Хурдн Цаван замнь 

Шуусинь белдэд ирв. 

Эзн нойн Жанр 

Шуусэн зооглл уга 

Уха тунраВад бээв (Ж` 2, с. 165). 


Повар Хурдун Цаган 

Принес приготовленные яства. 
Владыка Джангар, 

Не прикасаясь к ним, 

Сидит и думает думу. 

В эпосе говорится и о чудесной пище, которая умножает бо- 
гатырскую силу (арун идан). Когда Джангар искал Хонгора, нахо- 
дящегося в плену у хана Шар Гюргю, в пути ему встретились три 
добрые небесные феи, которые угостили усталого и обессиленно- 
го Джангара необыкновенной пищей, вкусив которую он сразу по- 
чувствовал прилив жизненной энергии. 


Тиигж йовн гидг болхнь 

Тенгрин Вурвн куукн 

Омноснь курэд ирв, 

Зун амтн тегсгсн 

Идо авад ирв. 

Идоринь зооглад, 

ХонВран сурв (2Ж 90, с. 272). 
И когда он так ехал, 
Навстречу ему явились 
Три небесные девы. 
Они принесли 
Яства на сто вкусов. 
Откушав их, (Джангар) 
Справился о Хонгоре. 
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А вот Хонгора, очутившегося в царстве ведьм, угощают дья- 
вольским зельем — арзой особой крепости, чтобы сразу споить и 
усыпить богатыря. 

В тексте эпоса говорится о разной красивой одежде (элдв 
саахн хувцн): женской и мужской, воинской. В частности приве- 
дены следующие названия: арсн девл ‘овчинная шуба, тулуп’; дах 
‘доха’, бишмд ‘бешмет, мужская и женская верхняя одежда’, кевнг 
(кемнг) ‘бурка, войлочная накидка’, лавшг ‘халат’, шалвр ‘штаны’, 
биизе ‘верхнее платье с выемкой под мышкой и разрезными рука- 
вами’, терлг ‘женское платье без рукавов’, улв ‘стеганое, с под- 
кладкой платье, надеваемое под панцирь’, киилг ‘рубашка’, альчур 
‘платок’, бус ‘пояс’, лувц ‘одежда воина-богатыря”; махла ‘шапка’, 
халвн ‘праздничный головной убор молодой женщины’, башмг 
‘башмаки, туфли’, Йосн ‘сапоги’, миимин улан осн ‘красные са- 
фьяновые сапоги”. 

Из текста следует, что одежда изготовлялась из овчин, шкур, 
кожи, войлока, меха, а также тканей (шелка, парчи, сукна). Она 
богато украшалась ярким орнаментом и вышивкой из серебряных 
и золотых нитей. 

Из ювелирных украшений упоминаются золотые подвески 
(алтн санжлй), жемчужные серьги (сувсн/совсн сиик), сережки из 
китайского золота (лан шар алтн ээмг), серебряная цепь (менгн 
гинж), токуг ‘подвески из коралла и серебра для кос замужней 
женщины”. 

Из драгоценных камней упоминают: кораллы (шур), жемчуг 
(сувсн), изумруд (биндерья), яшма (хаш) и глазурь (улан шил). Как 
свидетельствует эпос, предки калмыков были хорошо знакомы с 
такими металлами, как: золото (алтн), серебро (менгн), медь (зес), 
железо (темр), бронза (курл), сталь (болд), свинец (хорйлжн), чу- 
гун (це ширм). Названия изделий из этих металлов, характеристи- 
ка их достоинств занимают многие страницы эпоса. 
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По частотности употребления первое место принадлежит на- 
званиям предметов, сделанных из серебра или покрытых серебром 
— самым почитаемым металлом, символизирующим чистоту, свя- 
тость и благородство. В эпосе насчитывается свыше двадцати на- 
званий серебряных вещей, из них не менее десяти связаны с эки- 
пировкой всадника и деталями конской сбруи: серебряное стремя 
(менгн дера), серебряные удила (менгн ууд), серебряная седельная 
лука (менцгн буург), серебряная рукоять плети (менгн ии); укра- 
шенное серебром седло, узда, поводья, нагрудный ремень, потник, 
подпотник (менгн эмал, хазар, цулер, кемлдрй, тохм, делтр); сере- 
бряный столик (менгн шира), серебряная дверь (менгн уудн), сере- 
бряная пробка (менгн бегла), серебряная чашка (менгн аай). 

Названий изделия из золота и предметов, изготовленных спо- 
собом золочения, несколько меньше: золотые иглы (алти темна), 
золотая свирель (алтн цуур), золотая ятха (алтн йатй) — музы- 
кальный инструмент наподобие гуслей; золотая подкова (алтн 
тах), украшенный золотом нагрудник (алтн омрувч), желто-зо- 
лотое знамя (шар алти туг), подхвостник, украшенный золотом 
(алтн худрй) и др. 

В эпосе имеют место и названия предметов, сделанных из же- 
леза, стали, чугуна, бронзы и меди: железный столб (темр бахн), 
железная башня (темр баэшн), железная люлька (темр олга), же- 
лезная телега (темр тергн), железная бочка (темр бочк), желез- 
ная пика (темр жид), железная цепь (темр цев), стальной моло- 
ток (болд алх), стальные ножницы (болд хаач), чугунный котел (це 
хээсн), медный клюв (зес хоншар), лампа из бронзы и серебра (курл 
менцги шам), стальной таган, треножник для котла (болд тулй). 

Среди хозяйственно-бытовой и кухонной утвари находим 
названия кожаных, металлических, деревянных, фарфоровых со- 
судов и других предметов: бочонок, ведро (бедр), кувшин (хувн), 
фарфоровая чаша (шаазн), пиала, чашка (аай), большое деревян- 
ное блюдо для мяса (тавг), кожаный черпак, ковш (уихур), ложка 
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(хр), половник, разливательная ложка (шанй), кожаная фляжка 
для молочной водки (бортх), кожаная сумка (уут), нитка из сухо- 
жилий (шурвсн утин). 

Ритуальными предметами религиозных культовых обрядов 
являются светильники большие (мерн зул) и малые (зул), иначе 
лампадки, а также жертвенные чашечки (цегц). 

По данным эпоса, предки калмыков — ойраты пользовались 
для перевозки грузов не только вьючными животными (верблюда- 
ми, лошадьми) но и колесным транспортом, в частности телегами 
и повозками-двуколками. В тексте упоминаются казахская двух- 
осная железная телега-двуколка и татарская (одноосная) арба. 


Овгн арбсан ачад, 

Кевуг даапинь унулал, 

Манрд тергнэ ардас 

Кетлод авад Варв (760 с. 45). 


Старик погрузил кизяк, 

Посадил мальчика на жеребенка 

И, привязав его сзади татарской арбы, 
Тронулся в путь. 


Маш Малин Шар дарь 
Бучн тавн хар Валзн ажрь улалад, 
Хасг темр терг татад, 
То уга олн танбчас 
Арз цувлулв (Ж 1, с. 109). 
Распорядитель Маш Малин Шар 
Запряг тридцать пять вороных коней с лысинкой 
В железную казахскую телегу 
И поехал собирать арзу 
У многочисленных подданных. 


В рамках скотоводческого хозяйства у калмыков издревле 
существовали разные виды домашнего производства: обработка 
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шерсти, валяние войлока, выделка шкур и кожи, изготовление хо- 
зяйственной и бытовой утвари. Наличие в эпосе богатой термино- 
логии, обозначающей различные виды изделий из шкур, кожи, во- 
йлока, меха, а также дерева, камней и металлов — свидетельствует 
о достаточно высоком уровне развития таких традиционных реме- 
сел, как портняжное, скорняжное, шорное, сапожное, плотничное, 
кузнечное дело и др. 


Являясь важнейшей составной частью культуры калмыцкого 
народа, хозяйственные традиции служат определенной гаранти- 
ей существования его как этноса, ведь деградация хозяйственной 
культуры отражается на состоянии домашних промыслов, разви- 
тии фольклора, функциях языка и других национальных атрибутах 
— обычаях, обрядах и т. д. Данный аспект ввиду его особой акту- 
альности стал предметом серьезного внимания историков и этно- 
графов Калмыкии (см., например: Команджаев, 1992, с. 108-111). 


Социальная организация кочевого государства 


В эпосе находят отражение особенности организации древ- 
неойратского (калмыцкого) феодального общества, основанного 
главным образом на территориальном, а не кровнородственном 
принципе объединения людей. 

Для обозначения собирательного понятия народ в эпосе ис- 
пользуется несколько терминов: улус (улс), олн амтн и танйч. По- 
следний из этих терминов является специфически калмыцким, его 
нет в других родственных языках:7 

Бумбин долан сай танбч 

Мен эзнэннь еолзэд 

7 Этимологии слова танйч посвящена интересная статья монголь- 
ского филолога, академика А. Лувсандэндэва, где обстоятельно анализи- 


руется словообразовательная структура и семантика этого термина (см. 
Лувсандэндэв, 1992, с. 82-84). 
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Тавн сара Вазрт 
Эрэ багтмар буурлгсн, 
Тана мана уга дурклгсн бээдг (Ж 60, с. 206). 


Семимиллионный народ Бумбы 
Под сенью своего владыки 
Пребывает в благополучии, 

Едва помещаясь на пространстве 

В пять месяцев пути 

И не деля людей на ваших и наших. 


Эти строки, помимо ответа на вопрос о численности бумбай- 
ского народа и занимаемой им территории, сообщают о том, что 
люди этой страны не знали вражды и розни племен. 

В качестве названия высшей формы социально-территориаль- 
ного объединения употребляются термины ори, орн-нутг, тер, 
которые соответствуют таким понятиям, как страна, государство, 
держава. Для обозначения подвластного, вассального государства 
(ханства) применяется термин оруд нутг (досл. ‘вошедшее или 
принятое кочевое владение’), а подданные называются албату 
(алвтн). Они представляют народы семидесяти языков (далн келн 
алвти). 

Богатыри из дружины Джангара являются владетельными 
князьями (эзлгч нойн). Им принадлежат уделы, называемые улу- 
сами и аймаками (улс, ээмг), и родовые вотчины (0тг). Во главе 
крупных территориально-племенных объединений — нутуков 
(нутг) — стоят ханы и эзены, причем отмечается, что среди ха- 
нов и нойонов выделяются старейшины, главные (ах хан, ах нойн). 
Всем Бумбайским государством (орн, тер) управляет верховный 
владыка (деед эзи) Джангар, которому подчиняются ханы семиде- 
сяти ханств. 

Кроме ханов, ханш (хатн), также лиц княжеского достоин- 
ства (нойн, тээж, ай) к феодальной аристократии (саэдуд ‘лучшие 
люди’) относятся многочисленные сановные особы: старейшины 
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(дарй, ахлгч кун), послы (элч), высшие чиновники ханского двора 
(тушмл), деятели культа, настоятели монастырей-хурулов (лам, 
гелн), а также дарханы (дархн) — выходцы из разного сословия, 
наделенные большими привилегиями за особые заслуги перед го- 
сударством. 

В эпосе четко противопоставлены две социальные категории 
людей: родовитые/знатные, богатые (угта, байн кун) и неродови- 
тые, малоимущие и бедные (уг уга, угатя кун). Вторую категорию 
людей составляет народ, представленный в эпосе по роду конкрет- 
ных занятий: табунщики (адуч), верблюдоводы (темач), пастухи 
рогатого скота (укрч), овчары (хееч), истопники (тулач), кузнецы 
(дархн), водовозы (усч), стремянные (кетч), повара (зам), посыль- 
ные, слуги (зари), собиратели кизяка (арйсч), слуги, прислужники 
(соевн), батраки, холопы (ялч, мухла). 

Небезынтересно заметить, что в эпосе упоминается богач 
по имени Сунгарва, который прославился среди всех подданных 
Джангара тем, что поставлял ко двору владыки араку и кумыс и 
стал на этом поприще богатым человеком: 


Эзн Жанврин эврэни меддг 

Элвг далн келн алвтднь 

Байар Варгсн 

Байн СунИрван бэрулдг эрк (Ж 1, с. 304). 
Арака, поставляемая богачом Сунгарвой, 
Что превзошел всех богатством 
Среди говорящих на семидесяти языках 
Многочисленных подданных, 
Являющихся собственностью 
Самого владыки Джангара 


В другом месте сообщается о богаче Зунгу, который так- 
же приобрел известность и почет в кочевьях Джангара (Жанйра 
нутгт байарн туургсн, (Ж 2, с. 226) тем, что занимался приготов- 
лением и доставкой доброй арзы для дворцовых пиров. 
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О строгом соблюдении иерархичности даже среди богатых го- 
ворит такой любопытный эпизод. Оказывается, на пир во дворец 
владыки Джангара могут попасть только князья (нойоны) — вла- 
дельцы не менее одного тумена (десяти тысяч) семей: 


Тарчан ач Хо Жилвн дарЬ нойн 

Тавн минпн ерк медгсн нойинь 

Тэкмэрнь оравад тал Вазр кеедг. 

Тумн ерк медгсн нойинь 

Теду мет суулВдг. 

Тумн ерктэвэс еедэнкинь 

Эн арзан суурд 

Эрэ гиж ордг л... (Ж 2, с. 136). 
Внук Тарчи, князь-распорядитель, 
Хо Джилванг Стегает плеткой по подколенкам 
И выгоняет в степь 
Князей-владельцев пяти тысяч семей. 
Сажает поодаль 
Князей-владельцев десяти тысяч семей, 
Те, кто владеет более, чем одним туменом, 
С трудом попадают 
На этот пир с арзой. 


Отсюда ясно видно, что главным мерилом достоинства и че- 
сти феодала-кочевника выступают богатство и знатность рода. 

В песнях эпоса часто идет речь об условиях и обязательствах 
уплаты дани (татлй ‘тягло”) и податей (алв) завоеванными хан- 
ствами. Так, отправляя богатыря Санала в страну, которой правит 
могучий Зарин Зан-тайджи, владыка Джангар отдает следующий 
наказ: 


Эл болад бээхлэ, тэвн жила татль, 
Минйн негн жило алв егч, 
Оруд нутг болх аминь авч ирич (Ж 60, с. 64). 
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Если желает он мира, 
Пусть платит дань 
Пятьдесят лет, а подать — год и тысячу лет. 

По мнению историков, “дань как основная форма тягла гово- 
рит о раннефеодальном характере бумбайского государства”, воз- 
никшего на базе кочевого скотоводческого хозяйства (см., напр., 
Эрдниев, 1990, с. 136). 

Нередки в эпосе и ситуации, связанные с куплей, продажей, 
обменом и вознаграждением, о чем свидетельствует ряд сцен. На- 
пример, собираясь в поход, богатырь Хонгор надевает свой боевой 
пояс лууданг ценою в семьдесят коней и белый кафтан (биизе) сто- 
имостью в десять тысяч юрт-семей. Супруга Джангара Ага Шав- 
дал хатун носит нарядный головной убор халванг, цена которого 
пятьдесят коней. Когда шили для государя Джангара красные са- 
фьяновые сапоги, то за пошив одних только задников давали воз- 
награждение (шанг огх) в сто золотых монет, а за изготовление 
каблуков — семьдесят золотых монет. Конь Джангара Аранзал 
Зэрде был куплен (хулдж авх) годовалым жеребенком за миллион 
денег (сай менгэр), а гнедая кобылица Кюрюнг Галзан, на которой 
ездил богатырь Савар, была приобретена в обмен (долъг огч) за 
миллион и десять тысяч семей-дворов. 

В эпосе широко представлены названия жилищ разного типа 
и назначения: от хижины и черной лачуги (хар ууруц) до великолеп 
ных пышных дворцов (бээшн) и крепостных сооружений (шива). 
В текстах песен так или иначе не обходится без упоминания ка- 
ких-либо построек и жилых объектов, для которых имеются сле- 
дующие обозначения: жолм ‘убогая юрта из кошмы и жердей’; 
гер ‘юрта с решетчатыми стенами и покрытая войлоком”; баэшн 
‘дворец, башня’, харш ‘дворец’, орга ‘палата, чертог, ставка’; аср 
‘большой шатер, башня”. 

В качестве названий больших и малых населенных пунктов, 
религиозно-культовых сооружений, военных укреплений и хо- 
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зяйственных построек употребляются: хотон (хотн) ‘поселение в 
виде группы юрт, расположенных по кругу’; цахар (цахр) ‘поселе- 
ние бедняков вблизи дворцов, ставок и монастырей”; балйд ‘город- 
ской комплекс”, кура ‘крупный монастырь’, хурул (хурл) ‘храм’, 
киид ‘скит”; баэр ‘крепость’, шива ‘укрепление, укрытие’; бас ‘баз, 
загон для лошадей, конюшня”; хаша ‘забор, ограда, скотный двор”. 

О грандиозных размерах и особенностях некоторых соору- 
жений (двордов, башен, крепостей) можно судить по тем развер- 
нутым характеристикам, которые даются им в эпосе: арвн хойр 
асрта шар цоохр бээшиц ‘желто-пестрый дворец с двенадцатью 
башнями’, йисн давхр эр цайан чолуйар баргсн йисн давхр хар болд 
уудта бас ‘баз, конюшня из белого прочного камня, уложенного в 
девять рядов, двери которой сделаны из девятислойной булатной 
стали’, кунд цайан хадар кесн шива ‘крепость, построенная из тя- 
желых белых камней-валунов?”. 

Поражает воображение и вызывает сильное впечатление опи- 
сание роскошного дворца государя Джангара: десятиярусный, де- 
вятицветный золотой дворец Торлок с пятью башнями возводили 
шесть тысяч двенадцать искусных мастеров. Он весь был украшен 
мозаикой из драгоценных камней, резьбой по кости и дереву, цвет- 
ными витражами и декоративными панно. 

В тексте находим указание и на разнообразный строительный 
и отделочный материал, который применялся при возведении тех 
или иных объектов: белый камень (эр цайан чолун), камни-валуны 
скальной породы (хад чолун), гранит (кур чолун), металлы (болд 
‘сталь, темр ‘железо’, курл ‘бронза’, мецгн ‘серебро’, алтн ‘зо- 
лото’, зес ‘медь’), дерево (модн), стекло цветное (йал шил), слюда 
(уси шил) ит. д. 

Монументальные архитектурные комплексы, о которых гово- 
рится в эпосе, служат убедительным свидетельством того, что на 
обширных территориях Забайкалья, где проживали предки калмы- 
ков — ойраты и другие древнемонгольские племена, уже в ХШ- 
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ХГУ вв. существовали поселения городского типа: ханские двор- 
цовые ансамбли, княжеские ставки, крупные монастырские подво- 
рья, являвшиеся центрами развития ремесел, торговли, культуры и 
религии (см. Эрдниев, с. 139). 

Текст “Джангара” демонстрирует богатый набор богатырско- 
го оружия (зер-зев, зевсг) и боевых доспехов (луви), относящихся 
в основном к эпохе средневековья. Как невозможно представить 
эпического богатыря без коня, так нельзя представить его без не- 
пременных героических атрибутов — излюбленного личного ору- 
жия, особые (порой сверхъестественные) качества которого слу- 
жат отличительным, характерным признаком того или иного бо- 
гатыря. Так, например, Джангар выделяется из числа своих отбор- 
ных двенадцати богатырей тем, что только он обладал огромным 
дротом (арм), которым искусно владел в бою. Хонгор же предпо- 
читает всем другим видам оружия стальной меч, Савар избирает 
секиру, а Гюзян Гюмбе — верный булатный кинжал. 

Выделяется несколько видов холодного оружия (мес), кото- 
рые составляют постоянный атрибут богатыря. 

1. Рубящие и режущие: балт ‘бердыш, тяжелый боевой то- 
пор’, аэв (или хаэв) балт ‘секира’, улд ‘меч’, мишл ‘саблевидный 
меч’, селм ‘сабля’, болд ‘булат’ ханщал ‘кинжал’, бэрнк ‘прямой 
клинок, остроконечная шпага”. 

2. Метательные и колющие: арм ‘короткое копье для мета- 
ния’, ‘дрот’, нум, нумн ‘общее название лука’, нумн саадг ‘лук с 
колчаном для стрел’, адрйн, адрун ‘богатырский лук с многослой- 
ными роговыми накладками’, сумн ‘стрела’, йодль сумн ‘стрела 


$ Слова адрун, адрйн в значении боевого лука восходят, видимо, к 
иранскому заимствованию, в частности скифо-осетинскому. Об этом го- 
ворят данные археологии и лингвистики (см. об этом: Сельвина, 1987, 
с. 74-75). Эти названия являются принадлежностью эпических произве- 
дений и в живой обыденной речи монгольских народов не встречаются. 
Отметим, что в “Калмыцко-русском словаре” (М., 1977, с. 28) приводятся 
формы адрн с пометкой уст. 1) толстый конец стрелы (который упирает- 
ся в тетиву) 2) богатырский лук и адрйн уст. лук (оружие). 
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с наконечником”, киивр сумн ‘стрела-свистун’, жид ‘пика, копье 
(длинное), шор, шорнч ‘штык, шпага”. 

3. Холодным богатырским оружием является могучая плеть 
(маля), которая выступает в эпическом тексте и под названиями 
елдн и товруг. Богатырской плети как традиционному виду холод- 
ного оружия уделяется большое внимание во всех песнях эпоса. 
Маля посвящено много ярких, впечатляющих строк. 

Во многих версиях эпоса часто упоминается и такое архаичное 
оружие как громадная дубина, а нередко и целое сандаловое дере- 
во (айр занди модн), вырванное с корнем и пущенное в ход против 
неисчислимой вражеской рати. Об этом говорится, например, в 
песнях о Хар Кинясе и Шар Мангасе, где богатырь Хонгор бро- 
сается в бой на сотни тысяч неприятельских войск именно с этим 
древним средством нападения и защиты. Как отмечает А. Ш. Ки- 
чиков, “кроме изображения удали и мощи богатыря, в сцене с 
сандаловым деревом проявляется древний мотив о первобытном 
оружии — дубине, владелец которой как образ мог фигурировать 
в сказании, чрезвычайно архаическом по происхождению и фор- 
ме, что в свою очередь может быть свидетельством архаичности 
и самого образа Хонгора, впоследствии трансформировавшегося в 
вполне современного богатыря” (Кичиков, 1976, с. 47-48). 

Кроме перечисленных видов оружия дальнего и ближнего 
боя, в тексте двух песен: “О похищении резвого Аранзала Зэрдэ” и 
“О свирепом Хар Кинясе” — речь идет о применении ружья (бу), 
о войсках, вооруженных ружьями (буута церг), и ружейных пулях 
(бууйин сумн). В связи с этим необходимо напомнить, что ойрат- 
калмыки уже с ХУП века хорошо были знакомы с огнестрельным 
оружием и даже имели их на вооружении своей армии. Разумеет- 
ся, эпические богатыри, как правило, имеют дело с оружием не- 
обычным, обладающим волшебными, магическими свойствами, 
часто неземного происхождения. Вот, например, как описывается 
чудесный меч-кладенец Хонгора, названный в силу особых ка- 
честв Билгин Шаджин Шарбанг: 
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Кеогшн Кек дархн куучн кегсн, 

Кумнд уга Мала дархн давтгсн, 

Куске мет урчуд урэслгсн 

Шажни Шарвн нерто улд (Ж /, с. 237). 

Меч, именуемый Шаджин Шарбанг, 
Делал старый кузнец Кеке, 

Ковал и закалял кузнец Мала, 
Которому нет равных среди людей, 
Отделывали мастера, подобные Кюске. 

Таким образом, выясняется, что меч Хонгора имеет небесное 
происхождение и над его изготовлением и отделкой трудились 
кузнецы и мастера, равных которым нет среди земных людей. По- 
этому недаром этот богатырский меч называется еще и Билгии Улд 
(Искусный волшебный меч). 

В одной из песен цикла Мукебюна Басангова (Ж 67, с. 65- 
80) сообщается о волшебном мече, имя которому “Испускающий 
молнии на скаку” и в походе за которым по повелению владыки 
Джангара отправляется богатырь Хонгор. Этот меч-кладенец при- 
надлежал вражескому Шар Бирмис-хану и приобретение его чуть 
не стоило жизни герою. Хранился он у самого изголовья хана глу- 
боко зарытым на девять саженей под землей (йисн тоха разр дор), 
а излучал свет в семь раз ярче, чем солнечный (герлнь нарни герлас 
долан давхр улу). 

Многогранный кроваво-черный штык (иусни хар шорнч) бо- 
гатыря Гюзян Гюмбе также наделен чудодейственным свойством 
испускать огненное пламя на шесть саженей. Он так заговорен, 
что если чуть кольнуть его острием, то раненый обречен на неиз- 
бежную смерть, несмотря на все меры лучших врачевателей. 

Сообщается и о необыкновенном способе изготовления этого 
грозного оружия: сначала его выдерживали сорок девять дней в 
змеином яде, потом столько же времени поочередно закаливали на 
огне и холодном пронзительном ветру. Выглядит он очень внуши- 
тельно, наводя ужас на врагов: 
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Бурвн давхр мергтэ, 

Бучн давхр иртэ, 

Тавн алд ут, 

ЗурВан алд улан Бал 

Шатн дурвдг 

Цусни Хар Шорнч (Ж 60, с. 289-290). 
С обухом в три слоя, 
С тридцатью шестью лезвиями, 
В пять саженей длиною, 
Красное пламя испускающий 
На шесть саженей 
Кроваво-черный штык... 


Невероятной магической силой отличается копьевидный дрот 
Джангара, являющийся символом могущества его владельца и 
мощи Бумбайской державы. Подобно мечу Хонгора, дрот влады- 
ки Джангара сделан мифическим покровителем — кузнецом Кеке. 
Описание этого богатырского оружия дается в следующем отрывке: 


Эмндэн хадблгсн 

АБр зандн армнь 

Зурван минн ар зандн модни бетк 

ЗууВод кегсн, 

Зун текин евриг зууВэд, 

Бурвн зун тэвн алд 

Бол кегсн, 

Тууни деегур 

Зурван зун агт мерни шурувсэр 

Деегурнь ораВад девл татгсн, 

Алмс болдар узурлгсн... (Ж 60, с. 291). 
Жизнь охраняющий 
Кипарисово-сандаловый дрот его 
Из шести тысяч кипарисовых стволов 
Составлен и скреплен, 
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Из ста козлиных рогов сделан 
Трехсотпятидесятисаженный ствол его, 
Поверх него натянута шуба, 

Из жил 

Шести тысяч скакунов. 

Из алмазной стали выкован наконечник (его). 


А. Ш. Кичиков впервые сделавигий обстоятельный обзор ар- 
сенала оружия эпических богатырей справедливо отмечает, что 
в “Джангаре” богатырское оружие, согласно древней централь- 
ноазиатской традиции, имеет свой постоянный эпитет, который 
может переходить в имя собственное (Кичиков, 1976, с. 54). Так, 
дрот Джангара чаще всего именуется Шар Цоохр Арм (Желто-пе- 
стрый дрот), меч Хонгора — Билгин Шажни Шарвн (Волшебный 
Шаджин Шарбанг); секира Савара называется Найн негн алд ээв 
балт (Восьмидесятиодносаженная ай-балта), у Алтан Цеджи име- 
ется громадный лук Кек Киивр саадг (Синий лук со стрелой Ки- 
вир), поражающий цель на баснословном расстоянии (йурвн йолын 
ратцас ‘из-за трех рек’). 

Выше отмечалось, что богатырские доспехи обозначались в 
эпосе специальным термином даани лувц (луви/лувч). Их конкрет- 
ными разновидностями являются: хуйг (панцирь, броневой щит); 
ке хуйг (латы, кольчуга), улв (стеганый, с мягкой подкладкой жи- 
лет-кафтан, надеваемый под панцирь), дуулх шлем, каска, луудн 
(боевой пояс, защитный ремень). 

В эпосе постоянно обращается внимание на исключительную 
ценность богатырского оружия и доспехов, чем подчеркиваются 
их особые достоинства, сложность изготовления, использование 
редких сверхпрочных материалов и драгоценных металлов. На- 
пример, о мече Хонгора сообщается, что стоил он семьдесят тысяч 
юрт (долан тумн ерк), а его боевой пояс, кованный железом, оце- 
нивается в семьдесят скакунов (дали агт мерн унтэ). 

Терминология родства (уг терл, садн) в определенной сте- 
пени отражает социальную структуру патриархальной семьи, 
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которая существовала в эпоху создания эпоса. Текст “Джангара” 
подтверждает положение о существовании у калмыков так назы- 
ваемой классификационной системы родства, в соответствии с ко- 
торой отдельные термины обозначают лишь строго определенную 
категорию родственников (Эрдниев, 1985, с. 187). В частности, 
родня по материнской линии имеет общее наименование найцир, 
а родственники по отцу — терки или терл (эцкин терл, теркн). 
По мнению специалистов-историков, они представляют собой 
форму патронимии, состоящей из семейно-родственных групп не- 
скольких поколений, связанных своим происхождением от одного 
общего предка (Эрдниев, 1985, с. 196). 

Слова напутствия, с которыми Джангар обращается к своему 
трехлетнему сыну Шовшуру, напоминают об эпохе доминирова- 
ния материнского рода и матрилинейном счете родства (Гучинова, 
1990, с. 55) и последующем утверждении патриархальных отно- 
шений: 


Тер кокржосн Кек Манср уул узж бээнч? 
Экинчн теркн, 
Эврэнчн набцнр, Шажн Девэ гидг хаанад... (Ж 60, с. 249). 


Видишь ту зеленеющую гору Кёке Мангсар? 
(Там) в ханстве Шаджин Девя 

Родня твоей матери, — 

Твои дядья. 


В “Джангаре” зафиксированы следующие термины родства 
по прямой линии, восходящей и нисходящей от отсчетной точ- 
ки: уг ‘корень, род, происхождение”; тохм ‘род, порода’, овк эцк, 
аав ‘дед, дедушка’, ээж; ‘бабушка, мать отца’, баав ‘батюшка’, 
эцк ‘отец’, эк ‘мать’, ах ‘старший брат’, ду ‘младший брат’, эгч 
‘старшая сестра’, ду куукн ‘младшая сестра’, бер ‘невестка, сно- 
ха’, кургн ‘жених, зять’, ач ‘внук по отношению к деду по отцу, 
племянник по отношению к дяде, брату отца’, зе ‘племянник, пле- 
мянница по матери’, хадм ‘родня по мужу (жене)’, ик хадм ‘стар- 
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ший брат мужа, старший деверь’, бай хадм ‘младший брат мужа, 
младший шурин’, залу ‘муж’, гергн ‘жена’, ковун, куукн ‘дочь’, 
окн ‘дочь ‘, анд ‘названый брат, побратим’, жич ‘правнук’, жилик 
‘праправнук’, овгн ‘старик’, эмги ‘старуха’. 

Понятия ‘дитя, ребенок’, а также ‘семя, отпрыск, потомок’ пе- 
редаются соответственно терминами урн и улдл. Среди терминов 
родства, встречающихся в тексте “Джангара”, специфическими 
являются ик хадм и бай хадм, которые не отмечены в специальной 
литературе. Они отсутствуют в статьях и материалах Ц. К. Кор- 
сункиева, посвященных терминам родства у калмыков (см. газ. 
“Хальмг унн”, 1992, | янв.). 

На основании приведенных фактов можно утверждать, что в 
эпосе говорится о семи поколениях (уй) родства потомков по муж- 


ской линии: тохм, уцг — уг — овк — урн — ач — жич — жилик. 
Данный вывод обосновывается прежде всего самой родословной 
Джангара — главного героя эпоса: прапрадедом его был Бумба 
Зула-хан, прадедом — Таки Зула-хан, отцом — Узюнг Алдар-хан. 
В свою очередь Джангар имеет сына Шовшура. 


Правовые и медицинские знания 


Эпос отражает некоторые весьма древние обычаи и обряды, 
относящиеся к области правовых отношений и юридических про- 
цедур. Прежде всего это так называемые андгары и шаханы — сво- 
еобразные клятвы и присяги, дававшиеся при заключении важных 
дел. Причем, как отмечается в эпосе, обычай “учинения” присяги 
и принесения клятвы сопровождался лизанием оружия, поклона- 
ми и другими действиями, призванными подчеркнуть официаль- 
ность момента, верность и непреложность сказанного. Вот какую 
клятву (андрар) приносит богатырь Бёке Цаган хану Кинясу: 

Эср Улан Хонбриг 
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Кел бэрж чадх би. 

Тууниг эс авч чадхнь, 

Эзн хаани маляла харбж укс би, 

Эрлг хаани засгла харбж укс би (Ж 60, с. 308). 


Могучего Улан Хонгора 

Смоту я взять в плен. 

Если же не сумею, — 

Умереть мне от плеток владыки-хана, 
Погибнуть мне от наказаний Эрлик-хана. 


В подтверждение андгара Бёке Цаган семикратно целует лез- 
вие своего грозного булатного меча (догшн хар селмин ир дола 
дэкж долав) и трижды кланяется, прикасаясь к серебряному хан- 
скому столу (менгн цайан шираднъ мен курч йурв мергв). 

О том, что в Бумбайской стране и владениях других ханов су- 
ществовал такой юридический орган, как зарй, или суд, занимав- 
шийся разрешением конфликтов, жалоб и тяжб, говорится во мно- 
гих местах эпического текста. Богатырь Дала Джилган, сын Дар- 
вад Алтан-хана публично заявляет перед собравшимися во дворце: 


Эзн ЖанВрин билэ. 
Шар Волин Бурвн хаанла зарНцад, 
Шахан уга зарВан авад Варлав (Ж 60, с. 228). 


По милости владыки Джангара 
Имел я тяжбу с тремя 
Шароголинскими ханами 

И без принесения присяги-шахан 
Выиграл дело свое по суду. 


Из текста песни “О трех юных богатырях” выясняется, что хан 
Хар Джилган приказывает сановникам разобраться в жалобе маль- 
чика на повара: 

Энгин олн сээдудтэн 

Эн кевуно зар кетн гив. 
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Эду чиго кевун иим соньн йовдл 
БарБв гиж гемшож болш уга болад, 
Эврэннь заман гемшэв (Ж 60, с. 132). 


Своим многочисленным сайдам 

Повелел разрешить тяжбу мальчика. 
Поскольку невозможно было 

Обвинить этакого мальца 

В столь странном проступке, — 
Признал виновным собственного повара. 


Из вступления к эпосу следует, что в Бумбайском государстве 
делами верховного суда (терин зарй) было поручено заниматься 
главе правой стороны богатырей, ясновидцу Алтан Цеджи: 


Байн Кункэн Алтн Цееж 

Далн хаани нутгин 

Тер шажн хойриг 

Бар деерэн бэрэд, 

Ямр ик берк зарВ ирв гиж 

Тудл уга хаВлад, 

Хар торБн дервлжн деер суудг гинеэ (Ж 60, с. 7). 

Баян Кюнкен Алтан Цеджи 

Сосредоточил в своих руках 

(Дела) правления и веры Владений семидесяти ханов. 
Какие бы крупные и сложные дела 

Не поступали, 

Без промедления, говорят, разрешает, 

Восседая на черном коврике, 

Обшитом черным шелком. 

В эпосе обнаруживается значительное количество терминов, 
обслуживающих сферу судопроизводства: засг ‘наказание, выго- 
вор’, засглх ‘наказывать, подвергать наказанию”; закан ‘закон, при- 
казание, повеление”; йосн ‘обычай, установление, власть, закон’; 
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зарлг ‘указ, повеление”, зарй ‘дело, тяжба, иск, суд’; зарйцх ‘вести 
тяжбу, судиться’, зарй хайлх ‘разрешать, вершить дела’; гем, буру 
‘вина, проступок”, гемнх, гемшах ‘обвинять’; ам авх ‘брать слово, 
обещание”; андйар огх (кех) ‘давать клятву’, шахан авх ‘принимать 
присягу’; ээл болх (ээлтх) ‘заключить мир, мирное соглашение, 
договариваться о перемирии’; шуух ‘расследовать, судить’. 

Номенклатура юридических понятий и терминов, зарегистри- 
рованных в “Джангаре”, является убедительным аргументом в 
пользу существования у ойрат-калмыков определенной системы 
правовых норм и обычаев, регулировавших взаимоотношения лю- 
дей в феодально-сословном обществе. Указанная выше термино- 
логия вошла в статьи “Монголо-ойратских законов 1640 г.”, из- 
данных К. Ф. Голстунским (СПб., 1880). 

Эпический текст отражает уровень медицинских знаний и 
опыт врачевания, получивших распространение в странах древ- 
него Востока (Индии, Китае, Тибете) и принесенных вместе с 
буддийским вероучением ламаистским духовенством. С другой 
стороны, эпос сохраняет многие элементы народной медицины, 
основанной на шаманских верованиях и магии. В песне “О Хар 
Кинясе” есть эпизод, где рассказывается о тщетности всех мер, 
предпринимаемых лучшими лекарями (эмчи) хана Хар Киняса по 
спасению его богатырей, раненных смертоносным черно-булат- 
ным штыком (цусни хар шорнч), принадлежащим богатырю Джан- 
гара Гюзян Гюмбе: 


Тер шортнь хоома шархтгсн кумн 

Догшн номар гурмэн келгулгсн бийнь, 

Эмин сээбинь уувад, 

Эмчин сээнд узулв чигн, 

Эгц дечн йисн хонгт 

Хорнь куцж укдг андрарта гинэ (Ж 60, с. 290). 


Человек, раненный тем штыком, 
Несмотря на молебны 
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И чтение грозных заклинаний, 
Питье лучших лекарств 

И лечение у лучших лекарей, 

Ровно в сорок девять дней, говорят, 
Должен непременно умереть от яда. 


Когда богатырь Хонгор, находясь в царстве Бирмис-хана, 
притворился тяжело больным, хан и ханша пригласили врачей и 
астрологов, чтобы определить, чем болен Хонгор: 


МинВн эмч дарандан сууВад, 
ТорВн утцар судцинь бэрцхев... 
МинВн зурхач авч ирэд, 

Зурхан ном хэлэлйв (Ж 2, с. 190). 


Тысяча лекарей, 

Усевшись друг за другом, 

Стали определять пульс 

С помощью шелковой нити... 

(Затем) привели тысячу астрологов 

И велели им смотреть книгу судьбы. 

В “Джангаре” часто говорится о разных видах и приемах риту- 

ального врачевания, которым занимаются шаманы (бе), шаманки 
(’Ойн) и знахари-целители (отч): 


Эн кууг эмдрулж авхмн гиж 
Шар Ширмин хан келв. 

Отч беедэн илгэв. 

— Ода эн кууг (Хонбриг) 
Яахла хорнь тээлрх? — гив. 
— Хорта юмсинь хорарнь 
Хэру тээлрулх кергтэ, — гив. 
Тегэд хорта юмсииь хорарнь 
Хэру тээлрулж авб. 

Ончн тарха эдгв (Ж 2, с. 303). 
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Этого мальчика надо оживить, — 
Сказал хан Шар Ширмин 

И послал за своим шаманом-знахарем. 
Хан спросил у него: 

— Что нужно сделать с мальчиком, 
Чтобы снять у него действие яда? 

— Следует на яд 

Воздействовать противоядием, — ответил целитель. 
Затем он применил свой яд 

Против чужого яда 

И снял его действие. 

Плешивый сирота тут же выздоровел. 


Способностями ритуального врачевания наделен и сам глав- 
ный герой эпоса — Джангар. Он каждый раз, когда погибают в 
сражениях с врагами его богатыри, возвращает им жизнь, исполь- 
зуя чудо-лекарства и совершая магические действия: 


Эрдни бадмин Вурвн хамтхасиг 

Элкн деернь тэвэд, 

Бурв хээкрно: 

— Эрдни модна хамтхасн болхла, 

Эн Хонрим эдгэтн! — гиж 

Бурв хээкрэд оксн дуунд 

Эср Улан Хонр босад ирнэ (Ж 2, с. 337). 
Положив на печень Хонгору 
Три листка драгоценного дерева, трижды прокричал: 
— Если вы листья священного дерева, 
Излечите моего Хонгора! — 
Как только он прокричал три раза... 
Могучий Улан Хонгор поднялся. 


Чаще всего Джангар прибегает к волшебному белому лекар- 
ству, которое обладает мгновенно исцеляющей силой. При помо- 
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щи этого чудесного средства он, например, избавляет от смерти 


своего табунщика, примчавшегося сообщить о похищении Аран- 


зала Зэрдэ, коня Джангара: 


Хотта цусн болад 
Кевтсн бээдг болна. 
Уйин царан эмэн цацад, 
Ууд-тууд кургл уга 
ЭдгоПВэд авад окв (Ж 2, с. 312). 
Подобно желудку, 
Заполненному кровью, лежал он. 
(Джангар) побрызгал вечно-белым снадобъем 
И мгновенно 
Вылечил его. 


Очень древний ритуальный обряд чудесного исцеления бога- 


тыря с участием женщины описывается в песне “О поединке Ал- 


тан Цееджи с Джангаром”, где Хонгор обращается к своей матери 


с просьбой извлечь стрелу из тела смертельно раненного Джангара: 
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— Ээж, уунэ далднь йовгсн сумиг 
Барбж огтн. 

Эрун шагшавдта эм — ээж таниг 
Бурв алххла Варх, — гиВэд бээхлэ, 
Кевунэннь седкл тевчэд, 

Хойр алхад Нурвдхла, 

Шархин амн деер Варч ирчкэд, 

Унл уга бээвод бээв. 

— Ээж, эн юнрад иигснь энв, — гиж 
Арг Улан ХонНр сурсн цагт 

— Хоэрд иргсн хеет жилд 

Хаврин эмнг гуудэн саахар эргж йовад, 
Ажрь гуунд Барсиг тачаж харсар 
Барл уга бээдг биз? — гиВэд, 


Баран намчлад, сегдод суухла, — 
Сумн Варад одв (Ж 60, с. 14). 
— Эджи, извлеките стрелу, что застряла 
под лопаткой Джангара. 
Эджи, вы целомудренная женщина. 
Если трижды перешагнете через него, 
(Стрела) сама выпадет, — просит он мать. 
Уважив просьбу сына, 
Она дважды перешагнула, а на третий раз 
(Стрела) показалась у отверстия раны, 
Но не выпала. 
Почему так эджи? — спросил Араг Улан Хонгор. 
— На следующий год после замужества 
Пошла я весной необъезженных кобылиц подоить 
И увидела, как жеребец покрыл кобылу. 
Оттого, быть может, (стрела) не выпадает? — 
Сказала и, молитвенно сложив ладони, 
Присела на колени — 
Стрела и выпала. 


Аналогичная сцена имеет место и в песне “О том, как Хонгор 
доставил Джангару шлем и меч хана мангасов Шар Бирмиса”. 

Следы древних шаманских воззрений и архаических обря- 
дов, сопровождавшихся разного рода магией и ритуальными дей- 
ствиями (чтение заклинаний тарни, кропление цаил, воскурение 
можжевельника санг, жертвоприношение такл и т. д.), довольно 
хорошо сохранились в эпосе. Об этом свидетельствует тот факт, 
что в эпических событиях активная роль отводится лицам, профес- 
сионально занимающимся прорицанием и ясновидением (2аалдач, 
эалдж медх), толкованием снов (зуудч, зууд барх, зууд таалх), 
различными видами гадания: по жженым лопаткам животных 
(далч, дал тулж шинжлх), нарезкам или насечкам на деревянных 
брусках (белг оркх, барх), по кубикам из косточек (шо узх, оркх, 
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наэрх). Известно, что при дворе владыки Джангара должность 
прорицателя и ясновидца выполнял мудрец Алтан Цееджи, спо- 
собный предсказывать события на 99 лет вперед и рассказывать 
о минувших делах на столько же лет назад, а непревзойденным 
толкователем снов был Гюзян Гюмбе. Будучи основными богаты- 
рями-дружинниками, они выполняли обязанности официальных 
волхвов и кудесников. 

Нередко герои-богатыри прибегают к услугам шаманов и ша- 
манок. Так, например, чтобы найти Хонгора, взятого в плен Хар 
Кинясом, Джангар обращается за помощью к знаменитой белой 
шаманке, которая прославилась гаданием и ворожбой в двенадца- 
ти странах (арвн хойр орнд алдршгсн эрун цайан удйн). Трижды га- 
дала и ворожила старуха-шаманка, пока не угадала, где находится 
Хонгор (Йурв дэкж белг оркснд тус болв) (Ж 1, с. 294). 

Эпические герои не только владеют различной магией, но и 
обладают колдовскими способностями. Они легко перевоплоща- 
ются (хувлх) и могут творить чудеса. Кроме того, у них имеются 
целебные средства и предметы с заговором от волшебных чар (ав) 
и козней злых духов: бесов (шулмус), чертей (эрлг, четкр), дьяво- 
лов-упырей (бирмн) и чудовищ-мангасов. На шее богатыри носят 
амулеты (мирд), которые выполняют роль оберегов, а священный 
белый талисман Джангара даже оживляет погибших: 


Ачт бурхдын зокагсн 

Эдст цаван мирдэрн эдс егв. 

Эро гиж (кевун) келн амн орв (Ж 1, с. 274). 
Благословил своим 
Священным белым талисманом, 
Творением милостивых божеств. 
С трудом к мальчику вернулась речь. 
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Цветовая символика 


Символика цветовых обозначений. Принцип цвето- 
обозначения играет очень важную роль в фольклорном тексте, 
особенно эпическом. В языках монгольских народов цветовой 
признак положен в основу видовых названий животных, пищи и 
пищевых продуктов, злаков и растений, различной качественной 
характеристики предметов и социального противопоставления 
людей. 

Относительно текста “Джангара” отмечается преобладание 
слов с семантикой белого (цайан), желтого (шар), черного (хар), 
голубого (кек) и красного (улан) цветов. Согласно подсчетам 
Б. Х. Тодаевой (Тодаева, 1976), по своей частотности они распре- 
деляются следующим образом: первое место по числу употребле- 
ний занимает прилагательное шар (320), второе — хар (291), тре- 
тье — цайан (191), четвертое — кек (116) и пятое — улан (100). 
Эти основные цветонаименования отличаются “высокими конно- 
тациями в палитре этнической картины мира всех монголоязыч- 
ных народов” (Жуковская, 1990, с. 76). 

В соответствии с такой значимой последовательностью и уче- 
том символики цветовых названий рассмотрим их в определенном 
микроконтексте, т.е. в составе разных словосочетаний, с помощью 
которых достигается живое, образное описание объекта (предмета). 

Словосочетания с прилагательным шар ‘желтый’. По- 
мимо своего прямого значения, он выражает функциональные 
коннотации, символизируя цвет буддийской, желтой религии 
(шар шажн, шарин шажн), отсюда его священность, ритуальная 
жертвенность и сакральность. Рефлексы подобной цветосимволи- 
ки проявляются в эпических микроконтекстах, представляющих 
собой качественные характеристики различных групп предметов: 

1. культовых объектов и ритуальных атрибутов-символов: 
шар алти сум ‘желто-золотой храм”, шар алтн туг ‘желто-золотое 
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знамя’, кир уга шар хадг ‘чистый желтый платок-хадак’, делкэн 
шар нарн ‘желтое солнце мира’, шар ширмин ‘пал желтый испе- 
пеляющий пламень-огонь’; 2. дворцовых сооружений и предметов 
интерьера: алтн шар бээшн ‘злато-желтый дворец’, шар цоохр 
орга (бумблв) ‘желто-пестрая дворцовая палата, ставка’, шар алтн 
шира желто-золотой стол (престол), шар алтн бахн ‘желто-золо- 
тая колонна”; 

3. богатырского оружия и доспехов: кунд шар болд улд ‘тяже- 
лый желто-стальной меч’, найд шар балт ‘золотисто-желтый бер- 
дыш”, шар-цоохр арм ‘желто-пестрый дротик’, догин шар шорнч 
‘неумолимый желтый штык”; 

4. предметов утвари, украшений и вещей: далйа шар цоохр 
шаазн ‘широкая желто-пестрая чаша’, шар болд хээч ‘желто-сталь- 
ные ножницы’, лан шар сиик ‘желто-золотые серьги’, шар алти 
ээмг ‘желто-золотые подвески’, шар алтн товч желто-золотые пу- 
говицы’, алти шар альчур ‘золотисто-желтый платок’, шар тулм 
‘желтый кожаный мешок’, шар торйи бус ‘желтый шелковый 
пояс”, шар торйи улв ‘желтый шелковый кафтан’; 

5. масти животных и птиц: йунн шар торм ‘трехгодовалый 
желтый верблюд”, шар цоохр адун ‘желто-пестрый табун’, шар цо- 
охр агт (кулг) ‘желто-пестрые кони-скакуны’, шар яман ‘желтая 
коза’, шар цоохр итлг ‘желто-пестрый балабан, кречет’, шар бургд 
‘желтый беркут”. 

Слово шар ‘желтый’ входит на правах компонента собствен- 
ного имени ханов неприятельской стороны: Шар Бирмс хан, Шар 
Манйс хан, Шар Гургу (Биткеев, Овалов, 1990, с. 309), а также в 
состав личных имен служителей буддийского культа: Балдн Шар 
лам, Талвн Шар лам. 

Для перечисленных выше групп предметов цветовые опреде- 
ления: шар ‘желтый’, шар алтн ‘желто-золотой’, шар цоохр ‘жел- 
то-пестрый” — выступают в функции их качественной характери- 
стики и постоянных эпитетов. 
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Словосочетания с прилагательным хар ‘черный’. Дан- 
ный цвет также несет в себе различные коннотации, обозначая 
чаще всего негативные явления: коварство, зло, темные, нечистые 
силы. Эта метафорическая семантика связана с анимистическими 
представлениями древних монголов, в том числе ойрат-калмыков. 

Цветосимволика слова хар ‘черный’ раскрывается в несколь- 
ких типовых структурах: 

1) названиях волшебных, потусторонних предметов (объек- 
тов), мифологических существ, явлений, связанных с магически- 
ми обрядами: харнйугин хар там ‘черный ад преисподней’, бил- 
гин хар хур ‘волшебный черный дождь’, задын хар уулн ‘черная 
грозовая туча — предвестница злой стихии, ненастья’, арвн тавн 
толйата аср хар мус ‘пятнадцатиголовый огромный черный мус 
(чудовище)’; 

2) названиях отвлеченных понятий, характеризующих состоя- 
ние и поведение человека: ик хар саната улс ‘люди с коварными, 
черными замыслами’, хар мерта ноха ‘негодяй, подлый человек 
(досл. с черным следом собака)’, хар сумсн ‘черная душа’, хар 
ноерин цаг ‘состояние глубокого сна, аршан хар нольмсн ‘священ- 
но-чистые слезы’; 

3) названиях богатырского оружия и ритуальных военных 
атрибутов: догшн хар селм ‘разящая насмерть черная сабля’, хар 
болд улд ‘черно-булатный меч’, ахр хар улд ‘короткий черный 
меч’, хар иоохр туг ‘черно-пестрое знамя’, очн хар туг ‘священное 
черное знамя’, кудр хар хуйг ‘крепкий черный панцирь’, де хар 
эмал ‘черное седло (блестящее) как наковальня’; 

4) названиях частей тела, предметов быта, одежды и напитков: 
кудр хар хавсн ‘крепкие черные ребра’, хар болд хоцшар ‘черно- 
стальной клюв (ведьмы)”, дервн хар туру (савр) ‘четыре черные 
копыта’, шал хар шалу (шале) ‘черные-пречерные локоны’, хар 
ишка кевнг ‘черная войлочная накидка’, хар торйн дервлжн ‘чер- 
ный шелковый коврик’, хар торйн шиврлг ‘черный шелковый че- 
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хол для женских кос”, хар торйн лавшг ‘черный шелковый халат’, 
хар торйи бишмд ‘черный шелковый бешмет”, манр хар арз ‘креп- 
кая прозрачная арза (молочная водка)’; 

5) названиях дворцовых построек, военных укреплений, жи- 
лища и его составных частей: хар цоохр бээшц ‘черно-пестрый 
дворец’, шил хар бээшиц ‘стеклянный черный дворец’, хатасн хар 
болд шивэ ‘укрепление из вороненой стали’, хар уурц ‘черная ла- 
чуга, хижина’, хар занди харач ‘черный сандаловый круг дымника 
юрты’, хар модн уньн ‘дубовая жердь-унина, которая поддержива- 
ет верхний круг юрты’; 

Прилагательное хар ‘черный’ выступает как часть составного 
имени отрицательных героев — ханов и богатырей страны манга- 
сов: Хар Кинас хан, Хар Жилйн хан, Шовт Хар баатр. Однако при 
характеристике богатыря Санала из дружины Джангара лексема 
хар имеет положительное значение — ‘смуглолицый’ (Биткеев, 
1990, с. 399). 

Черный цвет многозначен. Из примеров можно видеть, что 
в эпическом тексте он передает как отрицательную, так и поло- 
жительную оценку изображаемого предмета. В обозначении хто- 
нических начал слово хар ‘черный’ выступает как характеристи- 
ка объектов Нижнего мира, демонов зла и враждебных сил (ср., 
напр., хар тамин йоралд баадг кекдг киитн хар бальчг ‘засасыва- 
ющая черная трясина на дне черного ада”). 

Словосочетания с прилагательным цайан ‘белый’. 
Являясь антиподом черного цвета, белый цвет имеет метафориче- 
ские значения с положительной коннотацией. В тексте “Джанга- 
ра” белый цвет воспринимается как синоним всего чистого, свет- 
лого, священного и божественного. Он является также символом 
благополучия и счастья. 

Цветосимволика слова цайан ‘белый’ реализуется в таких ми- 
кроконтекстах, как: 

1) названия культовых и ритуальных предметов (вещей): 
адста цайан мирд (шутан) ‘священный белый талисман (амулет), 
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уйин цайан эм ‘священное белое лекарство’, мерн цайан зул ‘боль- 
шая белая лампада, светильник’, аэрун цайан шира ‘священный бе- 
лый (жертвенный) стол’, цайан тэрни ‘священные заклинания’; 

2) названия культовых объектов, а также святых угодников, 
людей и частей тела, которые отмечены печатью божественности 
и святости: зун цайан хурл ‘сто белых (священных) хурулов-мо- 
настырей’, Бумбин цайан баэшн (ергэ) ‘бумбайский белый дворец 
(ставка)’, Бумбин Мацхи Цайан уул ‘священная бумбайская гора 
Мангхан Цаган’, Делкан Цайан овгн ‘Белый старец Вселенной’, 
Тенгрин кевун Бурхн Цайан баатр ‘сын Неба богатырь Бурхан 
Цаган’, бурхн цайан хатн ‘божественная белая хатун (ханша)”, 
эрун цайан удйи ‘белая святая шаманка’, бурхн цайан толйа ‘бо- 
жественно-белая голова (Хонгора)’, цайан дал-ээм (манна, меч) 
‘белые плечи (лоб, конечности)”, арвн цайан хурйд ‘десять белых 
пальцев’, арвн цайан ясн ‘десять белых косточек’, дарцг цайан 
цееж ‘священная белоснежная грудь’; 

3) названия богатырского оружия, снаряжения, природных 
объектов и явлений (стихий): эмни сэкл ут цайан улд ‘оберегаю- 
щий жизнь длинный священный меч’, очн цайан хуйг ‘священный 
белый панцирь’, кудр цайан саадг ‘крепкий белый колчан”, догшн 
цайан дун ‘громкая белая труба-раковина’, овхл цайан уулн ‘куче- 
вые белые облака’, эжго эрм царан кеда ‘пустынная безлюдная 
степь’, кур цайан мендр ‘сильный белый град’, гегэн цайан едр 
‘светлый белый день’; 

4) названия масти и окраски животных, названия растений и 
различных предметов: ол манхи цайан туула ‘сизо-белый заяц’, 
хурдн цайан итлг ‘быстрый белый кречет”, хумха царан бетк ‘вы- 
сохший белый ковыль’, эр цайан чолумн (хад) ‘белый камень-утес”, 
эр цайан элсн ‘крупный белый песок’, атх дуцга цайан шора ‘при- 
горшня белого песка’, менгн цайан ууд ‘серебряно-белые удила’, 
дарцг цайан уудн ‘белая, словно цвет священного флага, дверь’, 
далйа цайан шаазн ‘широкая белая чаша’, ут цайан хувн ‘длинный 
(высокий) белый кувшин”. 
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Таким образом, семантическое поле прилагательного цайан 
‘белый’ раскрывается в структурах с позитивной номинацией 
определяемого предмета. 

Велика роль цвета в образовании имен эпических героев, от- 
носящихся: 

а) к лагерю владыки Бумбайской державы Джангара: Куукн 
Цайан нойн ‘Кюкен Цаган нойон (гонец), Куукн Цайан Манж 
‘Кюкен Цаган Манджи (трубач), Мала Цайан бек ‘силач Мала Ца- 
ган’, Хурдн Цайан зам ‘повар Хурдун Цаган’, Хурдн Цайан гевку 
‘Хурдун Цаган гевкю (монастырский служитель)’, Он Цайан байн 
‘богач Онге Цаган?; 

6) к противоположной, неприятельской стороне: Одн Цайан 
баатр ‘богатырь Одон Цаган’, Ут Цайан бодн ‘витязь Уту Цаган’, 
'Арслцгин Бек Цайан элч ‘посол Арсланга Беке Цаган?. 

Слово с семантикой ‘белый, священный, чистый, девствен- 
ный” постоянно присутствует в названиях многих гор на террито- 
рии эпической Бумбы: Бумбин Цайан уул ‘Бумбайская белая гора’, 
Манхн Цайан уул ‘Величественная Белая гора’, Месн Менцгн Цайан 
уул ‘Серебряно-ледяная Белая гора’, Цоклйна Цайан уул ‘Белая 
гора Цоколган’, Эрклуйин Цайан уул ‘Эркюлюкская Белая гора’, 
Эрс Цайан уул ‘Отвесная Белая гора’, Арслнгин Цайан уул ‘Могу- 
чая (досл. Львиная) Белая гора’, Кендлн Цайан уул ‘Поперечная 
Белая гора’ и т. д. 

Многократное использование слова цайан ‘белый’ для номи- 
нации оронимических объектов определенно говорит о том, что у 
предков калмыков-ойратов существовал древний культ гор, обы- 
чай поклонения и особого почитания как своей, так и главной свя- 
щенной для всего народа и страны горы, которая в эпосе носит с 
различными вариациями наименование Бумбини Цайан уул ‘Бум- 
байская Белая гора, или Белая гора Бумбы”. 

Словосочетания с прилагательным улан ‘красный’. В 
системе эпического цветообозначения эта лексема занимает зна- 
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чительное место. Слово улан ‘красный’ заключает в себе преиму- 
щественно положительную оценку предмета. Семантика и сим- 
волика красного цвета получает отражение в следующих микро- 
структурах эпического текста: 

1) названиях предметов сказочного мифического происхожде- 
ния, а также объектов особого поклонения и почитания; названи- 
ях ритуальных действий и явлений: илвин улан тулм ‘волшебный 
красный тулум (мешок)”, тамин эср улан нукн ‘огромное красное 
отверстие ада’, Бумбин улан тамй (тииз) ‘бумбайская алая печать, 
красное клеймо’; улан солнй ‘красная радуга’, ойтр улан туг ‘ко- 
роткое красное знамя’, улан цоохр туг ‘красно-пестрое знамя (Шар 
Гюргю)?, улан хуврг ‘монах из секты красношапочников’, Бумбин 
улан “ура” ‘бумбайский священный красный клич “ура”; 

2) названиях масти и окраски животных, в том числе тотемно- 
культовых: тууко улан чон ‘матерый красный волк’, хурди улан 
кулг ‘быстрый красный конь’, ойтр улан цар ‘куцехвостый крас- 
ный вол’, улан хеи ‘красная овца’, улан бодн ‘матерый (красный) 
вепрь, кабан (перен. витязь)”, улан дегдэмл ‘голый неоперившийся 
(красный) птенец?; 

3) названиях частей тела и внешнего облика: улан хачр (халх, 
чирэ) ‘алые ланиты, красные румяные щеки’, цусн улан куукн 
‘красная девица’, энжур улан элки ‘нежная алая печень’, эмн улан 
рол ‘красная аорта жизни’, минт улан урл ‘алые губы’, улан евдг 
‘красные колени’; 

4) названиях пищи, напитков, тканей, обуви, предметов хозяй- 
ственно-бытового назначения и растений: занди улан ца ‘крепкий 
чай цвета красного сандала’, балин (бал) улан арз ‘темно-красная 
арза’, увъяр улан торйн ‘узорчатый алый шелк’, улан торйн жола 
‘красный шелковый повод”, миимин улан йосн ‘сафьяновые сапо- 
ги’, мал улан шир ‘ярко-красная краска’, улан шар бичр ‘красно- 
желтая ветка (сандала)’, нарн улан бура ‘тонкая красная лоза”; 

5) названиях природных объектов (стихий), а также фольклор- 
ного образа пути-дороги: улавр (улвр) шар нарн ‘красновато-жел- 
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тое солнце”, манр улан тоосн (тоорм) ‘туманно-красная вихревая 
пыль’, нархн улан тооси ‘тонкий столб красной пыли’, Ханйа улан 
эн (эрг) ‘красный яр Хангая’, зам улан хаалй ‘широкая накатанная 
дорога”. 

Слово улан ‘красный’ является структурным элементом соб- 
ственных имен богатырей, где оно выполняет функцию положи- 
тельного эпитета: Улан Хонйр, Хошун Улан баатр (сын Хонгора), 
Бунн Улан Шовшур (сын Джангара), Балин Улан Арслн (коневод). 

Прилагательное улан ‘красный’ функционирует и в составе 
личных имен неприятелей Бумбайской страны: Мал Улан баатр, 
Бадмин Улан баатр, Нэрн Улан баатр, Будин Улан тушмл (санов- 
НИК). 

Словосочетания с прилагательным кек ‘синий’, ‘голу- 
бой’, ‘зеленый’, ‘серый’, ‘сивый’. 

Символика этого цвета очень древняя, и связана она с небом, 
вечно синим небом (менк кок тенгр), культ которого был распро- 
странен среди всех монголов, в том числе и ойрат-калмыков, до 
принятия ими буддизма (ламаизма) в качестве официальной рели- 
гии (ХУ|-ХУП вв.). 

Следы почитания Тенгрия (Неба), а также контактов эпиче- 
ских героев с персонажами Верхнего мира достаточно хорошо 
прослеживаются в тексте «Джангара”. Это, во-первых, подтверж- 
дается тем, что богатыри, отправляясь в поход и находясь в даль- 
нем пути, взывают к небу, молитвенно прося о ниспослании уда- 
чи, успеха в делах и благополучия (тенгрт зальврад амйулн эрх). 
Главные эпические герои — Джангар и Хонгор — могут даже об- 
ратиться к Небу и небесным силам с тем, чтобы в необходимый 
момент вызвать дождь, град, снег, ветер и другие стихии. Богаты- 
ри Джангара владеют необычным оружием, сделанным на Небе 
небесными мастерами во главе со старым кузнецом Кёке (Кок 
дархн). Отсюда становится понятным, почему названия многих 
видов оружия бумбайских богатырей включают цветовое опреде- 
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ление коек, подчеркивающее их небесное происхождение, а потому 
обладающее чудесными волшебными свойствами. Таковы, напри- 
мер, огромный синий лук (кок кивр саадг), волшебная синяя стре- 
ла (кок жилн суми), синий сандаловый дрот (кек зандн арм), синие 
богатырские доспехи, боевые снаряжения (кок лувц/лувч). 

В связи с этим обращает внимание и название масти-клички 
коня Хонгора — Кеке Галзан (Кек Балзн), который в ряде случаев 
фигурирует то как Бурхан Кеке (Бурхн Кек кулг) ‘Божественный 
боевой конь Кеке?’, то как Аранзал Кеке (Арнзл Кек) ‘Сказочный 
конь Кеке’. Следовательно, не только оружие и доспехи, но и бо- 
гатырские кони отмечены печатью необыкновенного, неземного 
происхождения. Недаром они способны мчаться быстрее ветра, 
опережать полет стрелы, скакать над вершинами холмов и гор, 
т. е. могут летать. 

Культовое значение слова кок усматривается, на наш взгляд, 
и в названии Темно-синей горы (Кек Манср уул), что находится 
в кочевьях хана Шаджин Девя (Ш/ажн Дева хан), где живут род- 
ственники матери Шовшура, сына Джангара. Таким образом, 
употребление прилагательного с семантикой ‘небесный, синий, 
голубой’ является эксплицитным выражением священности горы 
Кеке Мангсар. Кроме указанных примеров выражения небесной 
символики, синий (голубой) цвет с проявлением других тонов ре- 
ализуется в рамках следующих микроструктур эпического текста: 

1) в названиях почитаемых природных объектов, небесных 
сфер и явлений: одта кек тенгр ‘звездное синее небо’, жиндмнин 
кок солнй ‘волшебная синяя радуга’, делвэн кек уулн ‘громадная 
синяя туча’, Кок Самбан ташу ‘склоны горы Кё&ке Самба’; 

2) в названиях масти и окраски животных, зверей и птиц (куль- 
товых, мифологических) и растительности: кек йалзн тунжурмуд 
‘сивые кони-тунджуры с звездочкой на лбу’ (тунджуры — от- 
борные кони эпических богатырей), кок даайн ‘сивый жеребенок- 
двухлеток”, ойтр кек чон ‘короткохвостый серый волк’ (культовый 
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тотемный зверь у монгольских народов, одним из его табуистиче- 
ских названий является тецгрин ноха ‘небесная собака”), ол коек 
арслн ‘сизо-сивый лев’, ол кок йэрд ‘сизо-синяя Гаруда (мифиче- 
ская птица), кок деваи овсн ‘трава зеленых лугов, трава-мурава”; 
3) в названиях предметов экипировки богатырского коня: коек 
болд ууд ‘синие стальные удила’, кок курл дера ‘синие бронзовые 
стремена’, кок торйн цалм ‘синий шелковый аркан (особо проч- 
ный аркан из шелковых нитей)›, кок торйн ‘синий, голубой шелк”. 


Числовая символика 


Семантика и символика числовых обозначений в эпосе “Джан- 
гар” уже рассматривалась в специальной статье Н. Л. Жуковской 
(Жуковская, 1980, с. 207-212), поэтому при интерпретации факти- 
ческого материала мы будем придерживаться некоторых ее поло- 
жений. Прежде всего, это касается принципов группировки чисел 
и объяснения их значения. 

Следует заметить, что до появления работы Н. Л. Жуковской, 
употребление числовых обозначений в эпическом тексте изуча- 
лось в общем русле художественных средств изображения, без 
вычленения семантики числа как самостоятельного аспекта иссле- 
дования эпоса. 

Красоту и гармонию мира, а тем более героико-эпического, 
невозможно представить и описать без его пространственно-вре- 
менного измерения и количественной оценки. Поэтому-то столь 
органически и естественно входит в поэтику эпоса категория чис- 
ла, которая в своих разнообразных проявлениях существенно обо- 
гащает арсенал выразительных средств. В эпическом тексте все 
информационно значимо и счет всему идет очень тщательный. 
Исчисление предметов, их признаков и свойств, количественная 
характеристика явлений и событий начинается с числа 1 (неги) и 
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заканчивается самым верхним пределом счета — числом 100 мил- 
лионов (дуншур). 

Из первого десятка по частоте употребления выделяется число 
2 (хойр — 386 раз), за ним следует 10 (арвн — 238), 7 (долан — 202) 
и3 (Йурвн — 197). Затем по степени убывания идут 1 (негн — 187), 
4 (дервн — 160), 8 (наэмн — 105), 6 (зурйан — 94), 5 (тавн — 91) 
и 9 (йисн—28). Эти подсчеты сделаны Б. Х. Тодаевой в “Словаре 
языка “Джангара” (Тодаева, 1976). 

Основные сакральные числа находятся именно в пределах 
первой десятки. К числам, связанным с древними мифологически- 
ми представлениями монголоязычных народов, относят, обычно, 
3, 4 и 7. Однако к ним, на наш взгляд, можно отнести и число 10, 
сакрально-магическое значение которого усилилось в эпоху буд- 
дизма (ср. арвн хар нугл ‘10 черных грехов’, арвн цайан буйн ‘10 
добродетелей”). 

Изложение примеров употребления этих числительных нач- 
нем с числа 3, лежащего в основе многих эпических сюжетов и 
эпизодов: йурвн жиндмн ‘три волшебных камня чиндамани, ис- 
полняющие все желания’, Йурвн ралер зандн уласн ‘три (волшеб- 
ных) огненно-красных тополя’, эрдни йурвн бишмд ‘три драго- 
ценных бешмета (Хонгора)’, йурвн шар толрата хун ‘три (девы) 
лебедицы с желтой головой’, тенгрии йурвн куукн ‘три небесные 
девы’, йурви му заятн “три несчастных”, кокна йурвн товч ‘три пу- 
говицы на груди’, йурвн тулм алтн ‘три тулума (мешка) золота’, 
рурвн ик хаалй ‘три большие дороги’, Лурвн Ратлйн ‘три брода’, 
рурвн толйа ‘три холма’, сарин йурви мацг ‘три ежемесячных по- 
ста’, йурвн бичкн баатр ‘три маленьких (юных) богатыря (Аля 
Шонхор, сын Алтана Цееджи; Хар Джилган, сын Джангара; Хо- 
шун Улан, сын Хонгора)”. 

Там, где присутствует эпическая триада, чаще всего пове- 
ствуется о предметах, обладающих чудесными свойствами, и ми- 
фологических существах. Кроме того, в эпосе часто говорится о 
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троекратном исполнении священных обрядовых действий, а также 
продолжении действия (события) в течение трех дней, ночей, не- 
дель, трех месяцев и т.д.: зуркн тарниг йурв умшад, йурв улайзод, 
атх дуцгэа цайан шора ойтрйуд цацх ‘три раза прочитать священ- 
ное заклинание, трижды подуть на пригоршню белого песка и под- 
бросить его вверх к небу’, Йурв эргад, йурв мергх ‘три раза объ- 
ехать, обойти (храм, дворец, ставку и др.) и трижды поклониться’, 
рурв зальврх ‘трижды помолиться’, сумиг йурв алхад йарх ‘триж- 
ды переступить через стрелу’, Йурв хонад ирх ‘возвратиться через 
трое суток’, Лурвн долан хонгт чавчлдх ‘рубиться три недели’, эгу 
рурвн сара хонгт гуулгх ‘мчаться ровно три месяца”. 

Число 4 в эпосе главным образом отражает мифологиче- 
ские представления, связанные с количественно-пространствен- 
ным и количественно-временным освоением мира и вселенной: 
дервн талк дервн шулм оердзд ирв ‘с четырех сторон подступи- 
ли (к Джангару) четыре шулмуса’, киитн хар нудэрн дерви та- 
лан хэлав ‘холодным взором окинул (он) четыре стороны света’, 
тувин дервн хаани куук йолад... ‘отверг (Джангар) дочерей ханов 
четырех материков’, дервн талан баээгси дечн ориг номдан орулж 
‘подчинил себе (Алтан Цееджи) сорок ханств в четырех сторонах 
(частях) света’, дервн едр, дервн хонгт торлив ‘держался (Хонгор) 
в поединке (с Тегя Бюсом) четыре дня и четыре ночи’. 

В качестве компонента устойчивых именных словосочетаний 
число 4 обозначает единицу традиционного фольклорно-эпиче- 
ского членения предметов: менк дервн цаг ‘вечные четыре време- 
ни (года)”, дерви зусн мал ‘четыре вида скота (лошади, верблюды, 
крупный рогатый скот и овцы)”, дерви хар туру (савр) ‘четыре 
черных копыта’, дерви темр йасн ‘четыре железных кола‘, дервн 
кудр цайан меч ‘четыре могучих белых конечностей’, хорин дервн 
орн ‘четыре чужеземных страны’, дервн эцг элч ‘четыре группы 
послов’, /Шартг дервн дала ‘четыре океана Шартаг”, шарин дервн 
киид ‘четыре буддийских монастыря”. 
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Наибольшее количество употреблений в тексте “Джангара” 
падает на “магическую семерку”. Ее мистическое сакральное зна- 
чение обнаруживается в таких словосочетаниях, как дордин долан 
орн ‘семь стран преисподней (Нижнего мира)’, долан там ‘семь 
адов’, долан нарни герл ‘свет, сияние семи солнц’, долан цайан 
майд ‘семь белых (священных) верблюдов’, долан давхр ширмин 
рал ‘семь языков испепеляющего огня (пламени). 

Об особом почитании числа 7 предками калмыков свидетель- 
ствуют следующие факты, весьма типичные для текста “Джанга- 
ра”: богатырские пиры в честь победы над врагом длятся семь дней 
и ночей (долан хонг арзин суур болх), сами богатыри сидят, обра- 
зуя семь больших кругов (элвг долан дунйра болад суух), схватки 
богатырей продолжаются не менее семи дней и ночей (долан се, 
долан едр чавчлох). 

Отправляются богатыри Бумбайской страны в поход по семи 
ее большим дорогам (Бумбин орни долан ик хаалй), конь Хонгора 
Кеке Галзан в семилетнем возрасте прославился своей резвостью 
в семи странах (долан наста цагтан долан орнд хурдарн йаргсн 
Кек Ралзн кулг). 

Магическая роль числа 7 особенно ярко проявляется там, где 
речь идет об обрядах. Например, когда богатыри совершают обряд 
присяги, они в подтверждение клятвенных слов семь раз лижут 
острие или лезвие своего оружия (догшн селмин ир дола дэкж до- 
лах). Когда вражеский богатырь Беке Цаган побеждает Хонгора 
и, связав его руки, увозит с собой, восьмилетний мальчик-пастух 
Наран Улан клянется: Уничтожат тебя (Беке Цаган) и твой род до 
седьмого колена и скоро отомстят за это (Чамаг угичн долан уйдчн 
таслад, удл уга эн ешайан авх) (Ж, 60, с. 330). 

На повторении числа 7 построен фольклорно-эпический при- 
ем гиперболизации действия богатырей: долан долан дечи йисн 
хонг гуулгв ‘семью семь — сорок девять дней скакал (Джангар)?, 
долан долан дечн йисн хонгт хурдлулад одв — ‘семью семь сорок 
девять дней мчится (Мингиян на своем Алтан Шарге)”. 


91 


Число 49, представляющее кратное двух семерок (7х7) в эпи- 
ческом тексте указывает всегда на время, в течение которого мо- 
жет продолжаться то или иное действие, будь то пир, поединок 
или думы богатыря: дечн йисн хонгт наэрин кел болх ‘пировать- 
веселиться 49 дней и ночей’, эги дечн йисн хонгт эрглдад зодлдх 
‘кружась (на месте) биться ровно 49 суток’, йовйн бийинъ дечн 
йисн хонгт авч ядх ‘не смочь одолеть даже пешего богатыря в те- 
чение 49 суток’, эгц дечи йисн хонг суух ‘сидеть (в раздумье) ровно 
49 дней и ночей’. 

Числу 9, берущему свое начало от сакрально-магической 
тройки (3х3), в шаманистической мифологии приписывался так- 
же мистический смысл, что находит соответствующее отражение 
в эпосе: йисн хар болд хоцшар ‘девять черно-стальных клювов (у 
ведьм)”, йисн бер ягц шулм ‘девять женщин-бесовок”, йиси онг 
алтн Торлг баэшн ‘девятицветный золотой дворец Торлок’, йисн 
давхр лаври торйн кошг ‘шелковый полог в девять рядов”. 

Число 9 употребляется как показатель времени и простран- 
ства: йисн бера разр ‘расстояние в девять миль’, йисн сара пазриг 
йис хонад курх ‘преодолеть путь в девять месяцев за девять суток’. 

Число 10 — одно из самых высокочастотных в тексте “Джан- 
гара”. Его фольклорно-мифологическая семантика выявляется из 
целого ряда фиксированных образований: арвн цайан тэрни ном 
‘книга десяти священных заклинаний’, арвн цайан ясн ‘десять бе- 
лых косточек’, арвн цайан хурйд ‘десять белых пальцев’, арвн хар 
савр ‘десять черных лап (рук)’. 

Мингиян исполняет на своей свирели десять неизвестных лю- 
дям волшебно-прекрасных мелодий (эмти эс меддг арвн энг дуд 
дуулн татв). 

В эпосе упоминается о податях и повинностях за десять лет 
(арвн жилин алвн) и десятисаженном богатырском биче (арвн алд 
шилвр). 

В пределах второй и следующих десяток высокой частотно- 
стью употребления отличаются числа 12, 33, 49, 70, 72, 80, 99, 100: 
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арвн хойр уурин (шалдг) баатр ‘12 отборных богатырей-при- 
ятелей (друзей)’, арвн хойр ирта балт ‘бердыш с 12 лезвиями’, 
арвн хойр экг заль ‘12 языков пламени’, арвн хойр давхрлад гургсн 
жола ‘поводья, плетеные в 12 слоев’, арви хойр сура ‘двенадцать 
отваг’; 

ручн Йурвн тенгрин орн ‘страна 33 тенгриев-небожителей’, 
ручн йурвн йолын экн ‘верховье 33 рек (Бумбы)’, Йучн Йурвн буру 
‘33 провинности, прегрешения’; 

далн келн алвт ‘подданные 70 языков’, далн мерн унта бус 
‘пояс ценой в 70 коней’, далн сар дааллдх ‘сражаться 70 месяцев?, 
дали алтар шац огх ‘давать вознаграждение в 70 золотых (монет); 

далн хойр хан ‘72 хана’, далн хойр элч ‘72 посла’, 72 хатд ‘72 
ханши’, далн хойр дала ‘72 океана’, далн хойр хар болд тедг ‘72 
черно-булатные застежки’; 

найн хажта зандн жид ‘сандаловая пика с 80 лезвиями’, найн 
сард хатагсн зандн иш ‘рукоять сандала, выдержанного 80 меся- 
цев’, найн (найн наэмн) алд суул ‘хвост (Аранзала) длинойв 80 (88) 
саженей’; 

йирн йисн жидин турш эрг ‘берег высотой в 99 пик’, йирн йисн 
торй ‘99 шелков’, йирн йисн чивчйста хуур ‘лютня с 99 струнами’, 
йирн йисн жила юм тааж (эалдж.) медх ‘предугадывать (предска- 
зывать) события на 99 лет вперед’, йирн йисн кучн тегсгсн аршан 
‘животворная вода, исполненная 99 сил’; 

зун орнд зермгэрн рарх (алдршх) ‘отличиться (прославиться) 
в 10 странах (о Джангаре)’, зун жилин ша тооллдх ‘устанавливать 
очередность (караулов) на 100 лет”, зун куукд ‘сто девиц”, зун те- 
кин овр ‘рога ста козлов’, зун амтн тегсгсн идан ‘пища, приготов- 
ленная на 100 вкусов”. 

Все указанные выше числа выражают фольклорно-мифологи- 
ческое значение всеобщности и множества. Числа 33, 70 и 99 в 
шаманской мифологии считаются сакрально-мистическими и свя- 
заны с количеством тенгриев-небожителей, ср., напр., общее чис- 
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ло небожителей в бурятской мифологии соответствует 99 — 44 
западных и 55 восточных (Манжигеев, 1978). 

Из чисел, обозначающих средние и большие величины, ши- 
роко распространены 108, 500, а также 3, 4, 5, 6, 7и 10 тысяч 
(тумен, тьма): тавн зун шевнр ‘500 монахов’, тавн зун майд ‘500 
одногорбых верблюдов’; Йурви минйи шор ‘три тысячи штыков”, 
дорвн минйн уньн ‘четыре тысячи унин-жердей (юрты)’, тавн 
минйн манйсин толйа ‘пять тысяч голов мангасов’, тавн минйн 
хонх ‘пять тысяч колокольчиков”, зурйан минйни маля ‘шесть тысяч 
плетей (ударов), долан минйн мерч ‘семь тысяч коноводов (коню- 
хов)’, тумн хен ‘один тумен (10 тысяч) овец’, мумн хоцх ‘десять 
тысяч колокольчиков”. 

Очень часто в тексте повторяется цифра 6012 — столько бога- 
тырей у владыки Бумбайской страны — Джангара. Частое употре- 
бление числа 108 объясняется влиянием буддизма, в котором оно 
ассоциируется с основными символами, атрибутами и канонами 
буддийской религии: 108 зерен насчитывается в буддийских чет- 
ках, 108 томов в Ганджуре, главном собрании канонических тек- 
стов и т. д. (Жуковская, 1980, с. 211). Сакральность этого числа в 
“Джангаре” носит вполне очевидный характер: зун наэми келта 
алтн широ ‘108-ножный золотой престол, трон (Джангара)”, зун 
наэмн хората бумблва ‘108-комнатный дворец (Джангара)’, зун 
наэмн давхргета башмг ‘башмаки (у Джангара) на 108-слойной 
подошве”, зун наэмн шастр дун ‘108 мелодий гимнов’, зун наэмн 
хоцх ‘108 колокольчиков”. 

Названия предельно больших числовых величин являются 
заимствованными из тибетского языка и своим проникновением 
в эпос обязаны буддизму. К ним относятся бум ‘сто тысяч’, сай 
‘миллион’, жова ‘десять миллионов’, дуншур ‘сто миллионов”: 
бум ерк алвтан нойн уга оркж ‘оставил сто тысяч семей своих 
подданных без нойона (о богатыре Бор Мангна’ — Ж 60, с. 284), 
тансг богдын тавн сай алвтинь тавн сара разр эра багтмар 
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буурлгсн баадг ‘пять миллионов подданных благородного богдо 
(Джангара) едва размещаются на пространстве пяти месяцев пути” 
(Ж 60, с. 3), бум жова бурхд ‘десять миллионов и сто тысяч бурха- 
нов (будд)’, наэмни жова адуи ‘восьмидесятимиллионный табун’, 
сай куцгсн церг ‘войско численностью до миллиона’, далн хойр да- 
лан хаадуд сан богдин йазад бийэр долан тумн дуншур куцв ‘ханы 
72 океанов числом сто миллионов и семьдесят тысяч собрались у 
дворца прекрасного богдо (Джангара)” (Ж 60, с. 209). 

Как и другие большие числа, эти сверхвеличины представля- 
ют поэтические гиперболы, отвечающие целям эпической харак- 
теристики силы и мощи богатырей, их оружия и доспехов, коней, 
несметного количества врагов, а также огромных расстояний, пре- 
одолеваемых героями, богатства ханов и нойонов. С помощью 
таких внушительных чисел достигается эффект вселенской мас- 
штабности изображаемых в эпосе событий — прежде всего под- 
вигов богатырей Бумбы во имя ее защиты и благоденствия. 


Латеральная символика 


Из традиционных для монгольских народов способов про- 
странственной ориентации в эпосе “Джангар” наиболее значи- 
мыми в сакрально-мифологическом и социально-культурном от- 
ношениях является бинарные оппозиции: центр (рол, тал дунд) 
— периферия (зах) — север (ар узг, ар бий) — юг (емн узг, емн 
бий), запад — (барун) — восток (зун, дорд), правая сторона (барун 
бий) — левая сторона (зун бий), низ, нижний (дорк, дорд) — верх, 
верхний (деерк, деед). 

Понятие центра, середины имеет в эпическом тексте ярко вы- 
раженный сакральный характер: оно указывает на исключитель- 
но важное место, занимаемое героем или почитаемым объектом 
в окружающем пространстве мироздания. Что это так, легко убе- 
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диться, обратившись к соответствующим фрагментам эпоса. Ока- 
зывается, желто-золотой дворец Джангара воздвигнут в самой 
середине Замбутиба (Среднего мира): шар алтн бумблвань Замб 
тивин рол дотрнь бэрулгсн (Ж 90, с. 154). Далее, выясняется, что 
владеющий им богдо Джангар предстает как легендарная лич- 
ность единственная в своем роде на Земле (в тексте — посреди 
Земли): ууниг эзлгсн уйин деед богд Жанйр йазр дунд йаги гина 
(Ж 90, с. 155). 

Идея центра и земного средоточия наглядно проявляется и в 
следующих сюжетах. Первый богатырь Бумбайской страны, лев из 
львов Араг Улан Хонгор возглавляет на дворцовых пирах самые 
почетные средние семь кругов богатырей (дундк долан дуцйрайинъ 
ахлн суудг), а солнцеликая ханша Ага Шавдал восседает в центре 
пятисот красных девиц и молодок (узсклнта тави зун куукн бер 
хойрин тал дунднъ нарни дурта Айа Шавдл хатнъ суудг). 

Космизированное представление о центре находит выражение 
и в риторической формуле, обращенной к Хонгору: Алтан минь 
ролд алтн бахн эс билу? ‘Не ты ли был моим золотым столпом в 
центре (посреди) моего Алтая?” (Ж 60, с. 334). 

Часто встречающаяся в тексте эпоса оппозиция правый — ле- 
вый (барун — зун) отражает уходящую в глубокую древность ду- 
альную организацию монгольских племен — деление их на два 
крыла, правое и левое, проявлявшуюся в системе военных, сослов- 
ных, податных и прочих видов социальных структур (Жуковская 
1990, с. 75). Это положение находит подтверждение в том, что 
участники пира в соответствии с их заслугами и достоинствами 
располагаются на правой и на левой стороне дворца: 


Зург болгсн шар цоохр бумблвдан 
Тэвн хойр дунПра болад суудг болна. 
Барун ПВурвн минВн баатринь 

Алтн Цееж ахлад суудг гинэ. 

Зун бийинь Гузэн Гумб 

Ахлад суудг гино... (Ж. 60, с. 287-288). 
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В желто-пестром расписном дворце своем 
Сидят (богатыри) в пятьдесят два круга. 
Три тысячи правой стороны, говорят, 
Возглавляет Алтан Цееджи. 

Левую сторону, говорят, 

Возглавляет Гюзян Гюмбе. 


В соответствии с оппозицией центр — периферия самое по- 
четное, “красное место” (деед бий) занимает во дворце владыка 
Джангар: 


Деед бийднь арслн алтн ширэ деер 

Алдр нойн богд Жанр суудг гинэ (Ж` 60, с. 280). 
Справа на огромном золотом троне 
Славный богдо нойон Джангар 
Восседает, говорят. 


Правая сторона юрты, вообще любого помещения, у монголь- 
ских народов считается почетной, мужской и ассоциируется с хо- 
зяином дома, а левая — считается женской половиной и связыва- 
ется с хозяйкой. Вот почему, когда богатыри входят во дворец или 
белую ханскую юрту (ставку), то непременно рассаживаются на 
правой стороне: 

ЖанВрин Бучн хойр бодн 

ХурмтэВэн орад, 

Барун бийэр суув (Ж 90, с. 52). 

Тридцать два витязя Джангара, 
Войдя со свадебным подношением, 
Сели на правой стороне (дворца). 


Замбл хаана царан ергэднь орад, 
Барун бийднь суув (Ж 90, с. 31). 


(Хонгор) вошел в белую юрту (ставку) 
Замбал-хана и сел справа от входа. 
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Согласно правилам этикета и обычаям, супруга Джангара си- 
дит всегда слева от него: 


Алдр Жанбринзун бийднь, 
Зун сууднь суудг гино (Ж 90, с. 31). 
Сидит она, сказывают, 
С левой стороны от Славного Джангара. 


В системе пространственной ориентации прослеживается 
древний культ поклонения солнцу. Это находит свое подтвержде- 
ние в том, что, во-первых, все богатыри, отправляясь в поход или, 
возвращаясь из похода, обязательно совершают (порой троекрат- 
но) обряд зев эргх: объезд почитаемых объектов — дворца Джан- 
гара, храмовых и других культовых сооружений — справа налево, 
т. е. по ходу солнца: 


Ондр шар цоохрбээшнгэн зев эргэд, 

Бумбин даладан 

Бум куцж бууснхурлан эргоэд... (Ж 90, с. 58). 
Высокий желто-пестрый дворец объехал (Хонгор). 
Расположенный у океана Бумба 
Стотысячный монастырь объехал. 


Во-вторых, стороны света очень часто определяются описа- 
тельно, с учетом положения солнца между двумя крайними точками 
его движения по кругу: восток, сторона восхода солнца (нарн йарх 
узг, тал), запад, сторона заката солнца (нарн суух, нарн шингх узг). 

Нередко точкой отсчета, своего рода азимутом в определении 
частей света богатырям служит солнечный зенит, или полдень 
(нарни уд): нарни удин емн дор тал парад йовв ‘(Хонгор) напра- 
вился на юго-восток (досл. вперед-вниз от полуденного солнца)’, 
нарни удин ар бийэс ирж буув ‘(Богатырь Нарин Улан) прибыл с 
северной стороны (досл. с задней стороны полуденного солнца), 
нарн йарх уд хойрин хоорнд баргдсн Замбл хаана хар курл баэшн 
‘черно-бронзовый дворец Замбал хана, построенный между вос- 
ходом солнца и полуднем” (Ж 90, с. 30). 
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В эпическом тексте стороны света обозначают не просто про- 
странственные понятия и соответствующие координаты, а пере- 
дают одновременно и специфические сакральные значения. В 
“Джангаре” север, северная сторона связана с отрицательными 
представлениями и враждебными силами. Именно оттуда прибы- 
вает чужеземный богатырь Нарин Улан с требованием к Джанга- 
ру отдать пять своих сокровищ: коня Аранзала Зэрдэ, ханшу Ага 
Шавдал, красавца Мингияна, коня богатыря Санала — Бурул Гал- 
зана и могучего Улан Хонгора. Там обитают все мангасы — ан- 
тропоморфные злые существа, извечные враги народа и страны 
Бумбы (Лувсанбалдан, 1985, с. 38). 

Где-то к северо-востоку (нарн суухин ар енигт) от Бумбайской 
державы живет могущественный вражеский хан Кюрмен, подчи- 
нивший когда-то владения отца Джангара, хана Алдар Узюнга. В 
основе негативного осмысления севера и северо-востока, видимо, 
лежит древнее мифологическое представление о локализации Ниж- 
него мира (дорд орн) в указанной части света. Поэтому неслучайно 
слово дорд означает ‘нижний’ и ‘восточный’, в противоположность 
которому слово деед передает значение ‘верхний’ и ‘западный’. 
Причем деед ‘верх, верхний’ индуцирует положительный смысл, а 
дорд ‘низ, нижний” — отрицательный. Такое контрастное осмысле- 
ние связано с верой в существование Верхнего и Нижнего миров, а 
соответственно и с распределением сил добра и зла. 

Оппозиция север — юг (ар бий — емн бий) в тексте “Джанга- 
ра” воспринимается как неблагоприятная и благополучная стороны 
света, которые соответственно ассоциируются с черным и желтым 
цветами, на это указывается в статье монгольского ученого Х. Лув- 
санбалдана “Слова, обозначающие стороны света в “Джангаре” 
(Лувсанбалдан, 1985, с. 37, 38). С северной стороной связаны пред- 
ставления о скудости, трудностях и невзгодах, а с югом как солнеч- 
ной стороной связаны представления об изобилии и достатке: 

Ар бийэрнь увлзгсн кумн 

Ээрг кимрэр Вардг. 
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Омн бийэрнь увлзгсн кумн 
Оекн тосар Вардг (Ж 90, с. 13). 


Люди, живущие к северу (от дворца), 
Проводят зиму, имея кумыс и кимир. 
Люди, живущие к юту (от дворца), 
Проводят зиму, имея жир и масло. 

Кроме того, в тексте эпоса юг приобретает сакральный смысл: 
это сторона, откуда пришла буддийская вера (шар шажн). На юж- 
ной стороне ханской ставки располагаются все религиозно-куль- 
товые объекты — храмы и монастыри: 

Омн бийднь 

Бум жова олн 

Бурхнань буурлгсн бээдг (2Ж 60, с. 205). 

К югу от (дворца) 
Расположились служители 
Десяти миллионов и ста тысяч будд. 


Именно на юге находится благоуханная и обетованная Бум- 
ба, страна Джангара, его народа и богатырей (Лувсанбалдан, 1985, 
с. 37). 
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ГЛАВА П 
СВОЕОБРАЗИЕ ЯЗЫКА ЭПОСА “ДЖАНГАР” 


Фонетические особенности 


Фонетические закономерности и явления, наблюдаемые в тек- 
сте “Джангара”, в целом совпадают с аналогичными процессами, 
определяющими звуковой строй калмыцкого языка. Однако в силу 
того, что эпос представляет гармоничный сплав народного стиха 
и напева, специфика фонетической стороны эпоса обусловлена, 
прежде всего, музыкально-поэтической формой его исполнения, 
а также системой поэтических и в, частности, ритмико-интонаци- 
онных средств. 

В отличие от письменно-словесного, песенный текст эпоса 
для обеспечения ритма исполнения допускает определенные зву- 
ковые изменения: разного рода удлинения звуков, восстановление 
неясных гласных, увеличение количества слогов, изменение ха- 
рактера их деления в слове и строке. На эту особенность поэтики 
песенного стиха обратил внимание Т. О. Бембеев, который проил- 
люстрировал свои наблюдения конкретными примерами из текста 
эпоса (Бембеев, 1990, с. 192). 

Для сравнения двух форм эпического текста — письменно- 
словесного и песенно-речевого — приведем отрывок из вступле- 
ния к “Джангару”: 


1. Эрднин экн цагт Варгсн, 
Эн олн бурхдин шажн делгрх цагт Варгсн, 
Тэк Зула хаани улдл, 
Тангсг Бумб хаани ач, 
Узнг алдр хаани кевун 
Уйин енчн Жанр било (К 90, с. 10). 
2. Эрдниин экин цагта Варагсан, 
Энее олоон бурхдиин шажан делгерхе цагта Барагсан, 
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Тэке Зула хаани улдел, 
Тансаг Бумба хаани ачи, 
Узенг алдаар хаани кевун 
Уйиин енчин Жанрар било... 


Родился в начале драгоценного времени, 
Когда расцветала вера многих бурханов, 
Таки Зула-хана потомок, 

Тангсак Бумба-хана внук, 

Славного Узюнг-хана сын, 

В поколениях единственный Джангар. 


Исследования Т. С. Есеновой и К. У. Манджиевой характера 
речевого интонирования текста эпоса показало, что просодиче- 
ский рисунок слов, слогов и отдельных звуков в начале, середи- 
не и конце стиховых строк бывает различным. Установлено, что 
реализация основных компонентов интонации — длительности, 
интенсивности и паузы — зависит от степени динамизма сюже- 
та, быстроты смены действий. Поэтому мелодические перепады 
на слогах далеко не одинаковы, особенно последнем. С другой 
стороны, выделяемый слог наиболее важного в смысловом отно- 
шении слова отмечается резким повышением интенсивности дви- 
жения тона. Благодаря такому распределению элементов интона- 
ции, создается особая ритмомелодика эпического стиха с четкой 
паузировкой синтагм и ясными очертаниями их границ (Есенова, 
1990, ©. 212). 

В эпическом тексте очень велика роль добавочных фонетиче- 
ских элементов, выполняющих функцию выравнивания размера 
стиха и поддерживающих его ритмику. В этом отношении боль- 
шая нагрузка падает на модальную частицу л (ла, ле), которая упо- 
требляется не только в исходе стиховой строки, но и в середине ее, 
актуализируя то слово, за которым оно следует: 


Икел кекел дархан 
Ике алхан уурэд 


ГууБод курэд ирно... (Ж 2, с. 333). 
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Примчался бегом, 
Неся на плечах свой большущий молот, 
Великан кузнец Кеке... 


Бас л неге эмендни курчи л 
Зованул билтэл! (Ж 2, с. 333). 


Ну доберется же когда-нибудь до него (мангас) 
И наверняка подвергнет мучениям! 


Некоторые частицы, выполняя функцию ритмизирующих 
единиц, претерпели соответствующие звуковые изменения. Та- 
ковыми являются, например, модально-утвердительные частицы 
ву/ ву, бу, жу/жу, жи, ж, лам (лм). Образовались они в резуль- 
тате фонетических изменений старописьменных форм вспомога- 
тельных глаголов буй, ажу (ажи) со значением бытия, наличия 
и служебно-модального слова мен ‘именно, точно’ в сочетании с 
частицей ла (л). Ср., например: 

1. Бодон Зулыын ачи ву, 

Бумба Зулыын жичи ву, 

Мерген Торчиин жилике ву, 

Узен Мала Хавху хаани урен бу, 
Узенгиин енчин Жанрар ву (Ж 2, с. 141). 


Бодонг Зулы внук, 
Бумба Зулы правнук, 
Мерген Торчия праправнук, 
Узюнг Мала Хавху-хана потомок, 
Узюнга единственный Джангар... 
2. Арслан Алта Менген Цаван уула 
Барха шара нарни келде 
Базар тенгериин киисн болад 
МанхаВад баэдег жу... (Ж 1, с. 217). 


Под лучами восходящего желтого солнца, 
Как средоточие земли и неба, 
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Возвышается гора Менген Цаган 
Могучего Алтая... 


3. — Чи чиген кучир Базар зержи йовдыг кун жил чи! (Ж 2, 
с. 280). 
— Ты тоже, оказывается, тот человек, 
Что направляется в страшное место! 


— Чи мини цохо Вунхан наста лам чи! (Ж2, с. 129). 
— Тебе, мой милый, ведь только три года! 


Поскольку джангарчи исполняют эпос на своем диалекте, то 
в тексте находит отражение ряд фонетических особенностей двух 
исторически ведущих диалектов калмыцкого языка: дербетского 
и торгутского. К сожалению, многие записи песен и тексты их 
публикаций подверглись в свое время литературной обработке и 
были совершенно необоснованно “исправлены и отредактирова- 
ны”. Ввиду такого отношения к записям устной речи рапсодов и 
особенностям воспроизведения ими текстов песен, многие диф- 
ференциальные признаки диалектов были просто нивелированы. 
Такой участи не избежало издание эпоса “Джангар” 1940 года, 
включавшее 12 песен, 10 из которых принадлежали выдающемуся 
дербетскому сказителю Ээлян Овла. 

Некоторые замечания и наблюдения относительно фонети- 
ческого облика текстов данного издания сделаны Б. Х. Тодаевой 
(Тодаева, 1976, с. 101-104). В нем преимущественно зафиксирова- 
ны произносительные нормы дербетского говора. Диалектальная 
специфика речи джангарчей максимально учтена лишь в двух- 
томном издании “Джангара”, включающем текст 25 песен. Это 
издание было подготовлено к публикации известным эпосоведом 
и диалектологом А. Ш. Кичиковым (см. ЖанВр. Хальмг баатрлг 
дуулвр. М., 1978). 

При классификации и анализе фонетических явлений диалект- 
ного происхождения, мы придерживаемся фактов, зафиксирован- 
ных в указанном издании. Диалектные различия на фонетическом 
уровне представлены в нескольких лексических группах. 
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1. Фонетические варианты слов, образованные на базе регу- 


лярных междиалектных соответствий гласных о ууу У, 


составляют одну из самых больших групп. Ср., например: 


дерб. торг. 
Борвн Бурвн 
цолвр цулвр 


нольмсн (нулмсн) нульмсн 


совсн сувсн 
хевлэн хувлБэн 
гевдх гувдх 
елмэ улмэ 
тев (лит. тив) тув 
лувц лувц 


значение 


три 
повод 

слезы 

жемчуг 
перерожденец 
бить, избивать 
стопа, нога 
континент, материк 


доспехи 


2. Определенная часть фонетических вариантов появилась в 


результате перехода заднерядного гласного а в переднерядноеа и 


нарушения гармонии гласных: 


дерб. торг. 
маля мэлэ 
ава авэ 
елзэ элзэ 
лаври лэври 
таки тэк 
аср эср 
хальн хэлн 


значение 


плеть, плетка 
госпожа, сударыня 
счастье, благополучие 
балдахин, полог 

дикая лошадь 

очень большой, огромный 
хмельной 


3. Особую группу фонетических вариантов образуют слова, 


в структуре которых произошли такие процессы, как удлинение 


гласного, наращение или, наоборот, усечение вокалического эле- 


мента: 
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дерб. 


сарам 
кивр 

Буур 

хувн 

эл 

Уурц 

ээв (хээв) балт 
арагни 


торг. 


саарам 
киивр 

ур 
хуувн/хуувн 
ээл 

урц 

ээ (ээв) балт 
рагни, рагини 


значение 


мера толщиной впять пальцев 
стрела-свистун 

запястье 

кувшин 

мир, согласие 

хижина, лачуга; шалаш 
боевая секира 

фея, прекрасная дева 


4. Многочисленны в своем составе фонетические варианты 


слов, вызванные к жизни закономерными междиалектными чере- 


дованиями в области согласных. Ср., например: 


дерб. 


кевцг 
лувц 
сумсн 
эркм 


тунтрх 
кемнг 

ятх (йатх) 
зиндемен 


мет 
ас 
ЖанБрахнд 
эсх сумсндэн 
Багц (Банц) 
тэвлх 


торг. 


кевчг 
лувч 
сунсн 
эркн 


тумтрх 
кевнг 

ятЬ (йЙатЬ) 
жиндемен 


биту, виту 
ац 
ЖанБракнд 
эск сумсндэн 
Бакц 

тэвлЬ 


значение 


седельная подушка 
доспехи 

душа, дух 

важный, главный; лучший, 
наилучший 

окружать, атаковать 
накидка из войлока, бурка 
арфа 

чиндамани, волшебный 
камень 

будто, подобно, как 

дай 

в кочевьях Джангара 

в грядущем, на том свете 
единственный 

таволга 


5. Отдельную группу фонетических вариантов образуют сло- 


ва, диалектные различия которых объясняются либо изменением 


согласного элемента, либо явлением метатезы, а Также отражени- 
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ем орфографии ранних записей на старокалмыцкой (ойратской) 


письменности. Ср. следующие примеры: 


дерб. 
омрувч 


жилмИр 
хавц 
альчур 
харцава 
асхн куртл 
гулвр, гулврг 
кузувч 
чавчлдх 
авч ирэд 
эВ 

лав 


торг. 


омруч 


жилмИрм 
хавч, хавчс 
алчур 
харцаранаг 
асхн култр 
гурвл, гурвлг 
кузубч 
чабчлдх 
абч ирэд 
эб 

лаб 


значение 


нагрудник, нагрудный ремень 
(у коня) 

гладкий, ровный 
ленчик (остов седла) 
платок 

талия, поясница 

до вечера 

ящерица 

годовалый теленок 
рубиться 

принеся 

согласие, мир 

точно, верно 


6. Самостоятельную группу лексико-фонетических вариан- 


тов составляют имена собственные эпических персонажей. При- 


чем различия в их структуре носят не только междиалектный, нои 


внутридиалектный характер. Кроме ТОГО, ОНИ зависят И ОТ иИНДивиИ- 


дуальных речевых особенностей сказителей. Ср., например: 


дерб. 


Ке ЖилЬн 
Джилган” 


‘нойон Ке 


Хар Кинс (Кинэс) хан ‘Хара 


Киняс-хан” 


Уржн Бадм хатн 
Урджин Бадма” 
Хормст тенгр 


‘княжна 


“Хурмуста, 


верховный небожитель” 


торг. 
Хо Жилвн нойн (Ке ЖилИн 
нойн), 

ХоЖилбин нойн ‘Хо Джилбин 
(Ке Джилган) нойон” 

Хар Кинз хан 


Урьян Бадм хатн 


Хурмст тенгр 
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Кункон (Кункин) Алтн Цееж Алтн Кунко Чееж, 


‘Златоуст Алтан Цеджи” Алтн Кунк Чееж 
Гуш Герл хатн ‘княгиня Куш Герл хатн 

Гюши Герел” 

Торчин ач Ке ЖилЬн ‘внук Тарчан ач Хо Жилвен 


Торчия Ке Джилган” 


7. Звуковое варьирование имеет место и в составе топоними- 
ческих названий, однако оно преимущественно связано с внутри- 
диалектными различиями, а также с общеязыковыми процессами: 


Бумбин/Бомбин орн ‘Бумбайская страна, Бумба” 
Бумбин/Бамбин Цаван уул ‘Бумбайская Белая гора” 
Болзатин/Борзатин/Богзатин бор толВа ‘Серый холм Болзата” 
Баньдг Алта/Алтн уул ‘гора Гандык Алтай” 

Эрцс/Эрчс/Арчис Вол ‘река Иртыпг 

Тевд/Тебд/Тувд “Тибет” 

Киитн Домб Бол, Киитн Дамб гидг Вол‘водопой холодной 
реки Домбо” 

Семр/Сумр уул ‘гора Сумеру” 

Арг/Орг Йондн уул ‘гора Араг Йондон” 

Ряд фонетических явлений, например, наращение или усече- 
ние отдельных элементов (гласных и согласных), переход кратких 
в долгие гласные, изменение слогового состава и другие — дик- 
туется законами музыкальной организации и членения эпической 
строфы, характером напевно-ладового интонирования поэтиче- 
ского текста песен, а также исполнительской традиции сказителей. 

Влияние музыкальной стороны эпоса на его языковую струк- 
туру, в том числе фонетическую, представляет особый аспект ис- 
следования (Шивлянова, 1990, с. 98-101). 
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Морфологические особенности эпоса 


В сравнении с другими уровнями языковой структуры мор- 
фология эпоса описана достаточно полно. Однако это относится 
только к текстам 12 песен, изданных в 1940 г. и явившихся пред- 
метом специального изучения в монографии Б. Х. Тодаевой, по- 
священной лингвистическому и текстологическому исследованию 
эпоса “Джангар” (Тодаева, 1976, с. 104-172). 

Учитывая, что автор данного труда дал систематическое изло- 
жение морфологии всех частей речи, прежде всего с точки зрения 
их словообразования и словоизменения, считаем важным обра- 
тить внимание лишь на те факты, которые не освещались в науч- 
ной литературе. 

Как показывает материал, именные и глагольные формы, 
встречающиеся в тексте эпоса, соответствуют, за некоторым ис- 
ключением, формам современного калмыцкого языка. Отдельные 
морфологические черты древнего происхождения, видимо, с тече- 
нием времени были утрачены в языке эпоса под влиянием устно- 
разговорной речи. Во-вторых, надо полагать, что архаизмы ввиду 
их неясности вытеснялись более понятными словами и формами. 
Тенденция к осовремениванию старых словоформ прослеживает- 
ся в текстах разных лет издания песен “Джангара”. 

В двухтомном издании текстов 25 песен эпоса (М., 1978) в 
большей мере сохранены устаревшие слова и морфологические 
явления. Они восстановлены по текстам первых записей песен 
эпоса на “ясном письме”, осуществленных во второй половине 
ХХ в. (1-5 песни) и в начале ХХ столетия. 

Из числа специфических глагольных форм заслуживает вни- 
мания употребление повелительной формы 2-го лица мн. числа на 
-гтн, восходящей к старописьменной форме на-гтун ойратского 
и монгольского языков; особенно этим отличается текст песни “О 
свирепом Шара Гюргю, хане мангасов” 
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— Та хойр цадгсн болхнь унтгтн! 

Если вы наелись, ложитесь спать! 
— Эмгн, Вал мулетн! 

Старуха, разведите огонь! 
— Ус авч иргти! 

Принесите воды! (Ж. /, с. 203-204). 


В текстах остальных песен последовательно употребляется 
форма на -тн, отражающая нормы современного калмыцкого язы- 
ка и реальное разговорное произношение. 

Имеется два случая предикативно-модального употребления 
глагольной формы на -мш, ведущей свое происхождение от тюрк- 
ского имени действия на -мыш: 


Алтн ШарВнь 

Ар келин шавхавас уремии болад 

Бухн цеглэд Варв. 
(Конь) его Алтан Шарга, 
Будто испугавшись комьев земли, 
Вылетавших из-под копыт задних ног, 
Закусив, удила взвился вверх (Ж 2, с. 14) 


Вероятно, форма на -мыш была некогда заимствована из древ- 
неуйгурского языка, где она, как отмечают ученые, применялась 
очень широко. Заметим, что в тексте эпоса издания 1940 и 1960 гг. 
указанная форма сохранена лишь в одном случае, в другом же — 
заменена причастием прошедшего времени: 


Ар келиннь шавхавасн 
Ургсн болад гуупэд Варв (Ж` 60, с. 31). 


Помчался, будто испугался комьев земли, 
Выбиваемых копытами задних ног. 


В текстах 4-й и 5-й песен (“О свирепом Хара Кинясе” и “О 
победе Алого Льва Хонгора над Шара Мангас-ханом), записанных 
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в свое время в кочевьях бага-цохуровских калмыков-торгутов, со- 
храняются отрицательные глагольные формы с частицей ул (эл), 
весьма характерные для классического монгольского и письмен- 
ного ойратского (старокалмыцкого) языков. С данной частицей 
наиболее часто в тексте “Джангара” встречаются причастия буду- 
щего и прошедшего времени, а также причастия многократного 
действия: 
Деч ул курх насдан 
Дервн минрн хааг 
Дерэтэ келдэн мергулсн болдг... (Ж 1, с. 284). 
В возрасте, когда не было и сорока, 
Подчинил он себе четыре тысячи ханов. 
Дервн хар турунь 
Мелт ул тусгсн болхнь... (Ж. 1, с. 271). 


Если бы не раскололись 
Его четыре черных копыта... 


Кузунднь кумн эмтн ул йарйдг 
Кунд шаршинжур зууж... ОЖ Г, с. 275). 
Надели ему на шею 
Тяжелую желтую цепь, 
Какую не могут сделать люди. 
Из собственно глагольных форм с частицей ул (эл) встречает- 
ся форма прошедшего времени на -в: 
Ээлдж дакж эл медв чи? (Ж 1, с. 276). 
Не смог ли узнать, повторив гадание? 
Для языка эпической поэзии обычным является частый повтор 
деепричастных форм — разделительных, слитных и продолжи- 
тельных, которые указывают на способ осуществления основного 


действия, выраженного, как правило, финитными, окончательны- 
ми глаголами: 
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Кудр царан саадгиг 
Татад-татад тальвна, 
Делад-делад тальвна... (ЖЖ 1, с. 176). 
Могучий белый лук 
Тянет-тянет и отпускает, 
Натягивает-натягивает и отпускает. 
ХарВа модни хурцарнь 
Хажилйад-хажилйзд чир! (Ж 1, с. 303). 
По колючим кустам караганы, 
Переворачивая, волочи его! 
Кулгуднь эмэлэн элкн доран авад, 
Кеглад-кеглад Варч... (Ж` 60, с. 293). 
Кони их, сбив седла под брюхо, 
Брыкаясь и подпрыгивая, умчались... 
Тавн минбн бекин кевун 
Селн-селн шахад гурсн... (Ж 60, с. 59). 
Сыновья пяти тысяч силачей, 
Меняясь поочередно, (туго) сжимая плели (плеть)... 
Авн-авн сексрлдэд, 
Ачн-ачн цоклдад... (Ж 60, с. 132). 
Боролись, хватая и встряхивая друг друга, 
Перекидывая через спину друг друга. 
Курс-курсэр курч ирэд... 
Киитн хар нудэрн 
Дервн талан хэлэв (2Ж 60, с. 355). 
Ехал-ехал и подъехал (к горе) 
И холодным взором окинул 
Все четыре стороны света. 


В языке эпоса наблюдается необычное семантическое исполь- 
зование отдельных глаголов. Так, глагол зооглх ‘кушать, вкушать, 
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отведывать’, относящийся к высокому стилю речи, функциониру- 
ет в определенном контексте в значении ‘одевать, надевать’ и яв- 
ляется синонимом глагола емсх: 

Эзн нойн Жанйр 

Эвинь олж ховцлв: 

Эрвн нертэ киилг зооглад, 

Эрдни хул бишмд зооглад, 

Деш цаВан биизэн зооглад, 

Деш менгн дуулхан зооглаод... (Ж 1, с. 169). 


Владыка нойон Джангар 

Поудобнее стал одеваться: 

Рубаху по названию эрбенг надел, 
Драгоценный куланий бешмет одел, 
Широкое белое платье биизе надел, 
Блестящий серебряный шлем надел... 


Эпический язык отличается консервацией многих архаичных 
глаголов, благодаря которым создается возвышенно-тирадный 
стиль устно-поэтической речи. К числу устаревших глаголов отно- 
сятся, например, белкннх ‘надевать доспехи, подвешивать поясное 
оружие”, нанчх ‘бить, избивать’, бээйулх ‘воздвигать, укреплять’, 
улалх ‘запрягать’, шалх ‘отбирать, выбирать’, удрдх ‘управлять, 
руководить’, ергалх ‘жениться (о высоких особах)”, ээйулх ‘из- 
давать звон’, унжарх ‘раскинуться, растянуться на большом про- 
странстве” и др. примеры их употребления в тексте: 


1. Дээни олн лувцон белкннад... (Ж 60, с. 29) 


Подвесил к поясу свои многочисленные боевые 
доспехи. 


2. Кунд шар балтарн куучн 
Тавтан куртл нанче... (Ж 1, с. 346). 


Рубил своей тяжелой желтой секирой, 
Бил изо всех сил (врагов)... 
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3. Йиртмжин териг 
Хад мет баэйулв (Ж 60, с. 219). 
Установил мирское правление, 
Упрочив (его) подобно скале... 
4. Бурвн минВн баатрас 
Бурвн зун баатр шалад мордв... (Ж 60, с. 210). 
Из трех тысяч богатырей 
Выбрал триста и отправился (с ними) в путь... 
5. Бучн тавн хар Валзн ажрВан улалао... (2 60, с. 223). 
Запряг (он) в упряжку 
Своих тридцать пять вороных жеребцов 
С лысинкой на лбу... 
6. Удрдагч Улан ХонВр гидг баатр суудг болна... (Ж 90, с. 163). 


Восседает тот, который управляет, — 
Богатырь по имени Алый Хонгор... 


7. Эду-теду болсн цагиг 
Эн ергалсн хатнаснь кевун Варв (Ж 2, с. 189). 
Прошло некоторое время, 
И от госпожи, на которой (он) женился, 
Родился мальчик... 


8. Уняртгсн ик утан 
Унжаргсн мал гер узгдэд бээв... (ЖЖ 2, с. 188). 
Показались большие клубы дыма 
И раскинувшиеся стада и юрты... 
9. Шар алтн дуулхан 
Эрдни тергундэн аайулж емсв (Ж 1, с. 254). 
Желто-золотой шлем 
Надел со звоном 
На свою драгоценную голову. 
10. Эцкэс кевун Вардг — 
Ар Бумбин оран эайул! 
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От отца рождается сын — 
Прославь же свою страну Бумбу! 

По поводу последнего глагола следует заметить, что он зафик 
сирован в работе Б. Х. Тодаевой, но переведен неверно. Указанное 
ею значение ‘спасать, защищать” никак не вытекает из контекста 
употребления глагола ээйулх. Нам представляется, что он образо- 
вался от основы 2 ‘звук, звон, гул, шум” и по своему смыслу со- 
ответствует сочетаниям а йарйх (ээйулх) ‘издавать звук, звон’ и 
неран йарйх ‘прославить свое имя’. 

Некоторые из глаголов, встречающиеся в текстах песен, функ- 
ционируют в границах одного из диалектов калмыцкого языка. 
Например, глаголы: хорлх ‘класть, положить в карман’, утярлх 
‘долго длиться, тянуться’ и цацмдх ‘уставать, утомляться” — рас- 
пространены в торгутских версиях песен «Джангара” и употреби- 
тельны в речи современных торгутов: 

1.-А, Хонбр минь! 
Эмд зиндмань эрдни мини хорлыч! (Ж 1, с. 315) 


— Хонгор мой! 
Положи себе в карман 
Мой драгоценный (камень) чиндамани! 
2. Арзин суур утярлов (Ж 67, с. 65). 
Пир с арзой затянулся надолго... 
3. Данбар ор эргэд ирв гиж 
Цацмддг йосн уга... (Ж. 1, с. 224). 
Хоть весь свет объедет, 
Но усталости не знает (конь Зэрде). 
В дербетских версиях песен эпоса и вообще в говоре дербетов 
указанным выше глаголам соответствуют даймлх, ударх и цуцрх, 


муурх. 
В 25-й песне — “О битве богатыря Хонгора с Авланги-ха- 


ном”, записанной в начале этого века И. И. Поповым от донского 
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калмыка Бадмы Обушинова, имеют место глаголы мааклх ‘пинать 
ногой’, нуухлх ‘шататься, качаться’ и башртх ‘стесняться, сму- 
щаться, испытывать неловкость’, которые весьма типичны для 
речи калмыков-бузавинцев. В дербетском и торгутском диалектах 
им соответствуют глаголы мааслдх, наахлх и эмах: 


1. Зэрминь мааклад, 
Киискэвэд йовад йомна (Ж 2, с. 392). 


Некоторых бьет пинком, валит 
И дальше идет. 


2. Серулхлог, 
ХонЬр нуухлад босна (Ж 2, с. 388). 


Когда разбудили, 
Хонгор, шатаясь, поднялся. 
3. Ирэд буучкад, башртхларн 
Йу келхв гиВэд йовж одв (Ж 2, с. 368). 
Когда подъехал и сошел с коня, 
От смущения не знал что сказать 
И удалился. 


Ряд глаголов в эпическом тексте применяется в несвойствен- 
ном для современного языка переносном значении. В частности, 
например, глагол гестх используется в значении ‘покукать, бить 
коия по бокам живота” (ср. совр. гестх ‘беременеть, заиметь жи- 
вот”), а глагол таальх употреблен в значении ‘разгадывать, разъ- 
яснять, толковать” (ср. совр. таалъх, талх 1) развязывать, отвязы- 
вать; 2) снимать, раздевать; 3) открывать, отворять): 

1. Арднь улдсн Жанпракн 

Соэбэн тааляд бээвэд бээно (Ж. 2, с. 368). 
Люди Джангара, 
Оставшиеся после (отъезда Хонгора), 
Живут, загадывая для себя лучшее. 


2. Нэ уга нээмн мин гестад оркв, 
Ду уга долан минбПуйдад оркв(Ж 2, с. 188). 
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Без пощады восемь тысяч раз ударил коня в бока, 
Без крика семь тысяч раз ударил по бедрам. 


Глагол хурилх ‘точить, заострять” в эпическом тексте приоб- 


ретает иное значение — ‘зорко смотреть, пристально наблюдать’: 
Аксхлан кевун Харвада 
Адуг хурилж йовад, 
“ОБтр хо Валзн ажирВин 
ОнВн делиннь ар бийднь 
Оч эс тусхнь!” — гиВэд 
Андвар тэвэд йовб! (Ж 2, с. 311). 


Юноша Аксхалан Харвада, 

Зорко следя за табуном, 

Клятву дает себе: 

— Непременно вскочу 

На светло-рыжего жеребца Лыску, 
Чуть пониже его девственной гривы! 


В системе других частей речи также наблюдаются черты свое- 
образия в употреблении некоторых словоформ. В этом отношении 
резко выделяются древние падежные формы личного местоиме- 
ния ед. числа би ‘я’, над ‘мне’ (совр. нанд), надла ‘со мной’ (совр. 
нанла), надар ‘мной, мною? (совр. нанар) и надас ‘от меня’ (совр. 
нанас). 

Эти местоименные формы появились в тексте эпоса, очевид- 
но, под влиянием ойратской письменной традиции, воспринятой 
от классического монгольского языка. Указанные выше косвен- 
ные формы местоимения би встречаются в текстах 2-й и 4-й песен 
(“О победах Джангара над ханом мангасов Кюрюл Эрдни” и “О 
свирепом Хара Кинясе”), относящихся соответственно к бага-дер- 
бетскому и бага-цохоровскому (торгутскому) версиям эпоса: 


— Алдл уга над келж егич! (Ж 1, с. 253). 


Расскажи-ка мне, ничего не упуская! 
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— Надла тенцх куун бээну? (Ж 1, с. 245). 


Есть ли человек, 
Который может сравниться со мной? 


— Армичн надар кегулхдэн... (Ж 1, с. 242). 
Когда просили меня сделать твой дрот... 
— Кеовун, ода надас дурта Вурвн юман ав. 


Юноша, возьми теперь у меня 
Три вещи, которые пожелаешь. 


Обращает внимание и наличие в тексте “Джангара” указатель- 
ного местоимения эл ‘этот’, которое отличается от общеупотре- 
бительного в современном калмыцком языке эн стилистической 
маркированностью: 


Эврэвэн кеж авгсн 
Эл дервн хаадудт... (Ж 2, с. 304). 


Этим четырем ханам, 
Которых подчинили себе... 


Морфологическое своеобразие эпоса “Джангар” проявляется 
и в использовании некоторых наречных слов. Так, в текстах всех 
песен широко распространены непроизводные наречия с усили- 
тельным значением: эги, дегц ‘ровно’(эгц йурвн сар ‘ровно три 
месяца’, дегц йирн йис бульглх ‘ровно 99 раз взбрыкнуть’), тун 
‘совершенно’ (тун зогсл уга ‘совершенно не останавливаясь”), 
та ‘совсем, напрочь’ (та татлдх ‘стягивать, скидывать напрочь, 
совсем”), эрм, эрмн ‘абсолютно’ (эрм цайан кеда ‘абсолютно 
безлюдная степь”), шовт ‘насквозь, напролет” (шовт цокх ‘про- 
бить, пронзить насквозь’), цох, цок ‘ровно, только’ (цох йунхн на- 
ста ‘в возрасте ровно трех лет’, иох арвн хойрхн наста ‘в воз- 
расте ровно двенадцати лет”). Наречие цох (цок) употребляется в 
торгутских песнях “Джангара”, оно имеет место и в современных 
подговорах торгутов. 
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Пространственные наречия, указывающие на определенную 
направленность действия нааран ‘сюда, в эту сторону’, цааран 
‘туда, в ту сторону’, хааран ‘куда’, в языке эпоса часто выступают 
в своей основе, без частицы возвратного притяжания -ан: 


Бурвн бичкн баатриг 

Наар-цаар йовулн бэдг (Ж 2, с. 115). 
Трех маленьких богатырей 
Посылают то туда, то сюда. 


Хагсупин хар шилд 

Хаар-йар йовхан 

Медл уга одхч! (Ж 2, с. 46). 
На пустынном черном гребне горы 
Пропадешь ты, 
Не зная куда деться! 


Среди производных нередки такие словоформы, которые в 
большей мере присущи для отдельных диалектов и говоров. Ср., на- 
пример, торгутское саахндайа ‘недавно’ (дерб. саахна, саахнда), 
дербетское доргшандан, дорешнан ‘книзу, вниз’, деегшандан, 
деегшнан ‘вверх, наверх’ (торг. доргшан, деегшан), бузавинское 
ерглждан‘постоянно, всегда’ (дерб., торг. урглж, урглжод): 

1. Дорешандан тумн нээмн минВ 

Бухн цеглэд, 
Деегшандан нээмн мин 
Бухн цеглэд Варьв... (ЖЖ. 60, с. 128). 


Вниз опустился 18 тысяч раз, 
Вверх взметнулся 8 тысяч раз 
И пустился вскачь... 


2. Шилтэ Волын экнд 
Орглждан ЖанВракн бээж гино... (2. 2, с. 385). 


У истоков реки Шилтя, сказывают, 
Постоянно пребывали люди Джангара. 
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3. Уксн цагтан, 
Урглж Вучн Вурвн тенгрин орнд тердг... (2Ж 1, с. 217). 
После смерти своей 
Постоянно перерождаются 
В стране 33 небожителей... 
4. Урглжд живхлнтэ 
Баатр Бумбин орта (Ж 60, с. 203). 
(У них) всегда прекрасная 
Богатырская Бумба-страна. 
5. — Хонбр, ХонВр, 
Саахндайа йабж йовлач? (Ж 2, с. 315). 
Хонгор, Хонгор, 
Что ты делал давеча? 


Необычным для торгутского и дербетского диалектов, а так- 
же и литературного калмыцкого языка, является употребление в 
тексте 25-й песнй (“О битве Хонгора с Авланги-ханом”) наречия 
шулунаснь ‘быстрее, скорее” вместо общепринятого шулуйар: 

Мерндон келно: 

— Шулунаснь гуупэд хэр! (К 2, с. 392). 

Коню своему говорит: 
— Поскорее скачи домой! 

В кругу порядковых числительных отмечается использова- 
ние в языке эпоса числовых определений йундгч ‘трехлетний’ и 
дендгч ‘четырехлетний’ при существительном насн ‘возраст’: 

Бундгч насндан 

Борвн бээрин ам эвдгсн, 

Дендгч насндан 

Дервн бээрин ам эвдод... (2Ж Г, с. 95). 

В трехлетнем возрасте 
Ворота трех крепостей разрушил, 
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В четырехлетнем возрасте 
Ворота четырех крепостей разрушил... 


Для языка эпоса характерно частое использование морфоло- 


гических синонимов и вариантов, возникших на почве словоо- 


бразования и словоизменения. Поэтому в тексте “Джангара” на- 


блюдается сосуществование лексико-морфологических единиц с 


общей основой. Ср., например: 


хавч — хавчл ‘ущелье” 

нарт — нарта ‘солнечный’ 

нуулт — нуулте ‘грешный, греховный” 
хойурн — хойрулн ‘вдвоем, оба” 

мууха — муухн ‘плохонький, неважный” 
тунБу — тунВн ‘первожеребая кобыла” 
Бан — Ванду ‘зной, засуха” 

гедр — гедргэн ‘назад, обратно” 

эрэ — эрэхн ‘едва, еле-еле, чуть-чуть” 
гемнх — гемшох ‘винить, обвинять” 
номлх — номшх ‘читать молитвы, проповеди” 


Значительное количество суффиксальных вариантов слова ох- 


ватывает сферу падежных форм, что особенно показательно для 


родительного падежа имен существительных. Ср.: 


дээно — дээни ‘военный, воинский” 
нарна — нарни ‘солнечный” 

хонга — хонгин ‘суточный” 

тенгрэ — тенгрин ‘небесный’ 


В торгутских версиях эпоса довольно часто употребляются 


формы род. падежа с аффиксом -ан, -эн, которым в дербетских 


версиях соответствуют формы с -ыи, -ин. Ср., например: 
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торг. дерб. значение 


уулан дунгэ уулын дунгэ ‘волна высотой с гору’ 

дольган дольган 

менкэн дервн менкин ‘в вечные четыре времени года” 
цагт дервн цагт 

элдв бадман элдв бадмин ‘подобен прекрасному лотосу” 
енгтэ енгтэ 

айнван сумн айнвин сумн ‘громовая стрела” 


Приведенный материал дает основание сделать вывод о том, 
что язык эпоса, существовавший в устно-поэтической традиции, 
в отношении морфологии характеризуется, с одной стороны, на- 
личием архаичных явлений и фактов, сохранившихся от предше- 
ствующих периодов развития ойрат-калмыцкого языка, а также 
определенным влиянием старых письменных языков. С другой 
стороны, он испытал на себе воздействие разговорной речи в его 
диалектных разновидностях. В своей основной части морфология 
эпоса “Джангар” ориентируется на нормы стандартной устно-ли- 
тературной формы калмыцкого языка. 
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Синтаксические особенности 


В исследованиях, посвященных рассмотрению языковых 
аспектов калмыцкого героического эпоса, внимание специалистов 
уделялось главным образом вопросам анализа лексики, морфоло- 
гии, фразеологии и другим разделам языкознания. В этом отноше- 
нии заслуживают упоминания статьи Э. Ч. Бардаева, Б. Х. Тодае- 
вой, Д. А. Павлова, С. С. Харьковой, Ц. Б. Цыдендамбаева и других, 
опубликованные в материалах двух Всесоюзных конференций по 
проблемам эпического творчества, проходивших в г. Элисте (см. 
список литературы). 

Что же касается синтаксиса “Джангара”, то он остается наи- 
менее изученным. Лишь некоторые синтаксические особенности 
эпоса, в частности, семантика и стилистика причастных оборотов, 
получили определенное освещение в статье У. У. Очирова (Джан- 
гар, 1980, с. 316-324). 

Наша задача состоит в том, чтобы попытаться дать общую 
характеристику синтаксического строя эпоса и указать наиболее 
существенные черты, составляющие специфику построения фраз 
в эпическом тексте. 

Синтаксис эпоса отличается строгой простотой, композици- 
онным совершенством разнообразных конструкций, четким выде- 
лением смыслового ядра предложений и зависимых компонентов. 
Впечатление о громоздкости синтаксической структуры предло- 
жений создается в основном за счет их внушительных размеров. 

Однако при необычайной протяженности они легко расчле- 
нимы на части, а в грамматическом и семантическом отношении 
абсолютно ясны. 

Универсальным приемом построения эпического текста явля- 
ется так называемая “нанизывающая” манера изложения событий 
и действий и описания различных предметов. Она основывается 
на систематическом повторе в эпическом контексте одного и того 
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же слова, а также словосочетаний, оборотов и предложений, вос- 
производимых по единой модели на основе синтаксического па- 
раллелизма. Для наглядности приведем один достаточно типич- 
ный пример, подтверждающий высказанное положение: 

Эзн нойн Жанйр 

Эвинь олж хувцлв: 

Миимин улан Босан омсв, 

Эрвн гидг киилгэн омсв, 

Эрднин Вурвн бишмудэн емсв. 

Дээни Бурвн лувцэн зуув, 

Ээлин Бурвн лувцон зуув (Ж 60, с. 161). 


Владыка нойн Джангар 

Как можно удобнее стал одеваться: 
Обул мягкие красные сапоги, 
Надел рубаху эрбенг, 

Три драгоценных бешмета надел, 
Трое боевых лат прикрепил, 

Трое обычных лат прикрепил. 


Из данного отрывка видно, как лексический повтор глаголов 
омсв и зуув, количественно-определительные словосочетания 
рурвн лувицан, йурвн бишмудан, а также последовательное распо- 
ложение параллельных простых предложений, сказуемые которых 
имеют одинаковое рифмовое окончание (эпифору), создают инто- 
нацию и ритм эпического стиха, придают ему экспрессию, порож- 
денную строгой симметрией структурных частей всей строфы. 

Будучи необходимой закономерностью эпического текста, 
лексические повторы и синтаксический параллелизм служат свое- 
го рода мостом, который перекидывается от одной фразы к другой, 
чтобы обеспечить их более прочную внутреннюю связь и усилить 
экспрессивность. В сочетании с аллитерацией (т. е. начальной 
рифмой) они привносят в архитектонику эпоса особую гармонию 
и ритмику поэтического сказа. В целях иллюстрации обратимся к 
тексту “Джангара”: 
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Арнзлын сээхн Зеердэн 

Хурдн биш гиж хаалвт, 

Алтн баран шар цоохр арман 

Хурц биш гиж хаэлвт, 

Арвн зурвата аба Шавдл хатан 

Му мууха гиж хааэлвт. (Ж 90, с. 103). 


Может, опечалены вы тем, что не быстрым сочли 
Своего прекрасного аранзала Зэрдэ, 

Может опечалены вы тем, что не острым сочли 
Свое боевое золотисто-пестрое копье? 

Может, опечалены вы, посчитав не пригожей 
Свою ханшу — шестнадцатилетнюю ага Шавдал? 


В языке эпоса самым типичным способом организации слож- 
ных образований является бессоюзное соединение частей, отно- 
шения между которыми устанавливаются чисто логически, путем 
интонационного выделения. При этом сочинительные связи (па- 
ратаксис) превалируют над подчинительными. Гипотактическая 
связь выражается с помощью спорадически встречающегося союза 
кемр, частицы чиги (чига), дицендиального союза гиж, некоторых 
инфинитных форм глагола (например, деепричастия на -хла, -хла 
и причастия на -х в сочетании с частицей лица -нь), а также со- 
положением сказуемых главной и зависимой частей предложения. 

Синтаксическая разветвленность предложения достигается 
в эпосе благодаря использованию структурно однотипных кон- 
струкций (риторически-вопросительных, сравнительных, количе- 
ственно-определительных) и оборотов с неличными глагольными 
формами, особенно с причастиями на -гсан (-сн) и -дг, дееприча- 
стиями на -ад, -эд и -тл. 

Многократно повторяясь и завершая каждую строку, при- 
частные и деепричастные формы рифмуются между собой и при- 
дают речи сказителя необыкновенную стройность и поэтическое 
созвучие. Кроме того, они призваны с исчерпывающей полнотой, 
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во всех деталях изобразить ту или иную сцену, тот или ИНОЙ пер- 


сонаж или предмет. Сравните, например, сцену выхода богатыря 


Мингияна из дворца Джангара: 


Шур девскуриг булц-булц ишкад, 

Хашр менгн уудиг татад, 

Тавн минбн хонх жиннулад татад, 

Тумн хонх жиннулэд татад, 

Теерд менгн кевцг деер 

Очн мет есрад тусв... (Ж 2, с. 111). 
Упруго ступая по коралловому настилу, 
С шумом распахнул 
Нефритово-серебряную дверь, 
Позвонив в пять тысяч колокольчиков, 
Вызвав звон десяти тысяч колокольчиков, 
Вышел и взлетел искрой 
На узорчатую серебряную седельную подушку... 


Описание этой сцены, полной динамизма и впечатляющей 


выразительности, основано на использовании конструкций с раз- 


делительными деепричастиями, которые обозначают действия, со- 


вершаемые последовательно одно за другим. 


Художественно-изобразительная роль причастных конструк- 


ЦИЙ особенно ярко проявляется при описании различных пред- 


метов, например, богатырского снаряжения, боевых коней, двор- 


цовых и храмовых сооружений. Так, описание дворца Джангара 


включает свыше десяти конструкций с причастием прошедшего 


времени: 
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Арслнгар шатлгсн, 

Алтар тавцннгсн, 

Зес уга алтар зееглгсн, 

Зедкр уга зиндмнэр кеерулгсн, 
Балвр улан зандар терзлгсн, 


Бал улан шилэр нудлгсн, 

Ора юупинь очирлгсн, 

Очир юупинь бумблгсн, 

Бумб юупинь цацглгсн, 

Цацг юувинь 

Орчлнд жилкдулн делдулгсн бээдг... (Ж` 60, с. 205). 
Фигурами львов были украшены лестницы дворца, 
Основание дворца было выложено золотом, 
Отделан был дворец золотом без примеси меди, 
Облицован был драгоценным камнем-чиндамани, 
Окна были сделаны из красного сандала, 
Огненно-красным стеклом застеклены рамы, 
Верх дворца увенчан был алмазным шпилем, 
Шпиль увенчан маковкой, 
Маковка была украшена подвесками, 
Подвески же, словно паруса, развевались над миром. 


Эпос как древнейший жанр устного народного творчества, 
передаваясь из поколения в поколение, сохраняет архаические ре- 
чения, которые отсутствуют в современном калмыцком языке. Это 
относится, например, к предложениям с отрицанием ул‘не’ с фоне- 
тическим вариантом эле, а также к предложениям с вспомогатель- 
ным глаголом-связкой буй и модально-утвердительной частицей 
луувн/луувн и др. Сошлемся на примеры из текста: 

1. Омтн ул медх 

Зун нээмн шастр дууг 

Дууни Герлиг дуулулв (Ж 1, с. 241). 
Попросили певца Герела 
Исполнить неведомые людям, 
Мелодии ста восьми шастр (гимнов). 


2. Бум хаани ор эргв чиге эле эцдг 
Бурхн Кек кулг гигч минь... (Ж 1, с. 257). 
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Мой божественный конь Кёке 
Способный объехать земли ста тысяч ханов 
И не устать. 
3. Хамгиг дегжулгч хан нойн ЖанБр, 
Тана нутгт нанас енчн кун уга буй, 
Нанас ондан ову кун уга буй (Ж 1, с. 209). 
Всемогущий хан нойон Джангар, 
В ваших кочевьях нет человека 
Более одинокого, чем я, 
Нет беспризорного, кроме меня. 
4. Кун муурхла, хулВн чиге 
Дээсн болдг юмн луувн (Ж 1, с. 209). 
Когда человек обессилет, 
Тогда даже мышь может стать ему врагом. 
5. Кун иим удан унтдг юмн санж лууви! — гиид 
ХонВр босв (К 1, с. 213). 
Оказывается, человек может так долго спать! — 
Произнес Хонгор и встал. 
6. Та эрдмтэ бийтэ эр кун луувн та, 
Тани деер би яйж Вархв? (2Ж 1, с. 208) 
Вы ведь мужчина и обладаете сокровищем, 
Как же я могу залезть на вас? 

Для языка эпоса чрезвычайно характерны предложения с 
постпозицией лично-местоименных подлежащих, которые в со- 
временном калмыцком языке превратились в лично-предикатив- 
ные аффиксы: 


Элдв сээхн аду кеехэр ирлэлм бидн. 


Мы ведь прибыли, чтобы угнать табун прекрасных 
коней. 


Догшн Шар Манбс хаани тал оч йовна би. 


К свирепому Шар Мангас-хану иду я. 


128 


В тексте эпоса используется также инверсия подлежащего, 
эксплицируемого указательным местоимением, которое специаль- 
но выносится в постпозицию к сказуемому: 


Чамд лавта некд болж зааж егх тер. 
Тебе наверняка поможет и подскажет она. 
Алдр нойон богд ЖанВр эзлгч нойн мини тер. 


Славный нойон богдо Джангар — владетельный нойон 
мой он. 


Интересно отметить необычный порядок размещения компо- 
нентов составных количественных числительных, когда вопреки 
правилам письменно-литературного языка, меньшее число для со- 
блюдения начальной аллитерации называется перед большим: 


Эмн мет 
Арвн хойр зурван минВн баатр минь! 


Как душа моя, 
Двенадцать и шесть тысяч богатырей моих! 


Эти и другие примеры изменения стилистически нейтраль- 
ного порядка слов можно рассматривать как особый коммуника- 
тивный прием, с помощью которого сказитель повышает эффект 
яркой выразительности и эмоциональной экспрессивности эпиче- 
ского текста. 

Обращают на себя внимание многочисленные конструкции, 
представляющие собой эпические обращения к герою. Выполняя 
роль особой стилистической фигуры, эпический вокатив отлича- 
ется структурным и функциональным своеобразием. Типичной 
чертой таких конструкций является то, что они строятся на комби- 
нации различных повторов, прежде всего лексических и грамма- 
тических, образующих синтаксическую единицу, эквивалентную 
по составу одному предложению или нескольким. 

С функциональной точки зрения эпический вокатив предста- 
ет как развернутая характеристика героя, включающая разноо- 
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бразные выразительные средства (эпитеты, сравнения, метафоры, 
гиперболы и т. д.), с помощью которых в яркой образной форме 
описываются те или иные качества героя и достигается необхо- 
димый стилистический эффект. Об этом можно судить по двум 
следующим отрывкам, являющимся образцами эпической харак- 
теристики богатыря: 


1. Зун оран зогсам 
Зергтэ ХонВр минь! 
Зурван оран эвдм чидлтэХонНр минь! 
Тавн оран Ватлм тансг Хонбр минь! 
Таж Бумбин орни нарн ХонЬр минь! (7, с. 158). 


Способный остановить (нападение) ста стран, 
Храбрый Хонгор мой! 

Способный разрушить шесть стран, 

Могучий Хонгор мой! 

Прославившийся благородством в пяти странах, 
Милый Хонгор мой! 

Солнце Бумбайской страны, 

Хонгор мой! 


2. Одн мет Жанр минь! 
Жиндмн эрдни мет, 
Алтн арагнис, 
Ава Гернзл хатн минь! 
Эмн мет, арвн хойр зурбан минрн баатр минь! 
Эмд жиндманин ершолэр 
Амр сээхн бээтн! (2Ж 1, с. 258). 


Джангар мой, подобный звезде! 
Подобная драгоценному чиндамани 
Золотая рагина, 

Госпожа Герензел хатун моя! 
Словно жизнь дорогие 
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Двенадцать и шесть тысяч богатырей моих! 
По милости живого чиндамани 
Живите в спокойствии и блаженстве! 


В первом из этих обращений подчеркивается богатырская до- 
блесть, сила, отвага и благородство Хонгора, а во втором обра- 
щении, адресованном Хонгором владыке Джангару, а также своей 
супруге и сподвижникам, содержится их высокая морально-этиче- 
ская оценка, признание в любви и уважении к ним. 

В составе эпического вокатива, как отмечалось выше, часто 
ветречаются постоянные эпитеты, закрепленные за определенным 
героем. Возьмем, например, монолог славного богдо Джангара, с 
которым он обращается к Хонгору: 


— НомВар буулигсн хурдн цаван итлг минь, 
Алта дунд алтн бахн минь, 

Ногтта Бэрдин кевун минь, 

Нойн Улан ХонВр минь, 

Турк дээнд темр жидин узур минь, 

Тумн хеенд довтлдг туукэ улан чон минь, 
Беергин туулан бегшлЬ минь, 

Бургд шовуни шуурлвн минь, 

Бугдин Вагц нарн улан дегдэмл минь! 
Алдр МанБс хаани нутгт 

Чамаван Багцараг ябж таливхви? (Ж /, с. 314-315). 


— Спокойно прирученный быстрый белый кречет мой, 
В центре Алтая столп золотой мой, 

Укрощенной Гаруды птенец мой, 

Нойон Алый Хонгор мой, 

В войне с Тюрк-ханом 

Железного копья острие мое, 

Нападающий на десять тысяч овец 

Матерый красный волк мой, 

С прыжками буерачного зайца ты у меня, 
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С хваткой беркута ты у меня, 

Для всех единственное солнце — 
Красный птенец мой! 

Как же отпущу тебя одного 

В кочевья именитого Мангас-хана? 


Здесь первые восемь стихов составляют эпическое обраще- 
ние, в котором содержатся такие постоянные эпитеты Хонгора, 
как туука улан чон, Алта дунд алти бахн, нарн улан дегдэмл, 
хурдн цайан итлг. 

Такого рода формулы-характеристики, традиционные для 
того или иного героя, употребляются в разных местах эпоса. По- 
вторяясь дословно или варьируясь, они облегчают изложение и 
запоминание эпического сюжета. Благодаря особой ритмико-син- 
таксической организации, поэтическому благозвучию и высокой 
экспрессии, формулы-характеристики служат важным компонен- 
том эпического произведения. Рассмотрим с этой точки зрения 
особенности строения следующего фрагмента: 


Угэрхд минь мал ХонВр билзэ, 

Ончрхд минь енр ХонНр билэ, 

Дэн талк Вазрт минь шивэ ХонВр билэ, 
Келхд келн уладм Хонр била, 

Бэр гисиг бэрдг билэ, 

Барчис гисндэн довтлдг билэ, 
Алькнь-алькнь келхв! (Ж /, с. 187). 


В бедности богатством моим был Хонгор, 

В сиротстве родней многочисленной мне Хонгор был, 

В войнах моих крепостью мне Хонгор был, 

В слабости опорой мне Хонгор был, 

Чтобы слово сказать, был речистый Хонгор у меня, 

Чтобы слушать, был у меня услаждающий слух мой 
Хонгор, 

Брал он тех, кого велел я брать, 
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Нападал он на тех, кто сопротивлялся, 
Да разве смогу назвать все его достоинства! 


В приведенном отрывке первые восемь предложений пред- 
ставляют формулу-клише, в которой дается оценочная характери- 
стика героя. Здесь лексический повтор имени Хонгор со связкой 
била и причастия уладм сопровождается повтором нескольких 
однотипных притяжательных конструкций с частицей минь. В за- 
ключительном предложении повторяется местоименное дополне- 
ние алькнь. 

Широкое распространение получили в тексте эпоса анафори- 
ческие конструкции, созданные не только путем лексико-синтак- 
сического повтора, но и повторением одной и той же суффиксаль- 
ной морфемы, способствующей ритмико-эвфонической организа- 
ции стиха: 

Арнзлан унж йовж, 

Эгр зандан бэрэ йовж, 

Ардан Арг Улан ХонЁр ахта 

Дервн кевувэн дахула йовж (Ж 1, с. 118). 


Ехал он на аранзале своем, 

Держа в руках сандаловое копье свое, 
За ним следовали четыре молодца его 
Во главе с Араг Улан Хонгором. 


Здесь наряду с повтором простых однородных предложений с 
финитной формой глагола на -ж используется повтор возвратных 
форм существительных с суффиксом -ан/-эн. 

На сочетании лексико-морфологического повтора и однотип- 
ных возвратно-притяжательных конструкций построено, напри- 
мер, описание боевого коня Джангара аранзала Зэрдэ: 

Бомбин улан гесиг 

Бол талан авад, 

Дарцг цаван эрвнгиг 

Давсг талан авад, 


133 


Сэн бийэн сээр талан авад, 
Сээхн бийэн чееж талан авад, 
Хурдн бийэн дервн алтн турун талан авад... (Ж 1, с. 114-115) 


Нежно-розовый живот свой 

(Конь) втянул в себя, 

Матово-белый жир брюшины 

Подобрал к мочевому пузырю. 

Все лучшее собрал в крупе своем, 

Красоту свою к груди собрал, 

Резвость свою в четырех золотых копытах собрал. 


Материал эпоса показывает, что подобные синтаксические 
единицы, построенные на анафоре, по своему объему часто пре- 
вышают размеры сложного предложения, образуя стиховой ком- 
плекс, равный эпической строфе. 

В создании анафорических предложений большую роль игра- 
ют лично-местоименные конструкции, в которых сосуществуют и 
лексический и морфологический повторы главных предикативных 


членов: 


Чи кен гидг нерто кумб чи? 

Хаарас хааран йовгсн кумб чи? 

Би чамаг зун орни зутарул гиж бээно би, 

Зурван орни андн чамаг гиж баана би (Ж 1, с. 263). 


Что за человек ты и как зовут тебя? 

Откуда и куда держишь путь ты? 

Говорю тебе, что ты опозорил себя в ста странах, 
Говорю тебе, что стал ты посмешищем в шести странах. 


Следует отметить, что изъятие личного местоимения чи в на- 
чале первого предложения и би в начале третьего — не повлия- 
ло бы на содержание текста. Однако наличие этих, казалось бы, 
избыточных элементов укрепляет целостность стиха и усиливает 
воздействие на слушателя. 
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На синтаксическом параллелизме посессивных конструкций и 
повторении суффиксов 2-го лица при глаголах повелительно-жела- 
тельного наклонения построено следующее эпическое обращение: 

—А, Хонбр минь! 

Эмд зиндманин эрднь минь, хорлыч! 

Арвн хойр богднрин хээрлгсн 

Эрун цабан мирдиг минь кузундэн зууВич! 

Арслнгин хурдн сээхн Зеердиг минь уныч! (К 1, с. 315) 


Эй, Хонгор! Положи в свой карман 

Мой волшебный, исцеляющий камень-чиндамани! 
Одень на шею свою 

Мой священный белый талисман, 

Что преподнесли мне двенадцать святейшеств. 
Оседлай моего львоподобного 

Прекрасного и резвого Зэрдэ! 


Функцию анафорического элемента выполняют также указа- 
тельные местоимения в сочетании с каким-либо существитель- 
ным, например: 


Тер сеени бийднь 
Тер Манйс хаани хатнь 
Тер сеени кууклж бээж (Ж 1, с. 310). 
В ту самую ночь 
Супруга того Мангас-хана, 
Оказывается, рожала. 
Ср. еще: 
Эн эзн нойн Жанбртан 
Эн нарн дор уга бээшн бэрулья (ЖЖ 1, с. 378). 
Воздвигнем своему владыке нойону Джангару 
Дворец, какого нет в этом мире под солнцем. 
Рассмотренный материал свидетельствует о том, что в эпиче- 
ской поэзии существенная роль принадлежит анафоре, т. е. пов- 
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торам того или иного слова, словосочетания или идентичных по 
строению предложений. Такие конструкции в народной эпической 
речи отличаются структурным разнообразием. 

Повтор как средство синтаксической организации текста 
представляет собой типологическое явление, свойственное устно- 
поэтической традиции многих народов (Кумахов, 1985, с. 12). 

Богатство и многообразие лексико-грамматических повторов 
в тексте “Джангара” обусловлено ритмико-синтаксическим парал- 
лелизмом как принципом построения народного стиха, а также 
особенностями его стилистики и поэтики. 
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Фразеологические особенности 


По замечанию В. Я. Владимирцова, язык эпоса в отличие от 
повседневной обиходной речи “употребляется в торжественных 
случаях, когда человек хочет говорить красно, возвышенно” (Вла- 
димирцов 1923, с. 36). Отсюда понятно, почему в нем получили 
широкое распространение пословицы, поговорки, крылатые выра- 
жения, различные формулы — клятвы, обращения, благопожела- 
ния, заклятия и яркие сравнения. Например, о красоте Ага Шавдал, 
супруги Джангара, говорится: она настолько красива, что в сиянии 
ее можно рукодельничать (геганднь уул барм саахн). О несметном 
количестве вражеских войск сказано, что они гуще пыли, много- 
численнее муравьев (шорайас никт, шорйлжнас олн). 

Сравнительных оборотов, в основу которых положены кон- 
кретные реалии, в эпосе очень много. Все они наделены фигураль- 
ным значением и являются средством поэтической характеристи- 
ки героев. Так, лицо красавца богатыря и прекрасной девушки 
сравнивается с полной луной пятнадцатого дня (арвн тавна сар 
мет), а исполинская трубка эпического героя уподобляется голове 
верблюда-самца (буурын толйан чинга йанз). О заснувших креп- 
ким сном богатырях говорится, что они лежат, “растянувшись как 
ремень, раскрасневшись как тамариск” (сур мет сунад, суха мет 
улайад унтх). 

Из многочисленных пословиц и поговорок, органически во- 
шедших в эпический текст, здесь укажем лишь на некоторые: 
сургасн салгсн гэрвсн ээмтха ‘отбившийся от стада зверь бывает 
пуглив’; кегиртлан санан уга, буслтлан шел уга ‘до старости раз- 
ума нет, до кипения навара нет’; удас улу халун баадв, уксн хеен 
жирйл баадв ‘разве бывает жара сильнее, чем в полдень, разве бы- 
вает счастье после смерти’; залу кун занйсн маляйан татдг уга 
‘мужчина, подняв для удара плетку, не отводит ее”. 

Наряду с такими перлами народной мудрости, большое место 
в эпосе занимают фразеологизмы. Являясь традиционными ив ос- 
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новной массе образно-эмоциональными характеристиками героев, 
их действий, поступков, состояния в разных ситуациях, они зна- 
чительно обогащают арсенал выразительных средств языка эпо- 
са. Эпическую фразеологию можно определить как совокупность 
встречающихся в текстах “Джангара” воспроизводимых в готовом 
виде, устойчивых в своем составе национальных оборотов речи, 
обладающих признаком образно-переносного употребления в це- 
лом или отдельных слов. Для иллюстрации приведем ряд приме- 
ров, отвечающих данному критерию. 

1. Фразеологизмы с измененным, образно-переносным зна- 
чением всех составляющих компонентов: элкнь эвклдх ‘испыты- 
вать жалость; печалиться” (досл. ‘печень его сворачивается’), хор- 
мад багтх ‘пользоваться чьим-либо покровительством, заботой” 
(досл. ‘в чьем-либо подоле вмещаться”), усн цецкайан барх ‘об- 
ливаться горючими слезами; выплакать все глаза” (досл. ‘водяные 
зрачки свои скушать”), хажуйас хеормг хээш уга болх ‘обеспе- 
чить себя пропитанием, перестать побираться” (досл. ‘не искать 
на стороне хормек — разбавленную молоком гущу, остающуюся 
после перегонки молочной водки’), идэ-буда кех ‘перевернуть все 
вверх дном, перерыть все” (досл. ‘кушанье-похлебку сделать’). 

2. Фразеологизмы с измененным, образно-переносным упо- 
треблением одного или более компонентов: заяйар бутх ‘испол- 
ниться, свершиться само по себе, по воле судьбы?” (досл. ‘судьбой 
исполниться’), килнцан хальдах ‘причинять вред, зло’ (досл. ‘грех 
свой переносить на кого-либо”), йолрайан тасртл инах ‘смеяться 
до коликов” (досл. ‘смеяться пока не оборвется толстая кишка”), 
ил чирэйос авад одх ‘увести/унести на виду, на глазах у кого-ли- 
бо’ (досл. ‘с открытого лица’), бийэн бэрх/татх ‘воздерживаться, 
сдерживать себя’ (досл. ‘тело свое держать, тянуть’), герин иргас 
рарад уга кун ‘человек, который не покидал порог дома, не уез- 
жал далеко” (досл. ‘от нижнего края полога юрты своей не удаляв- 
шийся’). 
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По своей грамматической и семантической структуре фразе- 
ологизмы, встречающиеся в текстах песен эпоса, весьма разноо- 
бразны. Стержневым, опорным словом в них обычно является гла- 
гол или имя. Лексическая протяженность фразеологизмов бывает 
различной: от двухсловных до многословных, включающих в свой 
состав пять-шесть слов, — знаменательных и служебных. Ср.: Рар 
курх ‘ударить, нанести удар” (досл. ‘рука достать, коснуться”); яс 
хайх ‘лечь костьми, бросить останки’ (досл. ‘кости бросать’), цолан 
дуудулх ‘прославить себя” (досл. ‘звание, титул свой вызывать”), 
кол таслж коеж авх ‘угнать, (табун), не оставив никаких следов? 
(досл. ‘ноги оторвав, угнать’), у-хээйин хеон орх ‘придти в состо- 
яние возбуждения” (досл. ‘входить в состояние шума, суматохи’), 
орх нукн, йарх йазр олдж ядх ‘не находить места для спасения” 
(досл. ‘яму, чтобы войти, землю, чтобы выйти, не находить’). 

Следует подчеркнуть, что устойчивость фразеологизмов соз- 
дается и за счет таких структурно-грамматических факторов, как: 
невозможность изменения или ограниченная изменяемость лекси- 
ческого состава, полная фиксированность или частичная морфоло- 
гическая изменяемость компонентов фразеологической единицы. 

Специфику многих эпических фразеологизмов составляет их 
ритмико-эвфоническая организация, поскольку для песенно-сти- 
хового текста созвучие (аллитерация) начальных слогов — явле- 
ние обычное и закономерное. В этом можно убедиться на примере 
следующих фразеологизмов, состоящих, как правило, более чем 
из двух слов: аайин ам эс кургх ‘ничего не дать поесть, не накор- 
мить” (досл. ‘не дать прикоснуться к краям чашки”), ара харйулх 
овсн уга, ам заалх усн уга ‘нет ни травинки, ни капли воды, чтобы 
утолить голод и жажду” (досл. ‘коренным зубом прикусить тра- 
вы нет, рот пополоскать воды нет’), шорайас нигт, шорйлжнас 
олн ‘гуще пыли, многочисленнее муравьев” (говорится обычно о 
врагах), эмалэн уурзд, элкан эвкад зерх ‘отправиться пешим, испы- 
тывая печаль’ (досл. ‘взвалив на себя седло, сжав свою печень’). 
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Как было отмечено выше, все фразеологизмы, употребляю- 
щиеся в тексте эпоса, делятся на два основных типа: именные и 
глагольные. Исходя из внутренних лексико-семантических осо- 
бенностей именных фразеологизмов, можно выделить несколько 
частных групп устойчивых образований. 

1. Прежде всего это фразеологизмы, представляющие об- 
разно-оценочную характеристику эпического персонажа-лица: 
розаксн сокньг ‘заносчивый, высокомерный выскочка, тип’ (досл. 
‘торчащий пень’), кишиго кун ‘негодяй, подлец” (досл. ‘без счастья 
человек”), арйсн тулана кун ‘холоп, прислуживающий по хозяй- 
ству” (досл. ‘кизяка, топлива человек”), зуркн уга кун ‘трус, трус- 
ливая душа” (досл. ‘человек без сердца’), келката наамн ясн ‘один 
скелет/одни кости’ (досл. ‘связка из восьми костей’), хойр келта 
‘двуногий, двуногое существо” (досл. ‘с двумя ногами”). 

Подобные фразеологизмы отличаются яркой эмоциональной 
окраской, выражающей ироническо-пренебрежительный, презри- 
тельный оттенок. Они используются с целью негативной оценки 
того или иного лица, его осуждения. 

2. Другая группа фразеологизмов также выступает в роли ха- 
рактеристики лица, но чаще по какому-нибудь одному наиболее 
типичному признаку, качеству, свойству человека или его состо- 
янию: алхд-булхд дурта ‘жестокий, безжалостный убийца” (досл. 
‘убивать-зарывать любитель’), ах-зах болгсн ‘старший, почтен- 
ный, ‘уважаемый человек” (досл. ‘старшим-крайним ставший’), 
келиэннь арс баргси ‘златоуст, человек, обладающий непревзой- 
денным даром красноречия” (досл. ‘кожу своего языка съевший’), 
зуудн болгсн ‘ставший мечтой” (досл. ‘сном ставший’), суг гих суу- 
та, ин гих эмта ‘едва живой, чуть теплый” (досл. ‘с едва заметным 
дыханием и чуть слышимым стоном”). 

Эти фразеологизмы выражают как положительную, так и от- 
рицательную оценку героев, их физического и душевного состо- 
яния. В стилистическом отношении они не столь эмоционально- 
экспрессивны, как фразеологизмы предыдущей группы. 


140 


3. Самостоятельную группу фразеологизмов образуют устой- 
чивые словосочетания с наречным значением всего состава компо- 
нентов. В этот разряд входят как именные, так и глагольные фразе- 
ологизмы. Адвербиальные фразеологизмы являются семантичес- 
ки цельным обозначением меры времени, пространства и образа 
действия: цайан едрин бийднь ‘среди белого дня’, цастын дунд 
‘очень быстро, моментально’, эн насндан ‘в этом мире, на этом 
свете” (досл. ‘в этом возрасте, в этой жизни’), эск/эцстк сумсндан 
‘на том свете, в загробной жизни’ (досл. ‘в последнем перерож- 
дении своей души”), жирн йисн / йирн йисн жила разр ‘на краю 
света, очень далеко?’ (досл. ‘земля в 69/99 лет пути’), ууд-тууд уга 
‘тут же, сразу’, аль (альк) сансарн ‘привольно, как душеугодно” 
(досл. ‘как вздумается’). 

Для подтверждения реального функционирования отмечен- 
ных выше разрядов именных и наречных фразеологизмов проил- 
люстрируем их примерами употребления в тексте“Джангара”: 

Бозаксн сокньг: Бозаксн сокньг! Арг Улан Хонбрла бийэн 
дунцулдг юн гидг кумбч! (Ж 60, с. 74). Высокомерный, зазнав- 
шийся тип! Кто ты такой, чтобы сравнивать себя с Араг Улан Хон- 
гором! 

АрВсн, тулэнэ кун: Хэр Вазрт оч, арйсн, тулана кун болж зар- 
гдхин орнд... (Ж 60, с. 98). Чем ехать в чужие земли и быть там 
батраком, собирающим кизяк... 

Зуркн уга кун: Мууха кендо, зуркн уга кун бээсмт... (Ж 2, 
с. 211). Какой же вы, оказывается, пустой, трусливый человек... 

Келкэтэ нээмн ясн: Келкэта наэмн ясинь шэргулэд ПВарвад 
етв... (Ж 2, с. 281). Вытащил с шумом скрепленные его восемь ко- 
сточек и отдал их. 

Хойр келтэ (юмн): Хойр келтад уунлэ халддг кун уга (Ж 60, 
194). Среди двуногих нет человека, который справится с ним. 

Суггих суута, ин гих эмтэ: Кеерк Хонйрнь суг гих суута бээж 
(Ж 60, с. 354). Бедняжка Хонгор был чуть живой. 
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Алхд-булхд дурта: Алхд-булхд дурта аврлт уга Бардатын Очр- 
Герл гидг нойн... (Ж 1, с. 349). Любитель убивать и грабить, жесто- 
кий и беспощадный нойон Бортадын Очир-Герел. 

Зуудн болгсн: Зун бийднь зуудн болгсн Улан Хонр болх... 
(К 60, с. 15). Тот, что сидит слева, и будет Хонгор. 

Герин иргэс Варад уга: Герин иргэс рарад угачнь юмб? Эду 
метэр юунд курхв! (К 1, с. 421). Почему же ты не отдалился от 
полога юрты? Так никуда не доедем! 

ШораБас нигт, шорблжнас олн: /Шорайас нигт, шорйлжнас 
олн дээсн буслод авб... (ЖЖ 1, с. 84). Окружили враги, гуще пыли, 
многочисленнее муравьев. 

Жирн йисн жило Вазр: Санхлаг, жирн йисн жилэ Вазр болж 
медгдно... (Ж 2, с. 381). Как подумаешь, кажется, что это за триде- 
вять земель. 

Эск сумсндэн: Эск сумсндан сээни орнд хамдан терий! (Ж 60, 
с. 159). На том свете переродимся вместе в раю! 

Цаван едрин бийднь: Гев гент цайан едрин бийднь гегийэ алтн 
тоосан алдад оркв (Ж` /, с. 103). Неожиданно среди белого дня под- 
няли клубы золотой пыли. 

Эмолэн уурэд, элкэн теврэд: Эмалан уурад, элкан теврад, бус 
хаани ор зернэв... (Ж 2, с. 381). Взвалив на себя седло, опечален- 
ный отправлюсь в страну другого хана. 

Аавин ам кургл уга: Амнд минь аайин ам кургл уга алн засгсан 
меднч! (Ж 1, с. 30) Помнишь, как ты предал меня мучительной 
смерти, не поднеся даже чашку пищи ко рту. 

Укс гивэд (гиж): Болд тулВин шиирд бекрн сегдод, укс гийад 
ирв... (Ж 2, с. 148). Сгибаясь и кланяясь треножнику стального кот- 
ла, быстро приблизился. Арнзл Зеерд укс гиж йовад бухн цеглэд 
Барв... (Ж 2, с. 117). Аранзал Зэрде быстро помчался, поднимаясь 
на дыбы. 

Аль сансарн (альк сансарн): Маниг иртл эн Алтн Чеежин хееч 
кевуг аль сансарнь бээлй! (Ж 2, с. 331). До нашего возвращения 
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этого мальчика-пастуха Алтана Чеджи содержите, как ему хочет- 
ся! 

Теперь перейдем к рассмотрению глагольных фразеологиз- 
мов, которые представляют самый многочисленный класс устой- 
чивых образований в эпическом тексте. Объясняется это, во- 
первых, самим характером и содержанием эпоса, повествующего 
о подвигах, походах, поединках и сражениях, пирах в честь побед, 
разного рода состязаниях и других делах, достойных богатырей — 
защитников своей страны. Во-вторых, мир, в котором они живут 
и действуют, предстает не в статических и однообразных карти- 
нах, а в живых, постоянно меняющихся сценах и ситуациях. Кро- 
ме того, при изображении различных обстоятельств, связанных с 
жизнью эпических героев, большое внимание уделяется не только 
их действиям, поступкам и поведению, но и морально-психологи- 
ческому состоянию: размышлениям, переживаниям, жажде само- 
пожертвования. 

В зависимости от семантической функции глагольных фразе- 
ологизмов в эпическом тексте можно выделить несколько групп, 
или разрядов, устойчивых по своему составу образований. 

1. В первую очередь выделяется большая группа фразеологиз- 
мов, обозначающих разного рода героические действия и неорди- 
нарные поступки богатырей, связанные с поединками, жестокими 
схватками с врагом, их покорением и подчинением своей власти: 
аай цусан асхх/асхлих ‘проливать свою кровь, биться, сражаться” 
(досл. ‘чашу крови своей проливать’), баэр барлдх/болх, кех ‘сой- 
тись, сразиться” (досл. ‘схватиться в бою, сражение устроить’), эр 
хойр бийэрн узлих ‘испытать друг друга в схватке” (досл. ‘обоим 
свои мужские тела испробовать’), ээм далар медлцх/медлох ‘про- 
верить силу друг друга’ (досл. ‘плечи и лопатки свои испытать”), 
неган узх ‘испытать себя, свои силы” (досл. ‘свое одно увидеть”), 
негнднь парйх ‘разделаться, расправиться с кем-либо’ (досл. ‘к од- 
ному вывести’), кел барх ‘взять в плен’ (досл. ‘языка взять’), хаэчла 


143 


харйулх ‘предать смерти, казнить’ (досл. ‘с ножницами заставить 
встретиться”), дерэта келдэн мергулх ‘покорить силой, подчинить 
себе” (досл. ‘ногам своим в стремени заставить молиться’); 

Бартан авх ‘взять, захватить в свои руки’, йар дееран авх/ 
бэрх ‘сосредоточить в своих руках, держать в своих руках’, кумна 
рарт орх/булагдх ‘попасть в чужие руки, лишаться независимо- 
сти’, эврайэн кеж авх ‘подчинить себе’, оше бэрх ‘держать зло на 
кого-либо, затаить месть’. 

2. Вторая, не менее многочисленная группа фразеологизмов 
служит целям образного наименования и характеристики опреде- 
ленных действий, связанных с их физическим и эмоционально- 
психологическим состоянием героев: амнь/амснь халх/халлих ‘ра- 
зогреться, придти в состояние возбуждения от напитков, быть под 
хмельком” (досл. ‘рот, уста нагреть’), арзин зууйар болх ‘захме- 
леть’ (досл. ‘по причине арзы стать хмельным’), арзин суур болх/ 
бэрх ‘пировать, устроить пиршество с арзой’ — крепкой, дважды 
перегнанной молочной водкой (досл. ‘сидеть за арзой), нар-наади 
болх ‘устроить веселый пир’, наэрин кел болх ‘веселиться, пиро- 
вать’; усн-цаси болх а) взмокнуть от пота, обливаться потом; б) 
плакать, рыдать (досл. ‘вода-снег стать’), му нерн болх ‘стать по- 
зором, опозориться” (досл. ‘плохое имя стать’), шагтан курх ‘дой- 
ти до состояния полного изнеможения” (досл. ‘до предела своего 
дойти’), муудан курх ‘измучиться, намучаться” (досл. ‘до плохого 
своего доходить’), тавтан курх ‘испытывать удовольствие” (досл. 
‘желания своего достичь’), пав дееран йарх ‘добиться своего, удов- 
летворить самолюбие” (досл. ‘на свою страсть и желание взойти’), 
зурк булах ‘очаровывать, пленять” (досл. ‘сердце отбирать’), уха- 
юуйан тунйах ‘погружаться в думы, размышлять” (досл. ‘мысли 
сгущать’), уха-сегайан алодх 1) терять сознание; 2) сильно испугать- 
ся (досл. ‘ум-разум, рассудок упускать’), амн-келн орх 1) восста- 
навливаться, возвращаться (о даре речи); 2) приходить в чувство 
(досл. ‘рот-язык входить’), элкан эвкад баах ‘сожалеть, печалиться 
о чем-либо (досл. ‘печень свою складывать’). 
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3. Определенная часть фразеологизмов связана с названием 
обычаев, обрядов, ритуалов и примет. Примерами их являются: 
авшг авх ‘принимать обет’, цайа бэрх ‘преподносить молочные 
напитки, кумыс” (досл. ‘белое держать’), адс авх ‘получать благо- 
словение’, 20с огх ‘давать благословение’, куук буулйх ‘жениться” 
(досл. ‘девушку опустить’), гер-мал болх ‘жениться, обзавестись 
семьей’ (досл. ‘юрта-скот стать”), нутг-усн болх ‘пожениться. соз- 
дать семью” (досл. ‘кочевье-вода становиться’), хорд ирх ‘выйти 
замуж’, саэйэн таалх ‘загадывать хорошее, доброе” (досл. ‘хоро- 
шее свое толковать’), белг бэрх/оркх ‘гадать, загадывать’, киилгэн 
емсэта йарх ‘родиться в сорочке, со счастливой судьбой” (досл. ‘в 
надетой рубахе родиться’). 

4. Немало фразеологизмов используется для обозначения ре- 
чевых актов и действий, связанных с поведением героев в той или 
иной ситуации: ам алдх ‘давать слово, обещать” (досл. ‘рот упу- 
скать’), ам авх ‘брать слово, обещание’, аман авхулх ‘быть вынуж- 
денным дать обещание’, ам авлжах, кел келжах ‘судить-рядить, 
вести разговоры, обсуждать’, халун ик уг келх ‘сильно выражаться, 
говорить дерзкие слова? (досл. ‘горячие большие слова говорить’), 
чира дунд келх ‘говорить прямо в лицо’ (досл. ‘посредине лица’), 
хойр угин заагт орх ‘то и дело вмешиваться в разговор” (досл. 
‘между двух слов войти’), ам негдад келх ‘дружно, в один голос 
заявлять о чем-либо” (досл. ‘уста объединив, говорить’). 

5. Существует особая группа фразеологизмов, обозначающих 
действия, связанные с актами избавления от смерти, спасения 
жизни или, наоборот, лишения ее: эм залйх ‘помочь выжить, спа- 
сать от смерти?’ (досл. ‘дух, душу соединять’), ам арйлх ‘избежать 
смерти, спастись’ (досл. ‘спасти дух, душу’), амнд тус кургх ‘спа- 
сать жизнь’ (досл. ‘душе помощь оказать’), амнднь орх ‘избавлять 
от смерти, спасать жизнь кому-либо’ (досл. ‘в душу его войти’), 
амнь йпарх ‘скончаться, умереть, испустить дух” (досл. ‘его душа 
выходит”), бийэсн салх ‘расстаться с жизнью, лишиться жизни” 
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(досл. ‘от тела своего отделиться’), амн орх ‘оживать, воскресать, 
возвращаться к жизни’ (досл. ‘душа входит”), аман холвх ‘связать 
свою жизнь с чем-либо, посвятить себя чему-либо, арвн цайан 
ясан эграх ‘лечь костьми, погибнуть” (досл. ‘десять белых косто- 
чек своих сушить’). 

6. В тексте эпоса функционирует целый ряд фразеологических 
выражений, в которых содержатся либо призыв к героическим по- 
ступкам, либо пожелания удачи в бою и походе, а также благо- 
получного возвращения. Многие из них носят характер традици- 
онных, часто повторяющихся формул: жил насн хойран жидин 
узурт елгий ‘жизни свои предадим острию копья’, алтн жолайан 
зов (хэру) эргулж ир! ‘возвращайся, правильно повернув (назад) 
золотые поводья!” уулан бутаж, мернаннь саннаднь сар урйаж 
ир (ирич)! ‘свершив свои дела и с луной на челке коня возвращай- 
ся!’, мер болг! ‘пусть будет удача!”. 

Некоторые фразеологизмы, относящиеся к данной группе 
эмоционально-экспрессивных выражений, представляют собой 
различного рода формулы-угрозы и проклятия: угичн йартчнь 
бэрулхв (бэрулсв)! ‘слова твои вручу тебе в руки!’, ‘отомщу тебе!?, 
келсн угчн келн-амар (шуд-амарчнь) рарх болтха! ‘пусть слова 
твои выйдут боком” (досл. ‘через язык рот/через зубы и рот твой’), 
‘да обернутся слова твои против самого же тебя!’, долан уулд бег! 
‘пусть останется в семи горах!?’,* упаси, избавь нас!”. 

Как можно было видеть из примеров, отдельные фразеологиз- 
мы при известной стабильности употребления допускают синони- 
мические замены компонентов. При сохранении общего значения 
лексическое варьирование фразеологизма привносит некоторые 
оттенки и нюансы, а также стилистические различия. Ср., напри- 
мер: йирн йисн (жирн йисн) жила разр ‘очень далеко, за тридевять 
земель’, уха-сегайан (сегэ-серлэн) алдх ‘терять сознание, лишать- 
ся чувств”; йартан (рар дееран) авх ‘брать что-либо в свои руки’; 
белг барх (оркх) ‘гадать’; наад (нар-наад) кех (бэрх) ‘насмехаться, 
издеваться над кем-либо”. 
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Так как язык «Джангара” является общекалмыцким, “отшли- 
фованным”, по словам С. А. Козина, до степени обобщения диа- 
лектов (Козин, 1940, с. 91), то фразеологизмы эпоса очень редко 
варьируются на почве говоров. Природа вариативности эпическо- 
го текста, в том числе и на фразеологическом уровне, приобретает 
существенное значение и во многом зависит от индивидуального 
исполнительского мастерства певца. 

Ниже приводим конкретные примеры употребления в эпосе 
глагольных фразеологических единиц, относящихся к рассмотрен- 
ным структурно-семантическим группам. 


Фразеологизмы первой группы 

Аай иусан асхх (асхлих): Эгр хар булгин кевэд ааВ цусан ас- 
хлцнав (Ж 60, с. 98). ‘Сражусь и пролью чашу крови своей на бе- 
регу родника Агир Хара*. 

Эр хойр бийэрн узлцх: Эн уулын ора деер эр хойр бийэрн 
узлцийе (Ж 2, с. 130). ‘На вершине этой горы испытаем силу нашу 
мужскую‘. 

Ээм далар медлдх: Ээм далар медлдий гилдэд хойр кулгэн 
сеепэд... (Ж 60, с. 30). ‘Решив испытать силу свою в борьбе, два 
богатыря спешились, привязали коней за поводья‘. 

`Неган узх: Эн хаанла негэн узх юмн (Ж 60, с. 105). ‘Надо будет 
испытать себя в поединке с этим ханом‘. 

Негнднь рарйх: —АрЬ ода чамд, эрт энуг негнднь ВарН (Ж 2, 
с. 316). Теперь надежда на тебя, поскорее разделайся с ним!”. 

Бээр кех (болх): Шаркулин Порвн хаанла бээр кес гиПод... 
(ЖК 60, с. 116). ‘Хотел сразиться с тремя Шарайгольскими хана- 
ми’; Нег долан хонгтан бээр болад... (Ж 60, с. 103). ‘Сражались в 
течение одной недели’. Эгц хойр долан хонгт бээр боллдв (Ж 60, 
с. 116). ‘Ровно две недели бились они’. 

Дерэта келдэн мергулх: Дервн узгин дечн тумн хааг дерэтэ 
келдэн мергулдг кучнчнь кенэ кучн билэ? (2 60, с. 315). ‘Кому 
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обязан ты силой и могуществом, благодаря которым подчинил со- 
рок туменов ханов четырех сторон света?”. 

Кел бэрх: — Хонбриг эмдэр кел бэрэд, Гернзл хатинь олзд ав- 
нав (2Ж 60, с. 101). ‘-Хонгора возьму в плен живым, а супругу его 
Герензел сделаю своей наложницей’. 

Эврайэн кеж авх: Баатр Бадмин Улан гидг кун нарн дорк эмтиг 
эврэвэн кеж авхар йовснла харж... (Ж 60, с. 119). ‘Встретимся с 
богатырем Баатыр Бадмин Уланом, что ехал покорить и сделать 
своими подданными всех, живущих под солнцем”. 

Бартан орулад авх: Куцж чадж йовсн хурдн Зеердэн куцод, 
Бартан орулад авб (Ж 2, с. 305). ‘Резвого скакуна Зэрде, которого 
никак не удавалось догнать, нагнал и взял за поводья’. 

Бар деерэн бэрх: Далн хаани нутгин тер шажн хойриг Вар 
деерэн бэрэд суудг гино (Ж 60, с. 7). ‘Сказывают, восседает он, 
сосредоточив в руках своих дела правления и веры кочевий семи- 
десяти ханов”. 

Кууна йарт орх: Манвдур куунэварт орсн хатун телэ хээлув... 
(Ж 2, с. 6). ‘Плачу и печалюсь о том, что завтра будет трудно в 
чужих руках”. 

Ил чирайэс авад одх: Эзн богд Жанйрин ил чирэвэснь авад одх 
кун мен кевто (Ж 2, с. 220). ‘Видимо, это тот человек, который 
на виду у самого владыки богдо Джангара может увести (нашего 
Улан Хонгора)’. 

Кол таслж кеех: Тер тумн шар цоохр агтиг кел таслж кееж 
авхла, манд ээмшг уга... (2Ж 60, с. 157). ‘Если сумеем отбить и уг- 
нать без следа те 10 тысяч желто-пестрых скакунов, то нам не гро- 
зит опасность”. 

Хээчла харйулх: —-Зурхачнр биш бээжт, — гибэд, цугтавинь 
хан хээчлэ харВулв... (Ж 2, с. 190). Вы, оказывается, не астроло- 
ги! — сказал хан и всех велел казнить’. 

Ида-буда кех: Зурхан номинь идэ-буда кеВэд, зурхан номднь 
шинж рарйл уга бээв... (Ж 2, с. 190). “Перерыли всю книгу судеб, 
но никаких признаков (болезни) по ней не могли установить’. 
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Килицан хальдах: —Хэ бисэс иим эмтн ирэд, нанд килнцен хал- 
дадгнь яахв... (2Ж 60, с. 30). Что делать, когда является откуда-то 
такое существо и наносит мне вред”. 

Ошо барх: -Би чигн еше бэрл уга эвцхв... (2Ж 60, с. 152). -Я 
тоже не буду держать зла и помирюсь”. 

Кизар нутг болх: Узнгин алдр Жанйрин нег кизэр нутг болыч! 
‘Будь же одним из окраинных кочевий славного Джангара, сына 
Узюнга”. 

Цолан дуудулх: Уйин Ванц Жанр гиж цолан дуудулв (Ж 60, 
с. 16). 'Прославил имя свое — в поколениях единственный Джан- 
гар”. 

Номдан орулх: Дервн талан дечн хаани нутг номдан орулгсн... 
(Ж 60, с. 2). “Подчинил он кочевья сорока ханов четырех сторон’. 

Арвн цайан ясан эграх: Арвн цаван ясн альк уулын белд 
эгрхинь медх бише... (2Ж` 60, с. 233). ‘Не ведомо мне, у склона ка- 
кой горы будут сохнуть десять белых костей моих”. 

Яс хайх: -Тург хаани нутгт чини яс хайх минь уга, — гиж 
Кунд Варта Савр келв (Ж 1, с. 419). ‘В кочевьях Тюрк-хана не бро- 
шу твои кости, — отвечал Савар Тяжелорукий’. 


Фразеологизмы второй группы 

Амнь (амснь) халх (халлух): Амнь халад ирсн кумни начн Кунд 
Барта Саврнь босж (К 60, с. 93). ‘Когда разогрелись уста от хмель- 
ного, встал Савар Тяжелорукий — сокол среди людей’; Арвн хойр 
баатрин ома царан амснь урудс гиж халад ирв... (Ж 60, с. 9). "Белые 
уста двенадцати богатырей разогрелись, и чуть захмелели они’. 

Арзин зууйэр болх: Богдин Бучн тавн боднгуд улан арзин 
зуувэр болв (Ж 60, с. 260). ‘Тридцать пять витязей богдо захмеле- 
ли от красной арзы”. 

Арзин суур болх (бэрх): Арзин суур бэрэд, Бумбин цабан 
ергэдэн сууцхав... (Ж` 67, с. 102). ‘Пировали они в белом Бумбай- 
ском дворце, сидя за арзой’; Шар-цоохр ергэдэн шахцл уга арзин 
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суур болад сууцхав (Ж 67, с. 94). ‘В желто-пестром дворце своем, 
рассевшись просторно, сидели за арзой?. 

Нар-наадн болх: Дечн йисн хонгт нэр-наадн болв (60, с. 62). 
‘В течение сорока девяти дней веселились и пировали’. 

Нээрин кел болх: Хойр долан хонгт нээрин кел болад суув 
(К 60, с. 24). ‘Две недели продолжалось пиршество и веселье”. 

Усн-цаси болх: Усн-цасн болад келрэд орксн Арнзл хурдн Зе- 
ердиг тэвл уга бээж (Ж` 2, с. 213). ‘Взмыленного скакуна Аранзала 
Зэрде удерживал (конюший Бор Мангна)”. 

Му нерн болх: ЭэВэд гедр хэрв гих алдр му нерн болх (К 2, 
с. 299). ‘Скажут, что возвратился из боязни и страха, и будет это 
великим позором для меня”. 

Муудан курх: Эрэ гиж муудан курч Савр нойнь (шулмсиг) цо- 
кад алв (Ж 2, с. 241). ‘Выбившись из сил, Савар нойон кое-как 
сумел уничтожить бесовок”. 

Шагтан курх: Хээртэ Жанр авад ирв. Шагтан курсн эзн 
богднь киисв (Ж 60, с. 13). ‘Привели любимого Джангара. Влады- 
ка, обессилев, упал”. 

Тавтан курх: Талвин цабан тал дотран тавтан куртлэн нанчв 
(К 1, с. 346). ‘В безлюдной долине Талвы бил-избивал с удоволь- 
ствием”. 

Тав дееран йарх: Нэ, тав деерэн Варвч, тавлж кул (намаг)! (К /, 
с. 269) ‘Ну, отвел душу и будет, покрепче связывай меня!’. 

Зурк булах: Тувин дервн хаана зурк булагсн... (Ж 60, с. 204). 
‘Пленивший сердца четырех ханов мира”. 

Уха-сегойан алдх: Эрэ тавлад (Хонйр) уха-сегэвэн алдад ирв 
(К 60, с. 40). ‘Едва держась, Хонгор стал терять сознание”. 

Уха-юуйан тунйах: Тер угинь сонсад, уха-юупан тунравад... 
(Ж 60, с. 100). ‘Выслушав те слова, погрузился в думы”. 

Уу-хойин хеен орх: Богдин Вучн тавн боднгуд болад нег долан 
хонг уу-хээбин хеен орв... (Ж 1, с. 215). ‘Тридцать пять витязей 
богдо целую неделю пребывали в состоянии сильного волнения’. 
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Амн-кели орх: Харбцад одгсн кевунд алтн хувнгин усиг арв 
дэкж цутхв — амн-келн орхш... (Ж` 60, с. 332). Упавшего в обморок 
мальчугана десять раз поливали водой из золотого кувшина — не 
пришел в чувство, не заговорил. 

Усн цецкойэн барх: Хойурн уульлдн усн цецкэвэн барад 
теврлдод... (Ж 2, с. 337). ‘Оба, плача, обливаясь слезами, обнима- 
лись’. 

Болйайан тасртл инох: Туунлэ бийэн тенцулдг эргу юмнвч! 
— гибэд Вуян ташад, ВолБаВан тасртл инэв (Ж` 60, с. 74). ‘Шлепая 
по своим бедрам и смеясь до коликов, он приговаривал: — Какой 
же ты глупый, чтобы сравнивать себя с ним!”. 

Элкан эвкад баах: Эмгн кун узхлэрн: — Эн мини урн болхнь 
ябна! — гиВэд элкэн эвкэд бээдг... (2Ж 2, с. 321). ‘Если увидит его 
старуха, завидуя говорит: “Был бы он моим сыном!”. 

Элкнь эвклдх: Ээ, коерк, ХонНран огне гидг! — гиВэд Жанбрин 
энжр менгн элкнь эвклдод одв (Ж 2, с. 219). ‘Эх, отдать бедняжку 
Хонгора! — сказав это, Джангар сильно опечалился’. 


Бийэн татх (бэрх): Хонбр, бийэн татн бээфич! — гиж богд 
ЖанВр зэрлг болж бээно (Ж 2, с. 324). “Хонгор, постарайся сдер- 
живать себя”, — молвит богдо Джангар”. 


Заяйар бутх: Амлгч зэрлг минь заябар бутдг било... (Ж 60, 
с. 247) ‘Повеления мои исполнялись по воле судьбы сами собой’. 

Орх нукн, арх йазр олдж ядх: Зандн Зул хатн орх нукн, Варх 
Базр олж ядад гуувэд йовна (Ж 60, с. 238). “Зандан Зул хатун бе- 
жит, не находя места, где можно спрятаться и спастись”. 

Хормад багтх: Арслн сээхн боднгуд алдр Жанбрин хормад 
багтад, амр сээхн жирВэд суув (ЖК 60, с. 93). ‘Прекрасные, как львы 
витязи стали жить в спокойствии и счастье под покровительством 
славного Джангара”. 

Хажуйас хеормг хээш уга болх: Аав ээж хойрнь альк нег дервн 
зусн мал хулджавад хажувас хеормгхээш угаболв (Ж` 60, с. 47). Ро- 
дители его, купив скотину четырех видов, стали жить безбедно”. 
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Фразеологизмы третьей группы 

Авшг авх: Богдин Вучн тавн бодн бат арвн хойр номин авшг 
авгсн бээдг (К 60, с. 226). “Тридцать пять витязей богдо приняли 
обет соблюдать двенадцать святых канонов’. 

Эдс огх (авх): Эрун цаван мирдэрн эдс егв гинэл... (Ж 67, 
с. 177). 'Сказывают, благословлял своим священным белым талис- 
маном”. 

Цайа бэрх: Алдр нойн богдд цава бэрв (Ж. 1, с. 156). “Славно- 
му нойону богдо преподнесли белый напиток”. 

Куук буулйх: Жирн цабан ергэ бэрэд, Гернзл гидг куукиг 
буулВад авб (Ж 60, с. 61). 'Построили шестьдесят белых юрт- 
ставок и приняли девушку-невесту по имени Герензел”. 

Гер-мал болх: Кевун гер-мал болад, бээвэд бэзв... (2Ж 2, с. 303). 
‘Юноша женился и обзавелся хозяйством”. 

Нутг-усн болх: Эр цабан чолувар бээшн бэрв. Туундэн нутг- 
усн болв (ЖЖ 60, с. 243). Из прочного белого камня построили дво- 
рец и стали жить в нем, создав семью. 

Хэрд ирх: Хэрд ирсн хеет жилд хаврин эмнг гуудэн саахар 
эргж йовад... (ЖЖ. 60, с. 243). ‘Наследующий год после замужества, 
когда обходила весной необъезженных кобылиц, чтобы подоить 
их’. 

Белг барх (оркх): Эл уга нанд белг оркж егич (Ж 60, с. 352). 
‘Недружелюбному мне погадай!”; Дэкэд нег белг бэргсн цагтнь... 
(там же). “Когда (шаманка) еще раз погадала”... 

Саахн таалх (таальх): Арднь улдгсн Жанбракн сээвэн тааляд 
бээвэд... (Ж 2, с. 368). ‘Оставшиеся после него люди Джангара за- 
гадывали и объясняли, что все будет хорошо для них’. 

Киилгэн омсэта йарх: Экин геснэс уудж Варх цагтан эрвн шар 
киилгэн емсэто Варгсн кевун келдг билол (Ж 2, с. 141). ‘Сказыва- 
ли, что мальчик уже из утробы матери родился в легкой как пу- 
шинка, желтой рубашке”. 
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Фразеологизмы четвертой группы 

Ам алдх: —Ээж, зун алд цулвр том гисиг, йирн йисн алд цулвр 
томсичн хээрн бээж, засгичнь авч жихн! — гиж ам алдв (Ж 2, 
с. 300). ‘Матушка, то, что ты связала повод длиной в девяносто 
девять саженей вместо ста, вызывает сожаление. Не избежать тебе 
наказания! — поклялся он’. 

Ам авлжах, кел келжох: Арнзлин хурдн Зеердон ам авлжах, 
кел келжох кун бээвзго (Ж 2, с. 301). ‘Нет ли человека, который 
вел бы речь о резвом скакуне Аранзале Зэрде?”. 

Ам авхулх: Гертэн ирсн кишва нохад аман авхулад орквшув... 
(К 67, с. 116). Подлому негодяю, что пришел в мой дом, дал свое 
обещание. 

Хойр угин заагт орх: Хойр угинтн заагт орад бээдг ХонНр 
гидг, юн кун било? (Ж 60, с. 248). ‘Что за человек этот Хонгор, 
который то и дело вмешивается в ваш разговор”. 

Чира дунд келх: Чирэ дунд биднд эс келв чигн, ухан дундан 
санх... ‘Хотя и не говорит нам в лицо, но про себя так думает”. 

Халун ик уг келх: —Пе-е! Хэрин хаадудт хэлдж халун ик угиг 
келдг бодн боднгуд дотр минь бээдмн болна билтэ?! (Ж` 2, с. 254). 
—Да-а! Видимо, среди моих витязей есть витязь, который сможет 
чужеземным ханам сказать горячие большие слова?!” 

Ам негдад келх: —БийлэНэн эдл кууг бидн Вээлж кеешговдн, 
— ам негдэд, йард гисэр келэд, орулад авхнь эн болв (Ж2, с. 166). 
Мы не будем прогонять и унижать человека, равного нам, — 
дружно, разом заявили они и приняли в свой круг”. 


Фразеологизмы пятой группы 

Эм залйх: Усн ундн уга бийдтн эм залйлав (Ж 60, с. 50). ‘Когда 
не было ни пищи, ни воды, я спасла вам жизнь’. 

Эм арйлх: Тана эцгтн танд орхнь хойр холван улу армч било. 
Тер бийнь эм арблж эрэ Варла (60, с. 98). ‘Ваш отец вдвое ис- 
куснее вас владел копьем. Тем не менее едва сумел спасти себе 
ЖИЗНЬ”. 
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Эмнд тус кургх: Эмнд тус кургсн куукиг би яж хатан кехв? 
(ЖК 60, с. 198). ‘Как моту я сделать своей супругой девушку, кото- 
рая спасла мне жизнь?” 

Оман холвх: Арнзл Зеерд кулгинтн улан торВн жолалань эмэн 
холвхар ирлэв (Ж 2, с. 148). Явился я к вам, чтобы связать свою 
жизнь с алым шелковым поводом скакуна вашего Аранзала Зэрде. 

Бийэсн салх: Мерн бийэсн салад, дервн хонгт ухан уга болад 
кевтв... (Ж 60, с. 40). ‘Свалившись с коня, четыре дня лежал, не 
приходя в себя”. 


Фразеологизмы шестой группы 

Алтн жолайан (зев) эргулж ир (ирич): Арнизлин алтн жола 
эргулж авВад ир! (К 1, с. 190). ‘Повернув золотой повод Аран- 
зала, с радостью возвращайся к дядюшке’; Хээмнь, алтн жолаван 
зев эргулж Ар Бумбин орндан менд ир! (Ж 60, с. 89). ‘Милый, по- 
вернув золотые поводья, по ходу солнца возвращайся в здравии в 
свою Ара Бумбайскую страну!. 

Саннаднь нар урйаж ир (ирич): Сансн уулэн бутэж, сээхн Кек 
Балзнаннь саннаднь сар урБаж ирич! (Ж 2, с. 188). ‘Свершив дела 
свои, возвращайся с успехом, чтобы на челке прекрасного Кёке 
Галзана сияла луна!’. 

Мер болг: — Э-э, эн бишв! Мер болг! (Ж 2, с. 276). -Ну, вот 
разве не так! Пусть будет удача!?. 

Долан уулд баг: Тииклэ Хонйр емнэснь келнэ: -Долан уулд 
бэг! Тиигхм биш! (Ж 2, с. 386). ‘И тогда в ответ Хонгор сказал: 
—Избавь и упаси нас! Не надо так поступать!”. 

Келн-амар (шуд-амар) йарх болтха: Келсн угчн келн-амар 
Барх болтха! (Ж 60, с. 20). ‘Пусть слова твои выйдут тебе боком!?; 
Келсн угчнь шуд амарчнь Барх болтха! (Ж 2, с. 28). ‘Да обернутся 
слова, сказанные тобой, против тебя самого!”. 

Угчнь Партчн бэарулхв (бэрулсв): — Чамд эн угичн Вартчн 
бэрулхв! — гиНэд укс гун алхад Варв (Ж 60, с. 111). ‘Ну погоди, 
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припомню тебе твои слова! — произнес он и почти бегом вышел”. 

Представленные примеры наглядно свидетельствуют о бога- 
той фразеологии, зафиксированной в эпосе “Джангар”, глубоком 
своеобразии и степени художественного совершенства эпического 
языка калмыков (Пюрбеев, 1980, с. 309-313). 

В калмыцком эпосе, созданном в эпоху феодальной государ- 
ственности, фразеология передает главным образом дух воинской 
доблести, героику богатырского подвига во имя защиты своей ро- 
дины, отвагу и мужество земных людей. В ней нашли отражение 
особенности быта, а также обычаев, обрядов и верований предков 
калмыков. Эпос “Джангар” служит одним из основных источни- 
ков обогащения выразительных средств современного литератур- 
ного калмыцкого языка. Он постоянно питает творчество поэтов и 
писателей Калмыкии. 
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ 


Эпос любого народа в силу многовековых традиций оказывает 
огромное влияние на формирование и развитие его духовной и ма- 
териальной культуры. В языке эпической поэзии, в частности лек- 
сике, проявляются все аспекты культуры, так как эпос отличается 
необычайной полнотой изображения, широким охватом событий в 
рамках эпического времени и пространства. 

Отражая элементы древней истории и культуры, характер со- 
циальных институтов и особенности форм хозяйственного уклада 
того или иного народа, язык эпоса теснейшим образом связан с 
мифологией, религией, архаичными культами и ритуалами, наци- 
ональными обычаями и тТ. д. 

В этом отношении не составляет исключения и калмыцкий 
эпос “Джангар”, в котором реализуются две системы художествен- 
ного осмысления мира: мифопоэтическая и героическая. Они на- 
ходят свое подтверждение в целом наборе традиционных мотивов 
и сюжетов, в различных эпизодах и сценах с участием эпических 
персонажей, а также в системе культов и обрядов, символике, по- 
нятиях, связанных с флорой и фауной, природными явлениями и 
Т. Д. 

Обширные географические сведения, содержащиеся в эпосе, 
убедительно показывают деление и локализацию природных объ- 
ектов в соответствии с представлениями предков калмыков о су- 
ществовании трех миров и их обитателей. 

Эпическая топонимика и ономастика поражают большим ко- 
личеством названий, обозначающих самые различные понятия, 
причем не только из области мифов, сказок и фантастики, но и 
реальной действительности. Таковы многие географические реа- 
лии: а) наименования стран и государств, располагавшихся по со- 
седству с территорией Четырех ойратов (Дервн еерд), это — Тибет 
(Тувд), Китай (Китд), Тангут, Тангутия (Танйд), Туркестан (Турк); 
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6) названия гор — гора Алтай (Алта уул), Хангай (Ханйа уул) и др., 
в) названия рек — Иртыш (Эриус йол), Ганг (Бан мерн, дала). 

Основная часть эпических имен является исконно монголь- 
ской, в частности калмыцкой. В семантическом и морфологиче- 
ском отношении они прозрачны, лишь некоторые из них (напри- 
мер, имена главных героев эпоса — Джангара и Хонгора) не со- 
всем ясны и трактуются по-разному. 

Довольно большая группа имен эпических героев находится в 
непосредственной связи с буддийской мифологией и космологией 
и заимствована из санскритского и тибетского языков. Имена не- 
которой части персонажей эпоса принадлежат шаманскому пан- 
теону и носят преимущественно религиозно-культовый характер. 

В эпосе находят отражение особенности социальной организа- 
ции древнеойратского (калмыцкого) феодального общества, осно- 
ванного главным образом на территориальном принципе объеди- 
нения кочевых племен. Для обозначения собирательного понятия 
‘народ’ в эпосе используется несколько терминов — улс, олн амти 
и танйч. Последний из этих терминов является специфически кал- 
мыцким, его нет в других монгольских языках. В качестве наи- 
менования высшей формы социально-территориального объеди- 
нения людей употребляются термины орн, орн нутг и тер ‘страна, 
государство, держава’. Для обозначения подвластного, вассально- 
го государства (ханства) применяется термин оруд нутг (досл. ‘во- 
шедший нутук, кочевье”), а сами подданные албату (алвтн). 

В эпосе четко противопоставлены две социальные категории 
людей: родовитые, знатные, богатые (угта, байн) и неродови- 
тые, малоимущие и бедные (уг уга, угатя). Богатыри из дружи- 
ны Джангара являются владетельными князьями (эзлгч нойн). Им 
принадлежат уделы, называемые улусами и аймаками (улс, аэмг), 
и родовые вотчины (0тг). Во главе крупных территориально-пле- 
менных объединений — нутуков (нутг) — стоят ханы и эзены 
(эзн). Причем в эпосе отмечается, что среди ханов и нойонов вы- 
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деляются старшие, главные (ах хан, ах нойн). Всей Бумбайской 
державой (орн, тер) управляет верховный владыка (деед эзн нойн) 
богдо Джангар, которому подчиняются ханы семидесяти ханств. 

Кроме ханов, а также лиц княжеского достоинства (нойн, 
тээж, ай) к феодальной аристократии (сээдуд, букв. ‘лучшие”) 
относятся многочисленные сановные особы: старейшины (ахлгч, 
дарй), послы (элч), высшие чиновники ханского двора (тушмл), 
иерархи буддийской церкви (лам баги, гелц — ламы и гелюнги), 
а также дарханы, выходцы из разного сословия, наделенные боль- 
шими привилегиями за особые заслуги перед государем. 

Тексты песен эпоса хорошо отражают хозяйственную дея- 
тельность и уклад жизни феодально-кочевого общества. Материа- 
лы эпоса свидетельствуют о том, что предки калмыков занимались 
разведением традиционных четырех видов животных (дерви зусн 
мал): лошадей, верблюдов, крупного рогатого скота и овец. Скот 
воспринимается как символ богатства и благосостояния, как ис- 
точник жизни. На многих страницах эпоса сообщается о многоты- 
сячных и даже миллионных стадах, табунах и отарах, о пастбищах 
и местах водопоя. В рамках скотоводческого хозяйства у калмыков 
издревле существовали различные виды домашнего производства. 
Функционирование в эпосе богатой терминологии, обозначающей 
изделия из шкур, кожи, войлока, меха, а также дерева, камней и 
металлов — красноречиво говорит о достаточно высоком уровне 
развития хозяйственных ремесел. 

Характер животного и растительного мира эпоса подтверж- 
дает мнение тех ученых, которые считают родиной “Джангара” 
Алтай и прилегающие к нему земли. В “Джангаре” насчитывается 
свыше шестидесяти названий животных и птиц, более десяти ви- 
дов древесных пород. В эпосе некоторые животные, звери и птицы 
выполняют функцию помощника героя, обладают даром речи. Не- 
редко животные и птицы спасают жизнь герою. 

В эпосе в полной мере отразился широко распространенный 
у монгольских народов культ животных, особенно коня и жерт- 
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венного барана. Из животных, зверей и птиц, упоминаемых в тек- 
сте, особо выделяются те, которые всегда почитались как родовые 
тотемы, например, волк (чон), бык (бух), ворон (кера), овца (хен). 
Бытование в прошлом культа предков-тотемов подтверждается 
данными этнического состава ойратов Джунгарии и калмыков По- 
волжья, среди которых сохраняются такие родоплеменные назва- 
ния, как чоносы, бухусы, кереиты, хойты (ср. тюрк. кой ‘овца’). 

В “Джангаре”, как и в других жанрах фольклора, хорошо про- 
слеживается культ одинокого дерева, растущего на горе (скале), 
пустынных местах или у переправы. К магическим, священным 
деревьям — символам счастья, благоденствия и нетленности от- 
носятся занди ‘сандал’ и уласн ‘тополь, осина’. Наличие при них 
постоянных эпитетов-прилагательных йалер (рал ‘огонь’ + суфф. 
-вр) ‘напоминающий огонь, огненный, багряный” говорит о том, 
что они каким-то образом связаны с древним культом огня. 

В песнях эпоса волшебные деревья Галбар зандан (Балвр 
зандн) и Галбар уласун (РБалвр уласн) воплощают образ Мирового 
дерева и выполняют присущие ему функции. Отголоски культа де- 
рева у ойратов сохранились в генеалогических мифах и преданиях. 

Важное значение придается в эпосе фактору природы как ча- 
сти космоса. Это можно видеть уже из вступления к эпосу, где по 
канонам эпического жанра задана идеальная среда обитания лю- 
дей — жителей Бумбы: ее чудесный климат и дивные, сказочной 
красоты пейзажи. 

В “Джангаре” находим самые разнообразные сведения о мете- 
орологических явлениях и погодных условиях. Эпические герои, в 
частности Джангар и Хонгор, в борьбе с врагами могут вызывать 
сильный ветер, обильные осадки в виде дождя, снега и града. 

Эпос отражает некоторые весьма древние обычаи и обряды, 
относящиеся к области правовых отношений. В эпосе обнаружи- 
вается значительное количество терминов, из сферы судопроиз- 
водства. Номенклатура юридических понятий и терминов, зафик- 
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сированных в “Джангаре”, является убедительным аргументом в 
пользу существования у ойрат-калмыков определенной системы 
правовых норм и обычаев, регулировавших взаимоотношения лю- 
дей в феодально-сословном обществе. 

Эпический текст свидетельствует об уровне медицинских 
знаний средневековья и опыте врачевания, получивших распро- 
странение в странах Востока (Индия, Тибет, Китай) и привнесен- 
ных вместе с буддийским вероучением. С другой стороны, эпос 
сохраняет многие элементы народной медицины, основанной на 
шаманских верованиях и магии. Следы древних шаманистических 
представлений и архаических обрядов, сопровождавшихся разно- 
го рода словесной магией и ритуальными действиями, довольно 
хорошо сохранились в эпосе. Об этом свидетельствует тот факт, 
что в эпических событиях активная роль отводится лицам, профес- 
сионально занимающимся прорицанием и ясновидением (2алдач), 
толкованием снов (зуудч) и гаданием (дал шинжлх, белг барх, шо 
узх, наарх). 

Большую роль в эпическом тексте играет цветообозначение. 
Относительно текста “Джангара” отмечается преобладание слов с 
семантикой желтого (шар), черного (хар), белого (цайан), голубого 
(кок) и красного (улан) цвета. Эти основные цветонаименования 
характеризуются “высокими ценностными коннотациями в пали- 
тре этнической картины мира всех монголоязычных народов”. 

Красоту и гармонию мира, а тем более героико-эпического, 
невозможно представить без его пространственно-временного из- 
мерения и количественной оценки. Поэтому столь органически 
входят в поэтику эпоса категория числа, которая в своих разно- 
образных проявлениях существенно обогащает систему художе- 
ственно-изобразительных средств и выполняет сакральную функ- 
ЦИЮ. 

В системе пространственной ориентации прослеживается 
древний культ поклонения солнцу, что находит подтверждение в 
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соблюдении обряда зев эргех — объезде (порой троекратном) особо 
почитаемых объектов по ходу солнца. В эпическом тексте сторо- 
ны света обозначают не просто пространственные понятия и соот- 
ветствующие координаты, а передают одновременно и специаль- 
ные сакральные значения. 

Поскольку “Джангар” представляет гармоничный сплав на- 
родного стиха и напева, специфика фонетической стороны эпоса 
обусловлена, прежде всего, законами музыкальной организации 
и членения эпической строфы, характером ритмико-интонацион- 
ных средств и песенно-ладовой формой исполнения поэтического 
текста. Именно этим объясняются такие фонетические явления, 
как наращение и редукция (усечение) отдельных звуков, удлине- 
ние кратких гласных, изменение в слоговом составе слов и т. д. 
Ряд фонетических явлений в текстах песен эпоса вызван к жизни 
междиалектными чередованиями в области гласных и согласных, 
а также историческими процессами, протекавигими в звуковой си- 
стеме калмыцкого языка. 

В отношении морфологии язык эпоса характеризуется, с од- 
ной стороны, консервацией архаичных явлений и фактов, унас- 
ледованных от предшествующих периодов развития ойрат-кал- 
мыцкого языка. С другой стороны, морфология эпоса испытала 
на себе воздействие разговорной калмыцкой речи в его основных 
диалектных разновидностях — дербетской и торгутской. В эпосе 
наблюдается необычное семантическое использование слов и упо- 
требление старокнижных форм, что объясняется особенностями 
возвышенно-тирадного стиля эпического повествования. 

Наряду с многочисленными пословицами и поговорками, 
яркими сравнениями и эпитетами, большое место в языке эпоса 
занимает фразеология. Являясь образно-эмоциональной характе- 
ристикой героев, их действий и состояний, она значительно обо- 
гащает арсенал выразительных средств эпоса. Фразеология эпоса 
передает главным образом дух воинской доблести и героику под- 
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вига. В эпической фразеологии нашли также отражение своеобра- 
зие кочевого быта, национальные обычаи и обряды. 

Что касается синтаксиса “Джангара”, то универсальным при- 
емом построения эпического текста является так называемая 
“нанизывающая” манера изложения событий и фактов, которая 
основывается на повторе идентичных по своему строению слов, 
словосочетаний, оборотов и предложений. Лексико-морфологиче- 
ские повторы и синтаксические параллелизмы служат своего рода 
мостом, который перекидывается от одной фразы к другой, чтобы 
обеспечить их более прочную внутреннюю связь и усилить экс- 
прессивность. В сочетании с аллитерацией (начальной рифмой) 
они привносят в архитектонику эпоса особую гармонию и ритми- 
ку поэтического сказа. 

В тексте “Джангара” привлекает внимание частое употребле- 
ние конструкций, представляющих собой формульные обращения 
к герою. Выполняя роль особой стилистической фигуры, эпиче- 
ский вокатив отличается структурным и функциональным свое- 
образием. 

Указывая на историзм эпоса, Народный поэт Калмыкии 
Д. Н. Кугультинов высказал очень верную мысль, которой хоте- 
лось бы закончить книту. “Внимательно читая “Джангар”, даже по 
словарному составу нетрудно определить движение эпоса в про- 
странстве и во времени: необозримые просторы великой Джунгар- 
ской равнины, хребты Алтая, всплески волн Иртыша и Волги как 
бы рисуют образ, биографию и судьбу самого создателя” (Кугуль- 
тинов, 1990, с. 8). 
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НУР УГ 


Эн дегтрин салу-салу зурцст “Жанр” дуулвриг кесг таласнь 
авч, угин байн кернгинь нэрн кевэр шинжлж узх арН хээввидн. 
Шинжлврт хаблгджах эркн тер юундв гихлэ, хэрунь иим болж 
Барчана. Кункл чеежэрн, урн угин эрдмэрн бийдэн абу ик бумб 
делдсн хальмгулсин ухан-билгин зеерлэнь, олнзун жилин туршарт 
хоршаж хадЬлсн сойлын евлэнь ергн умшачнриг таньлцулх сана 
зуусн билэвидн. 

Эн Вол терлэ ирлцулж дегтрин турун белгтнь “Жанбрин” угин 
санд мана евкнрин заншалта сойлын туслн хув-энг болжах улгр 
домг, шажн, кезэнк авг-бэрц, белг-темдг (эс гиж символик), олна 
ухан-медрл, нуудл улсин бурдэмж болн теднэ эдл-ахун бээр-бээц 
хамгиг тус-тустнь хэлэж шинжлввидн. 

“Жанйрин” белгудт уулджэох баатрмудын  залу-зермг 
йовдлынь, зан-бээринь, куч-чидлинь, илв-сидтэ билгинь шинжлх 
саамд монбл ундстэо талдан келн улсин улгр дуулврт харВдго 
евэрцинь йилЮж зааввидн. Дуулврт дурслэтоэ Вазр-усна, урЮмлын, 
мал-адусна, ан-апурсна тоотыг болн авар-тенгрин бээдл темдглжэх 
угмуд зевэр тодрхабар шинжлгдв. 

Олн-ниитин (социальн) халхин, ерк-булин тогтац илдкжэх 
элгн-садна, хуучн цага авъясмудла залблдата зев-йосна болн 
эмнулин шишлн угмуд “Жанбрин” текстд элвгэр олзлгджахинь 
узулввидн. Онг-зус заадг, то медулдг, урдк цагин отг-ээмгудин 
бурдэц, куунэ цол-зерг, зер-зев, хувц-хунр нерэджэх термин 
чинрто угмуд бас онц цоэлИгджэно. 

Дегтрин хойрдгч белгтнь бабар шинжлгдсн, нам ода куртл 
шинжлгдэд уга термуд тэвгден бээнэ. Эн энгднь дуулврин угин 
кернгин онцлгудыг эвэни, кев-янзин, келц угин болн зэнг бурдэгч 
зокалын халхас авч олн зусн бэрмтэр батлж хэлэввидн. Дегтр кенд 
зерулгджэхмб гихлэ, юмна турунд Танбчин ик сурвульд терскн 
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кел, урн зокъял, амн угин билг заажах номтнрт, хальмг келн- 
бичгин дацнд сурчах оютнрт болн школын багшнрт. Эднэ куцэжэх 
керг-уулднь, едр-бурин кедлмштнь эн дегтр зокмжта Вардвр, 
денил болхнь лавта. 

Бас деернь немж келхлэ, мана уудэвр хальмг улсин сойл, 
тууж, урн угин литератур, кел шинжлдг мергжлтнрт болн эрдм- 
сурвулин кедлэчнрт кергтэ болхнь мавд уга. Явад гихлэ одабин 
некврлэ ирлцулж уул хальмг келэр номин тер хаблжах дегтрмуд 
йир хатяр, хурБан дарад тоолж болхмн. Дегтрин дэкэд нег хайгнь 
болхла: хальмгудын ундсни сойл, туужин термудэр соньмсжах 
эмтн. 

Аш суулднь келхэс, эн дегтр 1993 жилд Танбчин эрдм- 
сурбулин департаментин болн Хальмг дегтр БарВачин тус-демэр 
орс келэр барлгдла. Тегэд цуг ширкгнь хулд-гуулгэнд орлго, шуд 
школмудар тархагдсн билэ. Тиим учрар олн умшачнрт, нам тер 
дотр номтнр, мергжлтнрт куртсн уга билэ. Энунэ тускар туужин 
номин кандидат Андрей Митиров “Хальмг уннд” (1994жил, мова 
сарын23-нд) Варсн шалбгч статьядан темдглж бичла. 

Куцэсн шинжлврмдн 2004 жил анх турун болж хальмгавар 
барлгдла. Ода болхла хойрдад барлх саам ирв. 

Дегтриг барт белдхд ач-тусан кургсн Эрэсэн Номин Академин 
Хальмгин сойл-тууж шинжллбнэо курэлнгин номтнр Бембеев 
Евгений Владимирович, Куканова Виктория Васильевнад эрун 
седклэсн ханлтан ергжэнэв. 

Орс болн хальмг текстиг негдулж нег дегтр кех нэрн кедлмшт 
цаг, чидлэн эрвллго шунмвата орлцж туслен Бурятин номт 
Бадагаров Жаргалд бас ханлтын булэн угэн келх билэв. 


Хальмг Танйчин номин ачта уулдач 
Пурбан Григорий 
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ОРШЛ 


Монрл угта келн улсин амн билгин зеерт хальмг баатрлг 
дуулвр ончта орман эзлнэ. Нернь туурсн кесг номтнрин, улгурнь, 
академик Б. Я. Владимирцовин, В. Л. Котвичин, С. А. Козина 
ухан-тоолврар, иим бээдл эврэннь зев-учрта болдг мен. 

Негдвэр, “Жанбрин” эрт цага энгснь ябж хуврж ондарсиг, 
белгудтнь узулгджэх дурмуд домгин зус-чинрэн юнгад алдсиг, 
юн деерэс орчлнгин бээдл-жирблиг шинэс унлж хэлэсиг кинэнэр 
авч узхлэ, хальмг келн-эмтнэ дуулвр эврэннь ергжлВнэ туст халх- 
монвл, бурят улсин тууль-улгурмудос зевэр турулсн, Вал маннаднь 
йовна гиж болхмн. 

Хойрдвар, туужлгдж келгджэх уул-йовдлын утх-чинрэр, 
белгуд бурдлЬнэ онц дигэрн чигн, нег улу бурн-бутн нег уудэвр 
болж тогтсн уй цагар хальмг улсин баатрлг дуулвр дундк зун 
жилмудин, феодальн-нуудлин тер тогтлЬна кемлэ ирлцдг болна. 
Иим учрар “Жанр” маш хуучн, элнцг-хулнцг цага тууль домгин 
дуулвр биш, хэрнь хад, нойдын зермг некдинь магтж буульсн, 
йоста тууж-туукин авцта баатрлг дуулвр болжана. Энунэс иштэвэр 
кев-янзин болн цаг-цагин делгрлтин халхд мана “ЖанНр” ик хол 
йовж девшсн болдг. 

Тегэд чигн энуно белгудтнь йир еедэн бодьта болн оюн билгин 
сойлта, ташр олна шин бодврин, ламин шажна хэлэцто йиртмж 
тогтснь харулгджана. “Жанбрин” цуг белгудтнь терскндэн дурнч 
кууно омг-бахар дуурн деерэн, еерд-хальмгин отгудыг ни-негн 
кех, тедниг негдулж, цецн ухата, унн чик эзн хан толралсн, куч ик 
цергтэ нуудлин орн-нутг болИх санан-седкл шингэгдсмн. 

Бурвдвар болхла, “Жанр” бас юуварн ончрдв гихлэ, — монЬл 
келтнрин талдан дуулврмудас тархсн Базр-нутгарн йир делгу болдг. 
Эн телэдэн “Жанр” дуулвр нег ундсно заншалын кемжэнэс давж 
Варна. ОдаВин цагт кесг келн улсин Вазр-усна йилЮцто “Жанйрин” 
хувлвр (версий) бээдмн. Улгурнь: Синьцзэнэ, эс гиж Зунварин 
торНуда, монблын, бурят, алтай келн-эмтно болн туван. 
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“Жанбрин” уудолбнэ терэр ю келж болхм гиж сурхла, 
дуулврин кев-янзин бээдлнь кесг зун жилин турш бурдж тогтсиг 
темдглх кергтэ. Эн йовцин экн ундень йир хуучн цага домгин 
уул, эрлг шулмин тоотыг бийдэн икэр шингэсн зэрм белгудле, 
улгурлхд, Шар Гургин белглэ залвата гихлэ буру болшго. Кирцхд, 
“Жанбрин” эклж уудсн кемнь ХШ-ХУ зун жилмуд болх бээдлто. 

Ябв чигн иим ашлвр нертэо монблчнр Г. И. Михайлов, 
А. Ш. Кичиков кесн билэ. “Жанбрин” бурдж тогтсна эцусинь 
еердин отг-ээмгуд куч авлЬна кемлэ болн Зунварин хаанта улсин 
уулдлЬнле (1635-1758 ж.) ирлцулдгнь номтнр дунд заншал болад 
тохрсмн. Унн угин телэ ЗунВарин хаанта улс шидрк орн-нутгудын 
(Китд, Тевд, Дунд Азь, Эрэсэ) туужд темдгтэ орм улдэсмн гиж 
келх кергто. 

Зуг дуулвр кезэ бурдсиг тодрхавар лавлж заахд аш суулднь 
белгуднь кезэ бурн болсмн гидг тер хаблхд шинжлэчнрин ухан- 
санань негн биш, зерлцэтэ болж Варна. 

“Жанбр” шинжлэч номтнрин нег багнь (улгурнь, Бурдуков, 
Закруткин, Михайлов, Вазадын номтнрас — Кольдонга Содном, 
Бауден) академик Козина уха-седкл хувалцж, дуулврин бурн-бутн 
уудэвр болен цагиг ХУ-гч зун жилин дунд — ХУП-гч зун жилин 
эцус гиж тоолна. Эн номтнрин хэлэцер болхла, “Жанбрин” дуд 
чинрто белгуднь Алтан нутгт, еердин зэрм отг-энгнь Ижл мерн 
Болур болн Кек Нур тал нууВэд уга, цуг зунварахн нег келн-эмтн 
бээсн кемд бурдж тогтсн болдг. 

Талдан нег баг шинжлэчнр (улгурлхд, Бобровников, Усов, 
Санжеев, Поппе болн Поуха) “Жанбрин” тогтсн болзгнь ХУП- 
ХУШ-гч зун жилмуд гисн ухан-тоолврта мен. Эдн иим уха-седклэн 
иткулж, зевэн медулхэр деер заасн кем оерд-хальмгудын тер-йосн 
бадржасн цаг, бас шар шажна номд орчксн, урн угин зокъял Вал 
маннадан курчксн цаг гинэ. 

“Жанбрин” уудгдж тогтлНна тер кеду зуткэтэ болв чигн, 
номтнрин ик зунь дуулврин зэрм белгудин унг-ундень деер 
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келгдсн туужин уйэс зевэр ах гиж тоолцхана. Тиигчкэд “Жанр” 
дуулврин тогтлбн Тев Азин келн улсин амн билгин уудэлтин 
оргжлЬнд ашлгч уй болснь эркн чинртэ йовдл гиж узцхэнэ. 

“Жанбр” дуулвриг эклж шинжленос авн хойр зун жил 
давж йовна. Эрэсэд “Жанбрин” судлвр ябж оесж ергжснь 
Л. С. Бурчинован шишлн статьяд бичэто [Бурчинова 1982: 87-97]. 
В. А. Закруткин, А. Ш. Кичиков, Б. Х. Тодаева, Н. Ц. Биткеев, 
Э. Б. Овалов, С. Ю. Неклюдов болн нань чигн номтнр эврэннь 
дегтрмудтэн хувсхлин (революцин) емн болн советин цагт 
“Жанбриг” шинжлен терт оньган икэр егсн бээнэ [Закруткин 
1940: 18-63; Кичиков 1974: 49-54; Неклюдов 1984: 69-77; Биткеев, 
Овалов 1990: 384-391]. 

“Жанбрин” тускар турун гисн барлвр 19-гч зун жилин эклцэр 
немш келэр бичгдсн зуулчлгч номт Бергмана зурц болдг мен. 
1805 жил Рига балбснд барлгден эн зурцднь Догшн Хар Кинос 
хана белгин утх-учринь ахрар келгдсн санж. Дуулвриг йир еедэн 
унлэд, ке-сээхн янзинь, хальмг улсин бээдл-жиррл, йос-авъяс, авг- 
бэрц унн чикэр дурслгдсинь эн номт ончлж темдглсн билэ. Тиигсн 
деерэн “Жанбрт” шулглэни даршлт уга бээснд оньган тусхаж. Иим 
соньн ажгллт мана дуулвр кезэнэ тууклэони кев-янзтанар келгдж 
йовсиг герчлжоно [Бергманн 1805: 205-221]. 

Ижл Волын еерд-хальмгин бээх бээдл-жирВл, эдно сойлын 
ончинь тодлж бичж авхар ХХ-гч зун жилин негдгч ерэлд Хальмг 
теегт одсн орс номтнр Страхов, Нефедьев, Небольсин эврэннь 
зокъялмудтан “еврж ханшго “Жанр” гидг нертэ туук” гиж унлж, 
энуг тер цагт ябж келж дуулж йовсн тускар ахр болв чигн, Йир 
соньн, унтэ темдгллт кеж улдэсмн [Страхов 1810: 33—34; Нефедьев 
1834: 220; Небольсин 1852: 131-132]. 

“Жанфбрин” белгуд хээж цуглулх, бичж авх, орчулх, барлх 
нань чигн олн зусн кедлмш енгрсн 19-гч зун жилин 50-гч жилмудт 
эклсн болна. Эн учрар олсн Базр-усна нертэбэр “хошуда (эс гиж 
О. Ковалевскин) болн бав-цоохра (Н. Михайловин) белгуд” бичж 
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авгдсн билэ. Суулдк дуупинь А. Бобровников “ЖанНр”. Хальмг 
келн-эмтнэ тууль” гисн нер егэд, 1855 жил “Вестник Русского 
Географического общества” гидг журналд барлж. Залу-зермг 
йовдлын, баатрмудын алдриг, нуудлчнрин бээдл-жирВлиг бадргч 
суриг буульж магтсн деерэн, дегд евэрцтэ, маш ховр, ташр 
йосндан олна билгин уудэвр гибэд, “Жанбриг” келдмн биш, зуг 
когжм дахад дуулдмн гиж номт темдглсн било [Бобровников 1855: 
100-102]. 

Хойрхн жил давсн хеен 1857 жил Лейпциг балйснд (Германьд) 
деер дурдсн белгин немш орчуллВинь Эрдман барлсна ашт хальмг 
дуулвриг Европин орн-нутгар меддг болсмн [Эрдман 1857: 708— 
730]. 

“Жанбрин” нег дууг А. Бобровников орсабар барлсн учрас 
эн жигто сээхн туульд хальмг куунэ дурн-седкл, ухан-тоолврнь 
илдкгджоно гисн статьяс Варсна хеен дуулврт оегдг номтнрин 
оньгнь улм есэд делгрэд ирв. 

1862 жил К. Голстунскин Вардврар Хар Кинс болн Шар Гургин 
белгудин текст бичж авад, тод узгин бичлтд буулвад, литографин 
(чолун барин) эв-арВар 1864 жил барлсмн. Академик В. Котвичин 
угэр, ундени Вээхмжтэо дуулвриг олж илдкллИнд профессор 
К. Голстунскин кургсн ачнь мард уга хамгин ик боллта [Котвич 
1958: 196]. 

Цааранднь эн белгудиг хойр саам (1892 болн 1907 ж.) 
профессор А. Позднеев “Хальмг хрестоматьдан” орулсн било. 
1911 жил мен эн хуранВуд бас нег ду Ш. Санжирхаевас бичж авсн 
Шар Манбс хаанла бээр бэрлдсн белг немж барлсмн. 

Хальмг улсин амн угин билгт дуран егсн, энуг суркэ сээнэр 
меддг И. Попов 1901 жил Тенгэ Вазрт Арг Хонбрин белг бичж 
авад, зэрм тасрхабинь орс келнд орчулж. 

“Жанбрин” дуд цуглулх, шинжлх, барлх кедлмшт унлж 
болшго тэвцэн орулснь профессор В. Котвич болжана. Уунэ 
седвэр-саначллнар болн энунэ шунмва орлцтавар кесг шин белгуд 
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хээлин бурдэгдемн. В. Котвичин закврар Пиитр балбсна ик 
сурпулин оютн Очра Номт 1908 жил хойр дэкж Хальмг теегт оч, 
нер Барсн жанНрч Ээлян Овлавас букл 10 ду бичж авла. 

“Жанбрин” хувд Очра Номт ямр нилчэн хальдасиг болн 
ундсни сойлд ямаран ач-тусан кургсиг ончлад темдглж, хальмг 
улсин шулгч Кеглтин Дава иигж бичсмн: “Эн кун эс бээсн болхла, 
хальмгудын зовлн-зевуртэ бээдл-жирЮлднь, тэвсн Вашута хувднь 
алдр бумблв хадЬлгдна гидгнь берк бээсмн, мадндан кургхнь хэ 
биз бээсмн” [Кугультинов 1990: 15]. 

Очра Номтин орс академическ Вальг узгэр (транскрипцэр) 
бичж авсн “Жанбрин” белгудиг В. Котвичин ясвртарар тод бичгт 
буулВад, 1910 жил литографин арВар барлла. 

1923 жил Пиитр (Петроградт) академик Б. Я. Владимирцовин 
“Монбл-еердин баатрлг дуулвр” гидг дегтр Барад, “Жанбрин” 
шинжллЮно шин кем эклв. Номт эн уудэвртэн «Жанбриг” олна 
ухан-седклиг айта кевэр медулсн, унэртэн ундени поэм гиВэд, 
орс улсин былинлэ, киргизин “Манасла” нэрн дунцуллН кеБэд, 
“Жанбрин” кев-янзин, зусн-терлин (эс гиж жанрин) бээдл, белгуд 
бурдж тогтлвна Вол гисн, ик чинр зуужэх термуд хаблсн било. 

Дарани жилмудт “Жанбрин” судлврин олн халхиг хэлэж 
шинжлсн номтнр А. В. Бурдуков, Г. Д. Санжеев, Н. Н. Поппе, 
В. А. Закруткин болдмн. 40-гч жилмудин эклцэр эн номтнрин кесг 
статьяс барлгдла. Академик С. А. Козиниг онц салу темдглх кергто, 
ябад гихло 1940 жил эн номт “Жанрбариад”. Хальмгин баатрлг 
поэм” гидг бат ул сууртэ турун монографин туурвэч мен. Дун 
болБна текстиг цуг таласнь йир нэрэр шинжлэд, гуунор судлад, 
дуулврин бурдж тогтсн цагин, Вазр ормин марвВата кесг тер хаблен 
билэ. Эннь ХУ-гч зун жилин ерэл, Зунварин нутг-усн болжана. 

Бумблвин уудж тогтсн кемиг эду мет тодрхаВар заасн учрар 
1940 жил Танбчин хотл балВсн Элстд “Жанбрин” 500 жилин 
еен темдглгдж, ик гидг байр болла. Фенин емн ергнд дуулврин 
12 белгудин текстнь С. Липкина кецу сэн орчулльтавар турун 
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болж орс келэр барлгдж Варв. Зерглэд нег Вазр шин дуд бичж авх, 
“Жанбр” келдг улс хээж олх, амн билгин дерлдэ йовулхин кедлмш 
Хальмгин ергн теегт гургудэн орад, буслад бээв. Улгурин тело 
келхд, жанбрч Баснра Мукевунос урднь медгдоэд уга 6 ду, Шавалин 
ДаварВас эс таньдг сюжеттэ 2 ду бичж авсн било. 1941 жил Терскэн 
харсгч Алдр дэн эклснос, дарунь 1943 жил хальмгудыг Сиврт тууж 
йовулсна келтэс “Жанприн” судлвр удан болзгт таг зогсв. Зуг 1957 
жил Алма-Атад “Жанбрин” урн угин шулглэни дурслгч эв-арВд 
нерэдсн Сусен Аксена диссертац харсгдад, “Жанр” шинжллйнд 
кучнос кегдсн завср тегслэ. 

1966 жил Хальмгин номар шинжллЬно институтд “Жанбр” 
судлдг шишлн сектор секснд дуулврин хэлэгдэд уга тер хавлх, 
экспедицд йовж материал цуглулх, теругэн диглж орчулх, шинжлх, 
барлх — иим олн зусн кедлмш оньдин, тасрхан уга кегддг болв. 
Дарук жилднь делкэд нернь туурсн жанбрч Ээлян Овлан терж 
Барсн 110 жилин еенд нерэдсн номин конференц болла. Энун деер 
жанбрчнрин урн чадврин, “Жанр” келэчнрин авъяс-заншалын 
сурврмуд хэлэгдла. 

“Жанбрин” судлвр бийэн даасн кел-бичгин (филологин) ном 
болж телжлЬнд 1972 жил Элстд болен Цугсоюзн алтаистикин болн 
монблын судллбна, дэкэд 1978 жил бас мана хотл балЮснд болсн 
тург-монВл келн-эмтнэ дуулвр уудэлтин термудэр кеж йовулсн 
конференцс сэн нилчэн кургв гихло зев, чик болх. 

70-гч жилмуд Г. И. Михайловин, А. Ш. Кичиковин, 
Б. Х. Тодаеван гун утхта, эркн гисн термуд шинжлж хаБлсен 
дегтрмуд барас Варч, герл узв [Михайлов 1971; Кичиков 1974, 
1976; Тодаева 1976]. Энунэс нань 1978 жил А. Ш. Кичиковин 
БардвртаВар зокъялсн хойр ботьта, тиигчкод 25 ду багтаж орулсн 
“Жанбрин” текст белдэд, Москвад барлсн било. 

70-80-гч жилмуд хальмг жанбрчнрин шулглэни уудэлт 
болн репертуар, “Жанбрин” белгудин хувлвр (эс гиж вариант) 
дунцуллЬн, дуулврин поэтикин онцлг, энунэ кел нээрулб шалИж 
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шинжлсн диссертацс харсгдла, улгурнь: Н. Сангаджиеван, 
Н. Биткеевин, Э. Оваловин, Т. Борджанован, А. Кудияровин. 

МонвВл тохмта келн улсин дуулврин уудлвиг болн ергжлтин 
кев-янзиг шинжлхлэрн, номт С. Ю. Неклюдов 1984 жил 
барлгдсн монографьдан бас “Жанбрин” зэрм зус-шинжинь 
анхрсмн, улгурлхд: Тев (Цутхлн) Азин амн билгин заншалын 
ни-негн болдгинь, дуулврин сюжетнь, дурмуднь тууль домгудта 
холватавинь, баатрмудын уул-йовдл эдлэр узулгддгинь. 

Суулин арвад жилин дотр баб биш амн билгин хуранбус 
Барла, кесг конференцин материал болн дала гисн статьяс, зурцс, 
ахр темдгллтс, газет, седкул (журнал), дегтрмудт барлгдла. 
Цуг эн тоотар олн нээрулврмуд, тер тооднь Вазадын орна барт 
Барсн зокъялмуд хуравад, диглэд, “Жанбрин” библиографь гисн 
нертэБэр КИОНа (КИГИ РАН) номт П. Э. Алексеева барлсн билэ 
[Алексеева 1980, 1988]. 

ШинжллЬнлэ дегц давсн болн эн зун жилд бичж авсн 
“Жанбрин” белгудин текстиг хальмг, орс келэр барлсар бээВэ, 
улгурлхд, 1940 жил Баснга Мукевунос бичж авсн “Жанприн” 6 
белгиг номт Н. Биткеев орс келнд орчулад, номин тээлвр кеВэд, 
1988 жил барлсмн. 1990 жил “Жанбрин” 550 жилин еенин емн 
С. Липкин, Ю. Нейман, В. Еременкон шулглэни орчуллбтарар 
дуулврин 10 белгин текст барлгдж ПВарла. Тегэд зэрм дуупин 
текстнь нам ХХ зун жилд эс гиж ХХ зун жилин эклцор бичгдж 
авсн билэ, зуг орсавар орчулгдад уга бээсмн [Джангар 1990]. 

Бас байрин еениг харрулж, 1990 жил Москвад “Наука” 
дегтр Варбачд “Жанбрин” текст дегц хойр келэр — хальмгар, 
орсар барлгдла. Энунд Н. Биткеевин, Э. Оваловин бичсн номин 
шинжллтин статьярас нань белгудин сюжетин, теднэ хувлврмудин 
Цээлввр, нотын бичлвр болн талдан чигн кергто тоот орсмн. Номин 
эв-арВ олзлад, орс келнэ шин орчуллвиг икнкдэн КИОНа “Жанр” 
судлдг секторин кедлэчнр кесмн. 

Угин аюд келхд, “Жанприн” академическ Варциг белдхд би 
чигн тус демэн кургж, дааврта редакторин уул дааж кедллэв. 
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“Жанр” шинжллЬно туужд, энунэ бээрн Вазрин хувлврмудиг 
(версий) бичж авхд, цуглулж барлхд, белгудин текст орчуллВнд, 
— хамг эн ару ик ажл-кедлмшт Базадын номтнрас эрчмтэвэр 
орлцснь Чехин — Поуха, Венгрин — Лёринц, МонВлын 
— Дугэрсурэн, Цолоо, Загдсурэн, Китдин — Жамц, Бадма, 
Эрднибайр, Ринчендорж, Америкин — Борманжин Араш болн 
нань чигн. Жанбрин судлвр Китд, нег улу Синьцзян нутгин торВуд, 
хошуд, еелд, чахар дунд келж дуулдг белгуд хураж барллбна болн 
шинжллЬно кедлмш йир ергнэр делгрсиг эс темглж болшго. 

Хальмг баатрлг дуулвр шинжллйнэ туужиг 1990 жилин Баха 
сард Элст балНснд болен “Жанбр” болн эпик уудэлт гисн Нарт 
делкэн номин конференц ашлсн болна. Олн орн-нутгас ирж орлцсн 
тоомсрта номтнрин эн чуулЬн деер кесн илклдмуд “Жанйрин” 
судлвриг одарин цагт еедэн кемжэнд курсиг лавта медулв. 
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1-гч БОЛГ 


ДУУЛВРИН УГИН САНД ХАЛЬМГУДЫН ЗАНШАЛТА 
СОЙЛЫН ТУСХЛ 


“Жанйр” дуулврт эргндк Вазр делкэг шинжлж диглсн хойр 
хэлэц, орчлн яж уудсно туск хойр узл-сана тохнята кевэр илдкгдж. 
Базр делкэн бээдл дурслж узулсен улгр домгин зург элнцг-хулнцг, 
ик кезэнк эмтно серл-сегэнд уудсн учрас йиртмжд сузглж шутдг, 
балр харнбу цагин беерин мерглин узлиг дахсн болдг. Тер ик 
хол цага эмтнэ бээдл-жирЮлиг, бас цагин селгэг учртан авхла, 
йиртмжин эн зург евк-отгин хэрлцо тогтсн болн эк куунэ эрк йосн 
эцк кууно эрк йосар сольгдсн уй кемлэ ирлцжодг болна. 

“Жанбрт” нурблж олзлгддг Йиртмжин баатрлг авцта зург 
энунэс зевэр хеен уудсмн. ЯВад гихлэ тер-йосн тогтад батржасн 
кемд орн-нутган хортн дээснэс харсх Йовдл, баатр куунэ залу- 
зермг аВу ик чидл, бэрсн олн диилвринь магтх, домглж дуулх керг 
эркн чинр зуусмн. 

Орчлн-делкоэг улгр домгин урн угин йосар ухалж медсн эн хойр 
узл-сана заншал болсн кесг сюжетд, дуулврин баатрмуд орлцсн 
керг-уулд, зусн зуулин авг-бэрцд, авъясмудт, тэкл-шутэнд, еерд- 
хальмгудын бээр-бээдлд болн сойлднь тусхлан олсн болжана. 

Деер тэвгдсн тер хаВлхин телэ энуг кесг халхаснь авч, нэрн 
кевэр шинжлх кергтэ. Иим эв-ар| олзлх учрнь: “ЖанНр” дуулврин 
келнд, нег улу энунэ угин санд, утх-чинрин диглэнднь хальмгудын 
овк деедсин бодьт болн ухан-билгин сойлыг куцц, тодрхарар узулх 
арВ хээх зевтэвидн. 


Улгр домгин болн шажна ухан-серл 


Дуулвриг уудэлИнэ ул суурт орчлн-делкэд Вурвн орн бээдг 
гисн домг оршсн болна. Эн домгла ирлцэтэвэр деерэс дорагшан 
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буусн орчлнгин кешурт дара-дарандан тенгр бурхд бээдг Деед орн, 
баатрмуд уулддг болн кумн эмтно Замбтив, эс гиж Дунд орн, энунэ 
хеен манрс, шулмс, эрлг, четкр бугжсн Дорд орн бээдг болжана. 

Жигтэ сээхн Бумбин нутг бээх Дунд орнас нань дуулврт 
домглж келгджох йовдлмуд бас талдан чигн орн делкэд учрдг 
болна. “Жанр” дуулврин Вол баатрмудт эврэннь эркн керг-уул 
куцэхин телэ цен биш дэкж Деед орнла залЮлдх йовдл учрна. Нам 
Жанбрин зэрм баатрмуднь Замбтивэс ик хол бээх орн-нутгасн 
ирсиг эн аюд онц темдглх кергтэ. Улгурлхд, Жанврур ирхин емн 
Бульнйрин кевун Догшн Санл Деед орнд бээх Мен Шар гидг Вазрт 
нутг эзлжэж. Олн зусн шалтгар болн кесг учрар баатрмуд деегшен, 
Тенгрин орнд еедлх, бас Дорк орнд чигн буух Йовдл харна. 
Улгурнь, богд Жанр хээртэ гисн Хонбр баатран хээж йовад, 
генткн харбсн эср ик улан нукэр шурВад, Базр дорк орна эрлг 
шулмин бэрэнд бээх ХонПран сулдхна. Дорд орна Вазр кедж йовад, 
Жанр аВу ик Валвр зандн мод узнэ. Энунэ унг-йозурнь Дорк орна 
йоралд, орань Деед орнд курчэдг санж. Ац-бучрэснь илвтэ йир 
сээхн дун Варад бээдг, навч-хамтхаснь болхла ямр чигн шав шарх 
ууд-тууд уга эдгэчкдг болна. ЖанНр эрднь модна хамтхас амндан 
авад жажлж узхлэ, тер дарунь чинэн-чидлнь орад ирв. Цеекн 
хамтхас еовртэн дурж, Валвр зандна ац-бучрэрнь деегшон давшад, 
Замбтивд курнэ. 

Эн бэрмтэр дамжж “Жанр” дуулврт Орчлнгин цуг сансрин 
буслврмудиг залЬжах Делкэн модна дур тодрха кевэр узулгдснь ил 
болжана. Шинжлэд бээхлэ, Валвр зандн моднд Жанприн давшлЬн 
бе болхар бээх куунд нерэдсн авг-бэрц дурасн болад бээнэ. ЯВад 
гихло бе болх кун босхж тэвсн шишлн модна ацар деегшэн мелкэд 
давшсень менк кек тенгрт еердсн мет болдг. Жанбриг бе куунлэ 
дунцулень еерд-хальмгин дуулврт ик кезэнк цага, онбдт шутгч, 
беепин мерглин зуултэ юмн бээхиг медулжэнэ. Марванго иим 
ашлвр туужин номт Миитрэ Андрей кесиг энд темдглхлоэ, чик болх 
[Митиров 1980, с. 262). 
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Улгр домгин олн зусн эмто тоотас “Жанбрин” белгудт Деед 
орна телэлгчнр йир шунмва болна. Эдн дунд Хонпрла мейэркж, 
энунэ келсн куукн Гернзл хатнд уг орулхиг хээдг Тенгрин Тегэ 
Бус баатр, хату цагт баатрмудт тусан кургдг тенгрин арагни, 
дагнис, бас эду мет авта-живто хун куукд улс болн амнасн Валын 
дел Варбж, эмтэ-киитэ юм сурдэлбдг Хавшл цабан темэн болн 
нань чигн эмтн. 

Кезэнк улгр домгин эмтн дунд Делкоэн евэгч Цаван евгн онц 
йилЮрнэ. “Жанбр” дуулврт эн бурхн кегшог Тенгрт ергж авсар, 
тенд оч Кучтэ Курмн хаана орн-нутгин евэгч болн ээлдэчин уул 
куцэжэхиг узулен бээно. “Жанр” дуулврт харВдг евэрц эмтнэ 
тоотас зеерн шилвто, зес хоншарта зегд-бегд эмгиг, уунэс нань кун 
дурстэ, манна дундан Ванцхн нудто, кесг толБата суркэ ээмшгто 
мус эмтиг, дэкэд болхла Эсрн тенгр Варджах хар саната эср эмтиг 
зааж болхмн. 

“Жанбрт” улгр домгас орж ирсн йир хуучн цагин ухан-санан 
бав биш. Зэрминь энд зааж егсвидн. 

1. Баатр кууно йирин биш терж ВарлВн, улгурнь, Жанбрин 
кевунь Улан Шовшур хар болд киистэ Варна. Эн киисинь зуг 
Хонбрин Шажни Шарвн нерто хар болд улдэр керчж авдг болна. 
Терсноннь хеен эрэ Вурвн хонг енгрэд, Улан Шовшур анбучллИнд 
Варна, Бунн нас курэд, турун болж бээр бэрлднэ [Мутляева 1978: 
151-152]. Эн туст бас нег улгур болм йовдл — едрт Пурв дэкж ку 
бэрж иддг нег нудтэ суркэ гидг мусла Хонбрин бээр бэрлдснь. 
Санл болхла Ванцарн йирн йисн манбсиг алад, йорал уга Сорнцг 
далан гун уснд чивулж хайна. 

2. Баатрмудын анд-некд, ах-ду боллЮн. Хонбр Савр хойриг 
хээр-бээр уга чавчлдж, ухан-сегэн уга кевтсн цаглань шав-шархинь 
элдв царан эмэр туркж эмнэд, ууд-тууд уга эмрулчкнэ. Дарунь эн 
хойрин кузунднь елгэтэ эрун мирдинь сольж зууВэд, андВарин уг 
келулод, анд-некд, ах-ду болсиг медулнэ. Иим кевэр хойр хамгин 
кучто чиирг баатрмудын дээни ниицэн батлгдсмн. Тегэд чигн энуг 
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монВл келтнрин тууж-зокъялын турун “Нууц товч” гидг дурсхлд 
(1240 ж.) бас энунос хеен бичсн уудэврмудт дурдсмн. 

3. Илвтэвэр хуврлйн болн хувлх йовдл. Дуулврин баатрмуд, 
эмто тоотс чигн кергто цагтан хуврх, хувлх арНта болна. Баатрмуд 
эн эв-арВиг ик аюл учрхла, эс гиж кучр кунд даалбвр куцэх 
саамд олзлна. Улгурнь, Шар МанБс хаана орнд курч ирэд, ХонНр 
таньгдшговин телэд бийэн му дурстэ хожНр кевунд, мерэн хамута 
даабнд хуврулчкно. “Хонбрин гер авсн белгт” иим нег йовдл 
харвна. Келсн куукнь Гернзл хун шовун болж хувлэд, Жанбрин 
баатрмудын ардас ниснэ. Шулм берэд, куукд баатрмудын керг- 
уулднь харшлхар, тедниг автан орулхин телэ жигто сээхн арагни, 
дагнис болж хуврнэ. Хонбр нам шулм герг авн гинэ, хэрнь, мер 
болад, унн-чик бээдлинь тааж чадсн болна. 

4. Баатрин хадм хээлбн болн хурмин емнк Курвн дерлдэнд 
орлцлвн. Деер заасн дуунд Хонр дерлдэнд орлцж, диилвр бэрэд 
ЦаБан Зул хаани куук авна. Дуулврт маш хуучн цаг уйин йовдл 
баб биш, улгурнь: дал шинжлж хэлэолбн, задин чолурар чиг-бора 
буулЬлВн, беепин белг бэрлбн болн шо нээрлВн, отч, ээлдэчнрин 
ид-сид, илв. 

Дуулврин баатрмуд, нег улу Жанр Хонбр хойр авта-живтэ 
арН олзлж, хортнд Вэ кургж, кесг гурм учрулна. Эмн бийэн харсж 
авхин телэ аршан билгин хур орулж, шав-шархан эрдни цаван эм 
туркж, тер дарунь эдгэнэ. 

Йирин “Жанр” дуулврт илвто, ид-сидто, туулин зуулто юмн 
дала, улгурлхд: богд Жанбрин алтн торлг бээшн тенгрэс Нурвн 
деру дуту бэрж. Жанбрин хатн Аба Шавдл болхла йирн йисн 
чиврсто менгн ятхан татхлань, жирВлин жирн негн айс, зовлнгин 
зун нээмн айс Вардг санж. Баатрин кулгуд эзнлэвэн куундж чаддг 
арНта, эзндэн сув-селвг егдг керсу ухата болна. 

Делкод уга кучр мергн сумч, саадгч Хавтын кевун енг бий 
(нойн) Вурвн Волын шиирин Ватцас хасн сумарн Вазр тенгрин 
шавшльнд урВсн Вурвн зандн модна дундкиннь бучрт суусн шар 
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торван улан келинь хамр амнднь нег гем ВарВл уга тээрэд авчкдг 
арНта. Тегэд чигн хасн юман эрк биш тусдг эн баатриг Алдр богд 
ЖанВриг туштхэ гибэд, шидр цергтнь байр-бахтарар орулж авна. 

Корсункин Цернэ тоолврар, Тенгрэс заягдсн айнБин сумта, 
ид-сидтэ харвачин сюжет делкоэн кесг келн эмтнэ тууль домгудла 
залблдата болдг [Корсункиев 1980: 283]. Сумн гисн юмн тург- 
монвл улсин улгр домгт ид-сидтэ болсн деерэн баатр куунд Деед 
тенгрэс заягдсмн гиж амн билгин зеер шинжлэч Венгрин номт 
Каталин Ураи-Кёхальми темдглсн било [ Ураи-Кёхальми 1956]. 

Жигто сээхн жирвлтэ Бумбин орн увл уга, зунар бээдг, эмтнь 
менк херн тавн наста, тевкнун, амулн эдлэд бээдг санж. Бумбин 
тер залжах кун — унн-чик, цецн ухата эзн хан Жанр болжана. 
Кумн эмтно кусл болгч Бумбин орна дур-бээдлд еерд-хальмгудын 
Большг, эрун ухан-седкл шингрж оршсн мен. 

“Жанбрин” дунцулгч шинжлвр хальмг баатрлг дуулврт хэрин 
монл улсин улгр туульст уга, евэрцтэо юм бээхиг узулжеэно, 
улгурлхд: 

1. Бумбин улан тамВ. Хэрин дээснэ баатрмудыг кел бэрхд энуг 
чирэднь дарж тэвдг мен. 

2. Эрун цаВан мирд — баатрин эм, цогц бийинь харсдг болн 
уклин шав авсна хеен эмрулдг сэкусн. 

3. Сан, сангин идэн. Тообарн эдн дервн эс гиж арвн Нурвн 
болдг. Шулм-четкр эрлтхэ гибэд, баатрмуд сангин идэ шатаж, 
гурмин йос куцэнэ [Михайлов 1971: 111]. 

“ЖанЮрт” кезэнк цага беецин мерглин улдл мер болн олн 
зусн хуучн авг-бэрц, авъясмуд, улгурнь, тэкл тэклйн, тээлвн, 
тэрн умшлЬн, сан шаталЬн, цацл келЬн — хамг эн зевэр сээнэр 
хадрлгдсар бээнэ. Эн туст дуулврт узулгджох йовдлмудт ээлдэч, 
зуудч, белг бэрдг, шо нээрдг, далар шинжлж юм тааж меддг 
улс шунмрата орлцжахинь кесг иш бэрмтс герчлжэнэ. Эзн богд 
Жанбриг тушсн Кункэн Алтн Чееж ирх йирн йисн жилэ юм 
урдаснь тааж меддг, онгрсн йирн йисн жило юм алдг уга келж 
егдгинь, Гузэн Гумб ямаран чигн зууд тээлж чаддг арНтаВинь бидн 
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эс меддг биший. Алтн Чееж Гузэн Гумб хойр Вол баатрмуд болсн 
деерэн Бумбин тер-йосна илвтэ бе, ид-сидтэ куунэ уул даажахнь 
маВд уга. 

Эркн уул куцэх кемд баатрмуд бе, удВна ден туслмж хээдгнь 
цен биш. Улгурнь, Хар Кинос хаанд кел бэргдсн ХонВран аврч авх 
уха зуусн ЖанНр арвн хойр орнд алдршгсн эрун цабан удНнд урвр 
кеж, туслхиг сурна. УдИн эмгн ирж, Вурв дэкж белг оркснд тус 
болв. Хонбриг альд бээхинь келж огнэ. 

Дуулврин баатрмуд илв Варж чаддгас нань олн зусн ид-сидтэ 
арВ меддг болна. Эдн юмн биш болж хувлж чадна, кун Вээхм кесг 
ааль-мек Варбна. Уунэс нань дарунь эдгэчкдг царан эм домта 
болн эрлг-четкр шулм, бирмд, манбсин авас гетлгч тэрнтэ болдг. 
Баатрмудын кузунднь эм авргч эрун мирд елгэтэ бээдг. Богд 
ЖанВрин эрун царан мирднь ку эмрулдг санж: 

Ачт бурхдын зокагсн 
Эдст царан мирдэрн эдс егв. 
Эрэ гиж кевун келн-амн орв. [Ж, 1 1978: 274] 


“Жанйрин” текстд беепин мерглин уй-цагин болн беевин 
шажна урдк цагин Вазр-нутгин, ээж-аавин онбд, сэкусн бээдмн 
гисн ухан-санан тусхагджана. Аянд Йовсн цагт хаалЬ зууран 
Бумбин баатрмуд тэрн умшад, тенгрт, Базр нутгин сэкусндэн 
зальврдг болна: 

Орчлнгин сээхн Мингъян 

Алтн Шарв деерэн Варад, 

— Аврин келсн Бурвн дээснэс Барув! — гиж 

Санн байрлад, 

Ар Бумбин нутгинньсэкуснд зальврад, 

Дэкн элвг сээхн хурдарнь дуугэд Варв. [Ж 1990: 110] 

Кууно цогц махмудас салсна дара Вазр кедж йовад тамд тусдг 
хар сумсно тускар “Жанйрт” бас келгдсн бээнэ: 

Алдр нойн ЖанВр зэрлг болв: 
Аавар негн цусн альк уулын белд 
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Асхрхнь медх бишв. 

Арвн цаВан ясн альк уулын белд 

Эгрхнь медх бишв. 

Альвн хар сумсан 

Альк тамин йорал зерхинь медх бишв. [Ж 1960: 233] 


Хальмг улсин овкнрин шажни ухан-серлин хуврлтиг олн 
бэрмтэр батлж болхмн. Эн туст дора заагдсн беепин шажна болн 
бурхн шажна узгдл, йовдл герчлжонэ: заясн заядан итклбн, шордан 
бийэн даалЬн. Хувлх, хеет сумсндэн терх, тамд тусх йовдл, бас 
нань чигн бэрмтс. Ода “Жанбрин” белгудэс цеекн тасрха авч узий: 


1. Хонр Мингъянур хандж, иим уг келно: 
Эн йовхдан ах ду эс билу бидн, 
Эск сумсидэн жодвин цаасн болый, — гиж андвар 
авлцгсн 
эс билу бидн. [Ж 1990: 71] 
2. Богд Жанбр, Хонбр Савр хойрт иигж келнэ: 
Эркт деед тенгрин орнд 
Эрк биш хамт терий. [Ж 1990: 193] 
3. Бумбин орна бодн баатрмуд эду мет андВар авна: 
Эн йовх бийдэн 
Буру уга зевэр енгрий! 
Эистк сумсндан 
Сукбодин хутг хамдан олый! [Ж, 1 1978: 111] 


Богд Жанр бичкн бор шовунд седклин ханлтан медулж, 
хеетк насндан кумн болж терхиг йерэнэ: 
Не, алтн живртэ богшурва, 
Эн насндан шовун болв чигн, 


Хоет насндан кумн болж 
Хамт терий! [Ж 1990:162] 


Дуулврин эн иш татсн болн нань чигн герч бэрмт илвтэ, ид- 
сидтэ юмнд сузглж иткдг, цуг эмтонр хеетк насндан эркжон уга 
шинос терх йоста гисн уха ил кевэр узулжэно. 
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Беепин болн бурхн шажна узлэр, кууно сумсн тенгрт тусч, 
тендэн талдан эмтн болж терхин емн тамин зовлн эдлж, эрун цевр 
чинрто болдг санж. Беепин шажна узлэр, ик нул, килнц ВарЮсн ку 
засхин тело тамин долан орн бээдгж. Буддан шажна узлэр болхла, 
“Жанр” дуулврт келгддг арвн нээмн там бээдг болжана. Савр 
ешэВэн некж, хортн Замбл хаанд болн энунэ чилшго дала манбст 
иигж келно: 


Эркэн дунго Вунн наста цагт чини 

Ээж аав хойриг мини авгсн 

Эрлг шулм нуул мини! 

Дээч манбс чамла 

Арвн наэмн тамд 

Альк чигн Валвд зарйта би! [Ж 1990:165] 


Беепин шажнд там гиснь уксн кууно сумсн оршдг Вазр-орн 
болдг. Бурхна шажнд болхла тамас нань уунэ телтрк орн — таралн 
бээдг. Эннь бас “Жанбрт” дурдгдсмн: 

Долан минбн хувргтнь 

Эрднь бурхни таралнд 

Эрк биш терх андрарта гино. [Ж 1960: 279] 

Бурят келн улсин беефин  мерглиг шинжлоч 

И. А. Манжигеевин бодврар, кезэнк цага ниид олн (обществ) хоор- 
хоорндан эзн болн улмэднь бээх кун угта байн, уг уга яду болж 
йилЮрсно хеен тамин туск хэлэц шин, энгин чинр зуусн болжана 
[Манжигеев 1978: 44]. Эн ашлвр хальмг баатрлг дуулврин бэрмтэр 
батлгджана. 


Базр-усна, келн улсин, куунэ болн ондан нерд 
“Жанбрин” Вазр-усна нерэдлЬс йир дала болчкад, зусн чинрэрн 
олн болдг мен. Энунэ хань тогтацд оржахнь: 


1) дервн узгин хаадуд эзлжох Базрин, орн-нутгин нерд; 
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2) уул, шил, дава, толВа болн нань чигн оедм Вазрин нерд; 

3) ик, бав уста Вазрин, улгурнь, дала, тенгс, Вол, нуур, улм, 
булг бас нань чигн чиг-уста Вазрин нерд. 

Базр-усна туск олн зусн медэ темдглжэх лавта туульмудас 
орж ирсн улгр домгин авцта нерд иим болна. 

1. Олн бодьсад бурхд бээршсн Деед эс гиж Деер тенгрин орна 
нерн. Тенднь Хурмст Тенгр зэкржэх Деедин долан орн бээдг. 

2. Эрлг хаана Дорд орна нерн. Тенд Харнйу тамин долан давхр 
орн бээдгж. 

3. Аврлт уга, суркэ дур-бээдлтэ, ташр эвр кучтэ мус, луверй, 
кесг зусн шулм-четкр, бирмд, ягцс бээдг Манбсин орна нерн. 

9л Манхи Цайан уулын нерн бас тууль домгин узллэ холвата 
биший. Дуулврт келгдсэр, эврэннь киисэр эн уул Базр, Тенгр 
хойриг залбжадг болна. Тегэд чигн Бумбин орна мел тал дунднь 
бээршлж бээх эрун шутэни чинртэ уул болж Варна. 

Мел эн ендр уулын ора деер кудр зандн модар дервн келтэ 
ширэ делдж кевэд, арднь хурц жид туг хойриг хатхж оркад, Алдр 
богд Жанбрин дуута неринь Вурв дуудж, хан болНх йосллт Арг 
Улан ХонйПр куцэсиг “Жанйрин бийиннь турун терэн авсн белгэс” 
меднэвидн. 

Эн аюднь Жанбриг буульж, сумр уулын ергл болгсн гиж 
чимлж дуудсн нерэдлвиг оньгтан авцхай. Явад гихлэ цуг монл 
келтнрин улгр домгт сумр гидг уулыг делкэн хээрхн уул гиж 
кундлно. Тегэд чигн “ЖанНрт” келгддг Сумр/Семр уулын, бас Арг/ 
Орг Йондн уулын нернд йиртмж уудлВно туск буддан шажн номин 
узл шингсиг медж болхмн. Эн хойр нерин турункнь буддан улгр 
домгт йиртмжин тев (цутхлн) белглж темдглдг йоста, наадкнь олн 
тенгр бурхд дурлж буурлсн олимп болжана. 

Монвл ундстэ улсин амн билгин зеерт улгр-домгин сюжет 
ергжулж делгрулх Йовдлд Сумр уул ик чинр зуужэнэ. Эн уул 
деер Геср хан тэкл тэкх йос куцэжэхиг улгр домгин кесг бэрмт 
герчлжоэнэ. Эду мет герч бэрмт монбл келтнрин амн урн угин 
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уудэврмудт ергнэр делгрень уул, ова тэкн шутдг Йос авъясла 
залплдатань ил биший [Викторин 1990: 146]. 

Сумр/Семр болн Арг/Орг Йондн гидг уулын нерд тувд келно 
угмуд болжана, явад гихлэ буддан ном шажнла, улгр домгудла 
дегц орж ирсн болдг мен. 

Дала, тенгсин болн онстан чигн эду метин тууль домгин нерд 
Базр делкэ уга, хоосн ухан сананас авсн ки нерэдлЬс болжана. 
Хамгин турунд эднэ тоод оржахнь: Манбсин орнд бээх Раслнгин 
дервн дала, Догшн Улан тенгс; Дорд орнд бээх ратлйн уга Жилн 
Хар тенгс болн Кекдг Киитн хар бальчг. 

Деер заасн тоод Деед орнд бээх эмтэ-киит» юм сорад, 
татад авчкдг Сорнцг гидг далан нерн оржадг болна. Академик 
С. А. Козина темдглсэр, Бумбин орна Оргн Шартг дала бас тууль 
домгин авцта болж Варчана [Козин 1940: 195]. Шартг дала онстанар 
чигн Бумбин дала, Бумб дала гиж орн-нутгин нерэр нерэдсн йовна. 
Энунд долан минбн Вол ордмн гиж дуулгджана, ташр дундкин 
йоралднь ямаран чигн кусл ханбадг мерно толБа дунго зиндмн 
чолун кевтдг болна. 

Зэрм номтнрин ухан-тоолврар [Дугаров 1990: 195], Бумб гидг 
уг бум “зун минбн” гисн утх-чинртэ тувд келнэ тоолгч нернэс 
Барсн болдг. Бумб гидг уг Вазр-усна болн куунэ чигн нернэ ханьд 
ордг болна, улгурлхд: 

1) богд эзн ЖанВрин тер, нутгин нернд — Бумбин орн; 

2) уулын нернд — Бумбин Цайан уул; 

3) куунэ нернд — Бумбин Улан Хонйр, Тансг Бумб хам. 

Жигтэ сээхн Бумбин орн-нутгт буурлж буусн олн-эмтн 
бумбтахн гиж нерэдгдсн бээнэ. 

“Жанбрт” Вардг Бумбин орна нериг монВл келн улсин уг тохм 
болн амн билг шинжлэчнр бумб “суврЮна бомбБр ора” гисн утх- 
чинрто санскрит-тувд Варлта уг гиж тоолна [Жуковская 1977: 
88; Неклюдов 1980: 102]. Эн номтнрин бодврар, суврЬна монцхр 
орань кек тенгр бурксн Замбтивин (Дунд орна) белг-темдг болдг. 
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Бумбин ориг болн богд эзн Жанйрин ергэ бээшнгинь буддан 
ном шажнд дангин келгддг эрун Шамбалын орнла (“Жанбрт” 
эн Шажтин орн, Шарин орн гиж нерэдгднэ), тендк орд харшта 
дунцулж хэлэхло, эн хойр орн хоорнд залблда бээх боллта. Эн туст 
Миитрэ Андрей кесн ашлврар болхла, “Жанврт” дурслгдсн амулн 
эдлен кумн эмтна кусл болгсн орна кецу сээхн домгиг егьялж авсн 
болжана [Митиров 1990: 47-48]. 

“Жанбрт” хара бишэр келгддг, лавта бээх Вазр-усна нерэдлЬс 
Алта, Ханра уулын нерд болдг. Учрнь юмб гихлоэ, баатрлг дуулвр 
гидг юмн эмтин турунд минь эн эргнд уудж Варсмн гиж тоолгдна 
[Владимирцов 1923: 22]. Эн е-модта, ан-герэтэ, эмтэхн уста, 
малын сэн идгто, уул-хадта орн-нутгин дуриг монрл угта келн улс 
кезэн-кезэнос авн домглж, магтж дуула йова юмн. Эн хойр уулыг 
хээрхн, элвг байн, алдр суртэ гисн угэр чимлэд дуулдг болна. Эн 
уулмудт кесг сээхн магтал нерэдгдсмн. Алта, Ханра бас нань чигн 
уул шутлЬн монВл келтнрин дунд эрт кезэнк цагас бээВэ. Угин 
аюд келхд, Алта деер йархнь, Алта гидг разрас болн Алта, Ханйа 
шилнь гидг хуучн кезэнк дуд ода чигн хальмгуд дунд хадблгдж 
бээхинь оньгтан авх зевтэвидн. Энунэ тускар Очр-Бэрэн В. статьяд 
келгджено [Очир-Гаряев 1990: 241]. Дуулврт тусхагдсн лавта бээх 
Базр-усна, бас талдан нердэс экнь Алта уулд бээдг Эрцс йол болн 
буддан шажнтнр эрун гиж сандг Бан мерн йол болна. АБу кучта, 
ик уста эн Вол “Жанбрт” бас Бан дала гиж дуудгдна. Базр деер 
лавта бээх Волын нердэс Шар йолыг заах кергтэ, юнгад гихлэ Китд 
бээдг Хуанхэ гидг Волын нернлэ дунцулхло, угин хань тогтацар, 
утх-чинрэр болв чигн эн хойр нерн мел дигто ирлцэто. 

Туужин унн бээдлиг оньгтан авхла, дуулврин текстд Азин 
орн-нутгудас Тувд, Танйд, Китд болн Тург онц йилНржохнь учрта 
болжана. Дуулврт келгджоэх Хэр дервн еердин хаант разр улс минь 
эн орн-нутгудла хам-хоша бээсмн [Козин 1940: 3]. 

Эргндк Базр-усна зэрм нерэдлБиг, улгурнь, Тэвлйта йол, 
Ханйа уулын эрг, Болзатин эс гиж Богзатин Бор толйа! болн нань 


' С. Ю. Неклюдовин тоолврар, цуг монбл келтнрин амн билгт 
дурдгджах эн еедм унн лавта бээх угань мабдта болна. 
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чигн эду мет онц, салу нердиг еердуд нууж, эзлж йовсн Зунварин 
нутгин нердлэ дунцулж болхнь мавд уга. Хальмгудын евкнр орчлн 
делкэн уудэгдлтсиг энглж бээршлулхлэрн, Деед, Дунд, Дорд орнд 
бээдг гисн ухан-тоолвриг тертэн авсн санж. Эн туст “Жанбрт” 
олар харБдг Вазр-усна нердин иш бэрмт герчлженэ. 

Келн улсин болн кууна нерд. Келн эмтно нерд ик зуудан орн- 
нутгин, Вазр-бээрин нерэдлЬстэ ирлцдг болна. Зэрмснь хая нег цагт 
онц бийэр харВна, улгурлхд, еерд, телнгд, тувд бас нань чигн. 

Келн эмтнэ нерин тускар икнкдэн шуд биш, далд эв-арВ 
олзлж, ирлцнбу цээлбгч ниицл угмудэс медж болхмн, улгурнь: 
Тург Алтн хан, танйд сумч, Тувд зун наэмн алд шинжур, манйд 
тергн, хасг темр тергн, эрмалин эмал (армян келн улсиг хальмгуд 
эрмал гидг). Эн ниицл угмудин ханьд тург, танйд, тувд, манйо, 
хасг, эрмал келн эмтнэ тускар келэтэнь ил болжана. 

“Жанбр” дуулврт куунэ нерд гисн юмн йир дала, ташр кун 
болЬн бээдл-жирВлэрн, цол-зергэрн нэрн кевэр йилЮрдгнь йоста 
еврж ханшго йовдл болжана. Нер зуудгнь Ванцхн эркшилто хад, 
нойд, элч, тушмл, баатрмуд биш, хэрнь онстан чигн эгл эмтн, тер 
тооднь хар яста улс, ялчнр (адуч, мерч, хеоч, котч, соовц болн кесг 
нань чигн). 

Хамгин олар харбдг нерн — дуулврин Поллгч баатрин, Бумбин 
орна эзн хаана Жанйр нерн болна. Тодан Буляшин тооллвар болхла 
[Тодаева 1976: 514], эн нерн Алдр гисн чимг угто 50 дэкж харВна. 
Дарунь дуулврт харбдг давхцаварн эду мет Вол баатрмудын нерд 
даралдсар йовна: Хонйр, Алтн Чееж, Савр, Санл, Мингъян, Гузан 
Гумб болн Ке Жилйн. 

Дуулврт Барчах баатрмудын нерд заншал болсн йосар, эднэ 
ид-чинр йилЬж заасн, чимлж магтсн онц онц угмуд дахулсн йовна, 
улгурлхд: Арг Улан Хонйр, Кунд парта Савр, Кункэн Алтн Чееж, 
Догшн Хар Санл, Орчлцгин сээхи Мицгъян. 

Баатрумын бурн куцц нердин тогтацнь нурблж олн салвр 
мечмудто болдг. Нерно ханьд ордгнь: цээлбгч чимг уг (эс гиж 
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эпитет, зэрмдэн негнэс улу), эврэ бийиннь нерн (амр эс гиж 
давхр), цол-зерг болн керг-уул заагч уг, улгурин телэ дунцулж 
узцхой: 

Бек Санл нойн, 

Мергн Эрк Хар бодн, 

Догшн Шонхр баатр, 

Кучто Курмн хан, 

Аа Шавдл хатн, 

Будин Улан тушмл, 

Балдн Шар лам, 

Куукн Царан мерч, 

Дунч Цабан Манж. 

“Жанбрт” харбдг нерд икнкдэн уул монВл, нег улу еерд- 
хальмг келнэ угмуд болдг. Утх-учрин болн кев-янзин чигн халхар 
эдн ил тодрха мен. Зуг зэрмнь эн туст тиим сээнэр эс медгден 
деерэн эдл бишэр тээлгднэ. Улгурлхд, дуулврин Пол баатр болгч 
Жанбрин нериг академик Б. Я. Владимирцов Джехангир “делкэг 
дээлж эзлен” гидг утх-чинртэ перс келнэс орж ирсн уг гиж тоолдг 
бээсмн [Владимирцов 1923: 21]. 

Жанбрин нер дахж келгддг уйин ончи гисн цээлЬлт угин 
болн торВуда айлВун йанйр/жанйр “Ванц бий кун” гидг угин утх- 
чинр учртан авч, тиигчкэд бас ирлцнВу тург угмудин утх-чинриг 
дунцулэд, аштнь эн угэр кезэнк монВл, турк келн улс аадм, турун 
ку нерэдж бээсмн гиж Кичгэ Телэ товчлвр кесн билэ [Кичиков 
1962: 213-219]. 

Номтын бодлБар, цагин йовудт йанйр/жанйр гисн угин улгр 
домгин утхнь ондарад, кууно нерн болад тохрсмн [Кичиков 1980: 
430-431]. Жанбрин нериг тург келн эмтна кезэнк хуучн дуулврмудт 
Бардг, улгурлхд, якутын Эр Соготох “Ванц бий эр”, шорцсин 
Чагыс “енчн, ванцхн” болн нань чигн баатрмудын нерлэ эдлцулж 
эркн чинртэ ашлвр кесн билэ. Кичгэн Телэн ухан-тоолврар, цуг эн 
угмуд экн авгтан улгр домгин ор Ванц дур салврж делгрснэ хеен 
уудсн болдг [Кичиков 1990: 97]. 
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ЗугминиВэр болхла, ЖанВр гидг нерн жиннх гисн уулдэгч угин 
жиц- гисн суурлэ утх-чинрэрн залблдата мен. Энунд [и] гидг эгшг 
монВл угта келн улсин эвэни зокалар [а] болад хупрсиг оньгтан 
авх зевтэвидн, ташр экн турунд Жанр гисн уг “нерэн дуудулсн, 
нер Варсн” гидг утхта бээсмн. Эн таавриг Жанйприн нерн хая биш 
саамд Дуут, Дуута “алдршсн, алдр нерэн дуудулен” гидг утхта 
цээлргч чимг уг дахулдг бэрмтэр батлгджана. Жанр гидг нерин 
учр-утхиг тээлврлен цагт олн келн улсин, улгурнь, алтай, тува, 
бурят, монвл, синьцзяна торвуд дунд делгрсн “Жанр” дуулврин 
ундсни хувлврмудт (версьд) харбдг богд эзнэ нер-усиг эрк биш 
тертэн авх кергтэ, улгурлхд, иимиг: Джагар хан, Джанрай хан, 
Джунгаар хан, Джунраа ноен бас нань чигн. 

Эду мет бэрмтэр соньмсеж, оньган икэр егснь Эрэсэн номт 
Г. И. Михайлов болн Монрлын номт У. Загдсурэн билэ [Михайлов 
1971: 94-95; Загдсурэн 1971:107-115]. 

Бумбин орна кучтэ гисн Арг Улан Хонйр гидг баатрин нернэ 
туст академик С. А. Козина ухан-тоолвр бээдг. Эн номт Хонйр гидг 
нериг хонх гисн углэ холватакинь заасмн [Козин 1940: 84]. Иим 
кевэр тээлсн учрас дуулврин Вол баатрмуд Жанйр, Хонйр хойрин 
нер бурдэгч кев-кецнь ябад эдл болжадгнь, учр-утхарн эн хойр 
нерн явад ирлцжэдгнь ода ирж медгджэно. Учрнь: хойр баатрин 
нернь дуута гисн эдл далд утх-чинр зуусн бээнэ. Нер бурдэгч -р 
суффикс Жанйр, Хонйрин нернэс нань Савр гидг баатрин нернэ 
тогтацас салЬж болхмн. ЯБад гихлэ сав- гисн суур савх “цокх, 
шавдх” гидг утх-чинрто уулдэгч угин бурдэцд оржахнь лавта, ил 
болжана. Бартан аВу ик куч-чидл хурасн, шурутэвэр цокдг баатриг 
наадад Кунд парта гисн болхий. 

Нер бурдэгч -р суффикс одаин хальмг келнд чигн бээно, нег 
улу кууно нерн заагт. Эн туст Монран Михаил бичсн “Хальмг 
улсин нерд” гисн дегтрэс авсн куукд куунэ — Делгр, Саглр, 
залу куунэ — Шавхр, Энчр болн нань чигн нерд зааж болх било 
[Монраев 1984: 244]. 
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ХонБрин нернэ талдан нег соньн цээлЬвр кеснь Г. Н. Заятуев 
болдг [НАА 1970: 134]. Эн номт хонйр гидг чинрлгч нернэ: 
1. халюн, хо шар; 2. жеелн, нэрн; 3. цаван седклтэ — гисн утх- 
чинр тертэн авлго Хонйр баатрин нернэ учринь тээлж болшго гисн 
сана девшулсмн. 

Эн уха-тоолвриг улм цааранднь йовулж, Монран Михаил 
“Жанбрас” ирлцнВу тасрха текст авч хэлэсмн. Куукн Царван нойн 
Богд эзн Жанбрин зэрлгэр Бумбин ориг хортнас харсж чадх 
баатриг хээвэд, Вазр кедж йовсн цагла йунн наста, хонйр уста 
улан шар чирэта кевун харБдг болна. Монран Михаилин бодврар, 
деер заагдсн иш бэрмт Хонйрин терж Варснас авн Улан гидг чимг 
уг баатрин нериг яВад дахж хадгдсиг цоэлбжэнэ. 

Алтн чеежто терж Барсн баатр кууно туск хуучна домгин улдл 
мер Кункан Алтн Чеежин нернд илдкж болхмн гиж Кичгэн Телэ 
заасн билэ. Дуулврт Вардг Савр гидг баатрин нернд йирин бус, элдв 
берк баатр куунэ туск тууль улгрин утх-санан бас оршсн болна 
[Кичиков 1980: 431; Х. Лувсанбалдан 1987]. Эн тер монблын номт 
Х. Лувсанбалдан шишлн статьяд хаблсн бээно. 

Зэрм баатрмудын нерд чидл-чиирг, залу-зермг, ПВавшун- 
чадмг, мек-тах болн нань чигн сэн чинр белглж темдглжох мал 
адусна, ан-шовуна нерэдлБэс уудж тогтсмн. Эду мет нердэс бичкн 
баатрмудын — Алтн Чеежин Аля Шонхрин болн богд Жанйрин 
тугч Догши Шонхрин нер (шонхр “начн шовун”), мерч Балин Улан 
Арслцгин нер (арслн “махч ангин дунд хамгин кучтонь”), Курмн 
хаана Барс мергн баатрин нер (барс “ирвс ан”), богд Жанбрин евк 
эцкин Тэк Зула хаани нер (так “зерлг мерн”) болн Бодн Зула хаани 
нер (бодн “эр Ваха”) зааж болхмн. 

Богд Жанбрин элнцг уг-тохмин заншалар хойрдгч гергнэсн 
Барсн кевуг /Шовшур гиж нерлсмн кевтэ. Шовшур гисн “Вурвн 
наста эр Ваха, бодн” болжана [Мутляева 1982: 44]. Тегэд чигн эн 
баатрин нернднь Йунн улан гидг чимг уг хадгдень дими биш, орта 
юмн. Нертэ монблч С. Ю. Неклюдовин темдглсэр, гунан гисн уг 


ТИХ 


болн гунан улаан гидг ниицл уг монрл ундсто келн эмтн дунд баатр 
кууг домглж дууддг нег эв-арбнь болж делгрсмн. 

“Жанйриг” шинждэч Овала Эдвин Бор Манна гидг баатрин 
нернэ учриг соньн кевэр тээлсмн. Эн баатр богд Жанрин шилдг 
боднгудын негнь болна. Дуулврт нурЮлж мерч куунэ уул куцена, 
зуг зэрм дуудт тугч болдг. Аян, дээни келэр бух цергин емн йовдг 
учрас Манна гидг нер авсн чигн болх. Дээни шишлн утх-чинр 
зуухлэрн, эн уг цергин маннад йовх гисн ниицл угин ханьд ордг 
болна [Овалов 1982: 53]. 

Дуулврт Варчах эмтно зевэр олн нерд шуудтан бурхн шажна 
улгр-домгла болн Вазр делкэ уудлЮнэ номла залблдата мен. Цуг 
иим нерд “Жанбр” дуулврт сампарди (санскрит) болн тувд кел 
дамжад орж ирсмн. Эн туст Палян Владимир бичсн статья герч 
болжана [Паляев 1980: 344-345]. 

Тувд келнос орж ирсн нерд иим болж Варна: Ралдн хан, Уржн 
Бадм хатн, Нимн Делгр куукн, Нигмр Делг куукн, Бажг Алтын хан, 
Жилйн нойн, Шилта Зандн Герл хатн бас нань чигн. 

Санскрит Варлтта нерд нурблж буддан ном шажна бурхдын 
нерэдлбс болна, улгурлхд: Шагжмуни бурхн “буддан ном шажна 
ул суур тэвгч”, Зонква гегэон “ламин шажна ул суур тэвгч”, 
Махайал “будда багшин ном хадблач сэкусн”, Ямандай “буддан 
ном шажна догшн харсач”, Мээдр гегэн “иргч цагин ершэнву 
бурхн”, Очр Вани “Вартан Вурвн шудтэ очр бэрсн айнВ ниргулдг 
тенгр бурхн”, Нойан дэрк “эм киисто евэгч бурхн”, Гинэр тенгрин 
куукн “улгр домгт Бардг мерн толВата Гинэр тенгр бурхна куукн” 
[Козин 1940: 239]. Эн бурхдын тускар, бас эднэ нердин учр-утхин 
тускар С. Ю. Неклюдовин статьяст келгджэно [Неклюдов 1980: 
101; Неклюдов 1980-1982]. 

Дуулврин зэрм эмтнэ нерднь беевин мерглин Варлтта 
болсндан шутлЬно чинр зуудг болна. Эн туст хамгин турунд цуг 
монрл угта улсин бурхн сэкусн Делкан Цайан евгна нер заах кергто. 
Мал осклВнэ, Вазр эдллюнэ, ерк-булин амулн бээдл-жирплиг евэж 
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сэкдг эн бурхна дур монВл келтнр орчлн делког нег бурн бутн юмн 
гиж ухалж медсиг узулжоно [Батырева 1990: 42]. 

Эрун шутлНно чинр зуусн ондан нердэс Жанр Хонбр хойрин 
болн нань чигн Бумбин орна баатрмудын зер-зев, куучн кесн 
тенгрин Кок, Мала гидг дархдын нерд онц йил|рнэ. 

Буддан шажна урдк, бе мерглин цагин улдл шинжс Шар Манбс 
хаана орнд бээдг ээлдэч Нарн Кусх (эс гиж Нар халхлач), Тецгрин 
Того Бус болн Тецгрин Бурхн Цайан гидг нернд ода куртл хадрлата 
йовна [Биткеев 1990: 158]. Эн хойр баатрла марВа булалдад, ЖанНр 
ХонВр хойр Деед орнд оч, бээр бэрлдна. 

Тенгрин бурхн кевунд шутлюн Ар Азин келн эмтнэ дунд 
тархж делгрсиг зуульч-номт Г.Н . Потанин Ар-Барун Монблын 
туск зурцдан турун болж заасиг эн аюд онц темдглх зевтэвидн. 

“Жанбрт” Бучн Вурвн бурхдыг залгч Хурмст / Хормт хан 
тенгрин тускар ол дэкж дурдсн бээнэ. Болв эн дур дуулврин текстд 
шунмва, эркн чинр зуужэхш. ЯБв чигн Базр делкэод (Дунд орнд) 
болжах йовдлмудт орлцжахнь медгдхш, хэрнь юм тертэн авлго, 
зуг харад-хэлэбэд бээдг болна. Хурмст хаана дур монбл келн 
улсин амн билгин зеерт болн урн угин зокъялд, Г. И. Михайловин 
ухан-тоолврар, ламин шажна талдан бурхн сэкусдин нердлэ 
хамдан зевэр ора кемд — ХУП-гч зун жилин эргнд Варч ирсмн 
болна [Михайлов 1971: 32]. 

Хальмгин баатрлг дуулврт Хурмст хан цаван, буйнч седклтэ 
тенгр бурхдыг зална, хэрнь Эсрн тенгр болхла Хурмст хаанд 
ошоэтэ, эср, ершэнВу уга тенгр бурхдыг Варджах болна. 

С. Ш. Чагдуров Хурмаст гидг нерин утх-учриг монВл келно 
ул суур бэрмтлж, ирлцнВу тээлврин эв-арВ хээсн билэ. Энунэ 
бодлвар, Хурмаста гисн уг Деед тенгрин орнд Балын керг Варддг 
эрк шилтэ бурхн болжана. Зуг кел шинжллйнэ халхас авч узхлэ, 
номтын кесн тээлврт иткхд берк [Чагдуров 1980: 192]. 
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Йиртмжин болн авар тенгрин бээдл 


Йиртмж гидг юмн эргндк сансрин нег хувнь болдг учрар 


дуулврт йир ик чинр зуунэ. Авар тенгрин болн йиртмжин бээдл 


узуллгорар “Жанбрин” текстд нег чигн эркн керг-уул бутхш. 


Йиртмж ямр нилчэн кургжэхиг, энунд ямр оньг тусхгджахинь 


дуулврин оршлас медж болхмн. Дуулврин билгин Йосар 


“Жанбрин” турун гилтэ бадг шулгудт эмтэ юмн амулн жирИл 


эдлж чадм таалта, Вазр-уснь элвг сээхн Бумбин орн зургдсн бээна. 


Кууно зуркн седкл бахтм, нуд авлм Бумбин нутгин тускар дарани 


мер шулгуд герчлжоно: 


Увл уга, хаврин кевэр, 

Зун уга, намравар бээдг, 

Даарх киитн угаВар, 

Халх халун угаВар, 

Сер-сер гисн салькта, 

Бур-бур гисн хурта 

Бумбин орн болна... [Ж 1990: 11] 


Эзн богд нойн Жанврин дунгэсн царан ергэн эргндк йиртмжин 
абуг энунэ бадрнВу алдр сурнь, Вээхм ке енг-зуснь эду метэр 


дурслгдж: 
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Ол Манхн Цаван уулнь 

Базр тенгр хойрин киисн болад, 
@рун Варх нарни кел дор 

МанхаВад бээдг гинэ. 

Оргн Шартг гидг далань 

Ору-серу урсхлта, 

Онгтэ бадмин герл Варад бээно гинэ. 
Эзн ЖанНр эврэн ус уудг 

Киитн хар Домб Волнь Увл зун уга урсхлта, 
Урглж Вадр эргэн балвлн 

Бульглсн бээдг... [Ж 1990: 11] 


“Жанйрт” Вазр-усна бээдл олн зусн болсн деерэн дурслн 
узулжох юмна кирцэ кемжеэнь тал-талдан болдг. Дуулврин белгудт 
учукн довн, Ворьк, цандг, булгас авн эврто ендр хад уул, ергн дала, 
ик уста мерн Пол, эн-зах уга кедэ, тег куртл — цуг эн тоот ил тодар 
узулэто. 

“Жанйрт” дурдгджах керсто Вазр деерк заявар уудэгдсн, Вазр- 
Базрин дур-бээдлинь тодрхалжах уудэгдлмуд Курвн баг болж 
хувагдна: 

1. Уулта, оедм Базрин уудэгдлмуд: дава, толВа, довун, кец, 
хад, уул, месн уул, ергл, бел, ташу, девсн, хавчл. 

2. Кедэ, тал, тег Вазрин уудэгдлмуд: усн уга цел, эжго кедаэ, 
эрм царан тег, евсн уга тал, кок девэн. 

3. Усрхг, намг Вазрин уудэгдлмуд: дала, тенгс, нур, Вол, Волын 
адг, Волын цутхлн, Волын экн, Ву, Ворхн, булг, чальчаг, олм (улм), 
лаата бальчг. 

“Жанбрт” урдк цага домгин ухан-серллэ ирлцсн йирин эмтн 
болн баатрмуд бээдг Дунд (Замбтивин, Замбулин) орнас нань 
Дорд орн бээдг болна. Улгурнь, Догшн Шар Гургин белгт эзн нойн 
Жанр ХонБриг хээж йовад, Дорд орнд тусна. Тенд Бумбинлэ эдл 
уулта, уста, тег Вазр узэд, йир Вээхноэ. Цуг эннь Замбтивинкэс 
юуварн йилЮрдв гидм болхла, цугтан гилтэ нернго болна. Зуг 
далан, тенгсин уснь нертэ болж Варна, улгурлхд: Сорниг дала, 
Хорт дала, Догши Улан тенгс. 

“Жанбрин” белгуд болЬнд абар тенгрин, цагин уурин туск 
соньн зэнг оршсн бээнэ. Эн туст йиртмжин Бурвн баг узгдл зааж 
болхмн. 

1. Чиг-борана зуул темдглжох: хур, цасн, хур цасни тоосн, 
мендр, бур-бур гисн хур, билгин хар хур, делвэн кек уулн. 

2. АВарин таал медулжох: зад, Ван, Ванду, халун, киитн, 
ширмин ик халун, салькн, сер-сер гисн салькн, ху салькн, заблма 
киитн салькн, будн, манн, тоорм, тоосн. 

3. Одн, тенгрин узгдл: нарн, сар, нарни кел, нарна мандл, 
мандлж Варчах нарн, сарин герл, солнр, айнр, обтрВу, луупин ду. 
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Дуулврин баатрмуд, нег улу Жанр Хонйр хойр кергтэ саамдан 
абар мандлын узгдлиг эрж дуудж чаддг арВ билгтэ, улгурлхд, Хар 
Кинс хаанла бээр бэрлдсн белгт дээснэ баатрмуд ХонНриг киитн 
селмэр хорж ядад, ик туумр шатаВад, Валд шарж алхар седнэ. Зуг 
хар уулнь бутхш, явад гихлэ ХонНр догшн гидг салькн, ик хур, 
мендр Вурвлаг дегц буулвад, Балыг унтрачкна: 


Улан Валыг овалж тулэд, 

Теглглж кулод, 

Дотрнь хайхлань, 

Деерэснь дееврин дунгэ 

Делвон кек уулн Варч ирэд, 

Хур, мендр, сальк Вурвлаг 

Дегц буулВад, унтраВад оркна. [Ж, 1 1978: 283] 

Дарунь богд Жанр шалдг баатрмудан дахулж ирэд, Хар Кинс 

хааг хорта дээсн цергтэвинь дарна. Эн белгин эцуст эзн нойн 
ЖанВр бееллЬно йос куцэВэд, кучтэ илвин эв-арВ олзлж, аврлт уга 
Дээнд уксн баатрмудан эмдрулж авсн эрдм билгон узулнеэ: 


Эзн деед богд 

Эрдни билгин хур орулад, 
Эгц долан хонгт орулад, 
Эмнн эдгэх хуриг 

Эгц Вурвн хонг орулв. 
Оер, цусн, шавинь 

Одр, се уга эрлВэд, 

Эрун цаван мирдлэвэн 
Эдстлн эдстлв. 

Эмд жиндманин эдстиг 
Эдстлэд эдгоВэд авб [Ж, 1 1978: 301-302]. 

Кинэнэр шинжлж хэлэхлэ, эн бичкн тасрхабас ЖанНр эврэн 
бийнь терин, беебин шажна болн цергин деед йос куцэж бээхиг 
узж болхмн. Ашлад келхд, Бумбин орнд эн Бурвн уул Банц нег 
кун — эзн богд нойн Жанр Вартан бэрж нойрхх эрк зевтэ бээсн 
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санж. Эн туст Т. Д. Скрынникован “Шаман или правитель/жрец?” 
гидг зевэр гун утх-учрта статья заах йоставидн. Номтын бодврар, 
кезэнк (ХШ-ХУ зун жилмудин) монблын хамг олна ах йос бэргч 
кун Тенгрэс заясн шинжто телэдэн тер залж, ик церг Варддг деерэн 
беерин уул даадг бээж. Тенгр, санср хамгла хэрлцж, олна болн 
сансрин хоорнд эвцоч болад, залжах терэн тевкнулх, эмтн дунд 
диг-дара тогтах эв-арбта санж [Скрынникова 1992: 192-198]. 


Урвмлын йиртмж 


Ик монВлч номт С. А. Козина ухан-тоолврар, еерд-хальмгин 
баатрлг дуулвр, нег улу “Жанр” экн авгтан Алта нутгт, туунэ 
эргндк Вазр-уснд уудэгдсн болна. Иим уха-сана нертэ шинжлэч 
1940-гч жилд барас Варсн “Джангариада” гидг дегтртэн девшулсн 
било. 

Эн ашлвриг мел чик, унн гиж “Жанбрин” белгудт тархаж 
делгрен кесг зусн урбмлын бээдл чинрнь батлжана. ХУ-гч зун 
жилин дундар Эсн хаана цагт Зунварин улсин нутгнь зун-дорд 
узгтэн Амур Волас авн, барун-емн узгтэн Дунд Азин Базр куртл 
сунж, ергн ик авута бээсинь кен эс медно. 

Тегэд чигн “Жанбрт” йиртмжин болн тенгрин бээдлин кесг- 
кесг буслвр узулэтэ мен. Дуулврин белгудт уулар, Волын шидрэр, 
е-шуВу, тег, тал кедэ, цел Базрт урЮдг олн-олн урВмлын нерд 
элвгэр харвна. Зуг Ванцхн модна зуулин арв Вар нерд бээно: харВа, 
шитм, хар модн, уласн, ар, зандн, за, бура, яшл, ярВа, суха, бут, 
арц, сан, куж. 

Сенр сээхн унртэ сан куж хойриг баатрмуд ид-сидтэ эрун 
йос куцохдэн керглдг бээсмн. Мунин Бембян редакцтарар Варсн 
“Хальмг-орс тольд” [1977: 323] куж гидг угиг хуучрсн, шажна 
гисн темдгтэБэр “сээхн унрто ута Варбж эруслдг ла” гиж цэлВэто. 
Утхарн эн углэ оерхн сан гидг уг болхла, Хальмг-орс тольд онц 
салу оггдсн угаж. Зуг сангин идэн гисн тогтврта ниицлтд орулад, 
ута тэвдг нег зуул овсн гиВэд цээлЬж. 
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Тодан Буляшин “Жанр” дуулвриг келнэ халхас шинжлсн 
дамшлт” гидг уудэврт [1974: 373] сан гисн угиг Йу гисн углэ хамднь 
бичэд, иим тээлвр егэтоэ: “сээхн унртэ юмн, фимиам”. Арц модыг, 
бас энуно нег зуул гиж тоолгддг сан куж хойриг монрл угта келн- 
эмтн урд эрт цагас нааран сидтэ гиж бишрж кундлдг авъяста мен. 

Дуулврин белгудт модн, е-модн, е-шуйу модн, е гисн йирнку 
медэилдкж бээх угмуд олзлгдна. Кезэнэ мод тэкж шутдг йосн еерд- 
хальмгуд дунд зевэр делгрлт авсн бээж кевтэ. ЯБад гихлэ энунэ 
туск э-чимэн уг-тохмин хуучна тууж, домгт ода чигн хадрлата 
йова. Иим нег домгар болхла, цорос / чорос гисн Зунбарин отгин 
Удун Будун тээш Урун гидг модн эцкэс, Уули гидг шовун экос 
терж Варсн болдг. 

Оньган егч хэлэхлэ, домгт келгдж бээх евкин суур тэвэчин 
нернь удн — удун гидг беепин шутлИно модна нер болжахнь лавта. 
Будун гисн уг мудун/модун гидг Варлттань мавд уга, юнгад гихлэ 
монрл, бурят, хальмг улсин келнд урлшсн о/у эгшг, урлшсн м/б 
хадвр ээсин хоорндк селгэллЮн заншал болсн йовдл мен, ташр эн 
домгин текстд далд, эрун шутэни утх-сана илдкхин телэ олзлгден 
боллта. Деер тодлгдсн еердин тээшин нерн ямр учрар удн (удун) 
моднла холвата бээсинь ода медгджэно. 

“Жанбрт” болн амн угин талдан чигн уудэврмудт хад уул 
деер, цел Вазрт, эс гиж БатлВна еер урвдг Ванц мод тэкж шутдг 
зан-авъяс учрна. Энуно туст “Жанбрин” белгудт дара-даранднь 
харпдг латлйна ранц модн, элсн деер урйсн енчн ярйа модн гисн 
ниицл угмуд болн ХонБрур хандж, богд ЖанПрин келсн дуудврмуд 
герчлжэнэ, улгурнь: Ончн харйан нээтг болен минь! Нэрн улан 
бура минь! 

Модна нерд амн билгин уудэврмудт оньдин керглгддг 
дунцулгч чинртэ бурдэлтст харНна, улгурлхд: суха мет улайад 
унтх, урйа зандн мет йо саахн нурйнь. Цээлбгч ниицлмудин 
тогтацд орхларн, модна нерд ямр нег юмиг, елг-эдиг юувар, юунас 
кесинь заана: зандн ранзй, хар модн хасвчта эмал, шитм харйа 
шива болн нань чигн. 
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Амулн, буйнта хев-жирВл, менкин белг-темдгтэ гиж тоолгддг 
шутэни, нэрн эруслбтэ модна нердэс хамгин турунд уласн зандн 
хойриг заахла, чик болх. Эдниг чимлбно телэ дангин дахдг йалвр 
гидг чинрлгч уг (йал-вр) монбл келтнрин Вал тээдг йосн-авъясла 
залВлдатаВинь батлжана. 

“Жанйрин” белгудт йалвр зандн, йалвр уласн — эн хойр сидтэ 
модн кесг утх-чинртэВэр, бас олн зустэвэр — Замба Зули, Далай 
Замба, Далай Дамба гиж келгдж. Буддан шажни тууж, домгудас 
орж ирсмн. 

Цуг эдн Делкэн модна дур-бээдлиг бийдэн шингэсн деерэн, 
энунэ уург (эс гиж функц) куцэжэнэ. Балвр Зандн, Балвр Уласна 
олн зусн керг куцодг арНнь, ижл уга берк оврнь юундв гихлэ, унг- 
йозурнь кемжон уга гун Дорд орнд бээдг, Бол бийнь шуд далан, 
эсго тенгсин уснас шоваБад урЮдг. Орань болхла тенгрин аВарт 
курэд, Деед орнд тулад бээдг. Балвр Зандн, Уласн Зандна навч- 
хамтхаснь цуг эмтэ-киитэ юм эдгэж чаддг арйта, дэкэд болхла 
сидтэ айсар Ванхад бээдг. Ац-бучр деернь ав-живтэ шовуд донбдад 
бээно гидг [Митиров 1980: 259-263]. Иим Вээхмжте модыг ямаран 
кевэр дурслж узулсиг Жанприн белгудэс сунбж авсн хойр тасрха 
герчлжеэнэ. Дунцулэд хэлэтн: 

1. Тенгр Вазр хойрин шавшлИнд 
Шиирин дервн далан тал дунднь урЮсн 
Бурвн Балвр Зандн модни бучрт, 
Дундк модна заагтнь суугсн 
Толгсн шар торва. [Ж 1967: 41]. 

2. Дала дунднь урЮгсн 
Дамб Зули модни 
Дала Дамбин бучрнь 
Далн тавн тенгрин авар тал шавшхдан 
Дара эк Сиддин айсар янблдв. 

Бол дунднь урйгсн 
Бурвн Балвр Зандн модни 
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Баслн Замбан бучрнь 

Батц цуудан кункнхдэн 

Банжур Данжурин айсар Банхна. 

У Зандн моднь тумлалж сержнно. 
Улан шар бучрнь 

Оерин цецг боль... [Ж 1990: 171] 


УрЮмлын тоот “Жанр” дуулврт энгин болн ниилж бурдсн 
зууцл угмудэс тогтсн болна, улгурнь: хулси, зегси, шарлжн, бетк, 
керсн, шуура евси, елн евсн, ээру овсн, кек девон евси, оейин цецг, 
бадм цецг. Эду мет зерлг урбмлын йирнку нернь евсн, нован гиж 
келгдно. Зуг есквр урИмлын, тер дотр тэрэ-темсно нерд “Жанбрт” 
угавинь онц темдглх кергтэ. Эн бэрмтиг учртан авхла, “Жанр” 
дуулвр йир эрт, элнцг-хулнцгин уй цагт уудсн боллта. Зэрм 
урВмлыг тэкж шутдг кезэнк йосн-авъясин улдлэс одавин хальмгуд 
шарлж куж хойриг биширж, тэклин эруслгч чинртэд тоолдгиг 
оньгтан авх йоставидн. 


Мал аврусна тоот 


Хальмгин баатрлг дуулврт Бардг мал-адусна терлтн жигтэ 
олн. Зус-терлэрн хоорндан эдн энг-энгэр хувагдна. Цуг аПрусд 
тус-тустан бээх тежэмл адусн, зерлг адусн болн ан шовуна ээмг 
тогтана. Эдн дунд еерд-хальмг улсин заншал болсн дервн зусн 
осклйно мал йилЮрнэ. Эннь: укр, мерн, темэн — Бурвн зусн бод 
мал, бас деернь бог мал — хен. Яман адусна тускар “Жанбрт” уг 
хая рарна. Бээхтэ-жирблтэо Бумбин орнахн яма гидг юм бэрдго 
чигн бээсн биз. “Ядурхла яма бэрдг” гиж мана евкнр наадад 
келчксн биш. Делкэд нер туурсн номт Паллас Хальмгин теегэр 
зуульчлхдан (ХУ Ш-гч зун жил) хальмгуд яма бэрдгоринь, эс гиж 
цеекнэр бэрдгинь темдглсн билэ [Паллас 1809: 480]. 

Нуудлч куунэ седкл-зуркнд таалта, хан-нойдын бахмж болсн, 
куч-чидл, байн жирйлинь медулжох то-тоомж уга сург мал ке- 
сээхнэр дурслсн шулгуд “Жанбрин” белгудт хара биш. Улгурлхд, 
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богд нойн Жанбрт Арслнгин Улан ХонНр кел бэрж авч ирсн Хар 
ЖилвВн хан эн-шаду уга олн малта болна. Энунэ элвг-делвг зеерин 
тускар эду метэр келгдж: 

Адуни захаснь хойр хонгт гуулгод, 

Эрэхн гиж давж Варв. 

Бурвн долан хонгт гуулгэд, 

Укрин захаснь эрэ Варв... [Ж 1960: 58-59]. 


Цааранднь Хонрт бас эн хаана Бурвн долан хонга Вазрт 
идшлж йовх темэнэ болн хеено сург харНна. Алдр богдын шалдг 
баатрмуд тохж ундг, килмлж асрад, заядар есгсн хамгин сэн гисн 
кулг мердиг иим шулгэс узж болхмн: 


Талвин сээхн ташуд, 

Киитн булгин уснд, 

Кок девон евснд 

Тав болж йовсн 

Зурван минВн арвн хойр кулгуд... [Ж 1960: 78]. 

Ажглад хэлэхлэ, Жанбрин баатрмуд куцэж йовх керг-уулнь, 
кежох бээр-бэрлдэнь шинж-темдгэрн йоста феодальн дээни авцта 
болна, явад гихлэ учр-шалтгнь икнкдэн онстан орн улсин хаана 
мал кееж авх, идг Вазр булаж эзлх, хэрин нутг дээлж, эрк медлдэн, 
номдан орулж авх. 

Йириндон дуулврт хад, нойдын сург аду кеесн йовдл баатр 
кууно зергтэ уул гиж магтад, нер-цолынь дуудж туурулх авъяст 
тохрж. Тегэд чигн “Жанбрин” зэрм белгуд мел эн сюжетд зерулж 
нерэдснд еврх юмн уга. Дарук белгудин нер авад хэлэтн: 

1. Орчлнгин Сээхн Мингийян Алт Тург хаани алтн шар цоохр 
агтыг Жанйрт авч ирсн белг. 

2. Ар Узгт бээдг Шар Кермн хаани шур делтэ, сувсн суултэ 
сээхн курн Валзн адуг Хонбрин кеесн белг. 

3. Тавн ор Варгсн Тэк Бирмс хаана замгта нуурин кевэд заядар 
есгсн долан сай тунжрмудиг Санлын догдлулж кееж авч ирсн 
белг. 
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“Жанбр” дуулврт Вардг тежэмл адусн дундас турун орм 
эзлжэхнь мерн болдг. Учрнь юундв гихлэ: сэн мерн угавар баатр 
чигн уга, холын аянд мордлвн, бээр-бэрлдэн чигн уга болдг биший. 
“Жанбрин” бичврт (текстд) агт, кулг, ажрй, гун, тунйу (турун 
дэкж унйлсн гун), ура (пурвн наста мерн), баэсн (хойр наста гун), 
сарва, даайн, унйн гисн зус, терл болн насарнь темдглж нерлсн 
мердэс нань, зуг Ванцхн тууль-туужд Вардг шинжто мердин тускар 
дангин келгднэ. Эннь онц тохма арнзл кулгуд, тунжрмуд болна. 

Темэн гидг адусиг бас терл, зус, насарнь темдглж: атн, буур, 
май (нег бекта), туулн (тавн наста), таальг (йурвн наста), торм 
(хойр наста) теман, ботхн. 

Бод, бог малас “Жанбрт” хатяр биш харВдгнь: бух, укр, цар, 
туйл, хуц, хон, хурйн. Бод малын эр, эмиг болн насинь заахд йуни, 
рунжи, дени, денжн гисн шишлн угмуд цен бишэр олзлгдна. 

@склЬн> малын нернлэ зерглэд, “Жанбрт” делгу авсн кесг 
зерлг адусин нерд дурдгсн бээно, улгурнь: буй, марл, тек, зур 
(зерлг яман), хулан, так (зерлг мерн), герал, герасн, бодн, шовшур 
(Пурвн наста эр паха). Берк ховр адуснас занын тускар келгднэ. 

Ан-аБурсна дунд “Вурвн кучтэ” — арслн, отг (аю), барс онц 
йилВэтэ. Уунэс нань чон, уцгн, арат, туула, зорхн, ялмниг зааж 
болхмн. Дуулврин текстд цуг зерлг эмтн йирнку ан герасн, хорти, 
хумстн гисн нерэдлйто. 

“Жанбрт” е-шуву модн заагт, уулд, уста болн тал Вазрт 
бээршдг олн зусн шовудын нер дурдсн бээнэ, улгурлхд: Йард, 
бургд, начн, шоцхр, эла, хун, итлг, тас, кера, ууль, нуйсн, тойсн, 
харада, богшурйа, торйа, дегдамл. 

“Жанбрин” белгудэс авсн эн бэрмтс еерд-хальмгин евкнр 
Ванцхн мал ескэчнр биш, бас ан-герэс анндг улс бээсиг ил тодрха 
кевэр герчлжэно. Иим ашлвриг элвгэр хардг анбучин келц угмуд 
батлжана. Сидтэ туульсла эдл дуулврт Варчах зэрм адусн, ан, 
шовуд чигн баатрт туслдг учрар келнэ билгтэ болна. Улгурин 
телэ келхд, иим хув арН баатрин кулгудт (Арнзл Зеерд, Оцл Кек 
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Балзнд бас нань чигнд), амргин хар цурхд, арслн йэрд хойрт, мецгн 
живрта богшррад заягдж. 

Саамдан адусн эмтн, ан, шовуд баатриг эркн биш уклэс аврна. 
Энуг цеекн бэрмтэр цээлвий. Нег дэкж Арг Улан Хонйр Замбл 
хаана нутгас хэрж йовад, же гитлэн зовад, муурад, бас дегэд 
елсснос келтэ уха-серлэн алдад, унад кевтдг болна. Мел тер кемлэ 
Бурвн хун нисж ирэд, Хонбрин болн мернэннь амнд эмрулгч ирл 
тэвэд, сергэж босхна. 

Хонйран хээж йовсн богд нойн Жанр Дорд орна тамд 
тусхларн, шав-шархан кушлин (хулНна) авч ирсн эрднин модна 
хамтхасар эмнж эдгэно. Жанйриг Тенгрин орнас Вазрт буухднь 
Бэрд шовун тус нилчэн кургнэ. 

Зуг хая-хая мал тохмта адусн баатрин куцэж йовх керг-уулднь 
харш болна. Улгурнь, Тенгрин Хавш цаван буур Орчлнгин Сээхн 
Мингъянур дэврнэ. Аврлт уга догшн адусн шудэн Вал цоклтл 
хэврэд, амнасн арвн хойр эктэ туумр шатаж тэвсн бийнь, хоран 
баатрт хальдаж чадсн уга. 

Монвл келтн дунд ергнэр делгрсн мерн адус тэкж шутдг йосн 
“Жанбрин” белгудт улмэВэн олж. Уунэс нань талдан чигн абурсна 
шутлЬн шуд, эс гиж далдар харулгдсн бээнэ. Келхд, “Жанбрин” 
белгудт онВн сэкуснд сетрэлсн шар цаван хед, онбн делтэ цаван 
мерд болн май царан темэд дурдгдна. 

Сетрэ мал, улгурлхд, хе тэкж шутхин туст дал тулж шинжлх, 
шар нарнд мергж шара чимг бэрх, Вал тээх, бас нань чигн элнцг- 
хулнцг цагин авг-бэрц герч болжана. Эзн богд Жанбрин цаван 
ергэн енцгинь ан-адусиг шуурлдж ноолдсар сиилэд зурж: 

Барун талк енцгинь 
Барс, етг хойраг 
Базблдулн сиилв. 
Ар талк енцгинь 
Арслн зан хойраг 
Мелтклдулж сиилв. 
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Зур марл хойраг 
Зутклдулж сиилв... [Ж 2:133]. 

Номтнр “ангин авцтабар” янзлж сиилсн зургудыг Евразин 
уужм тал Вазрт скиф улс бээршж бээсн кемд тогтсмн гиж тоолна 
[Жуковская 1990: 75]. 

Адусн эмтн, ан, шовуд заагас бух, хен, чон, керэ онц йилНрнэ, 
ябад гихлээн дервиг монрл тохмта улс эрт урдас деед отг-евк уудэгч 
(тотем) гиж уздг бээсмн. Эду мет шутлЬно йосн хуучна цагт лавта 
бээсиг Зунварин еерд болн Ижл Болын хальмгудын отг-ээмго хань 
тогтац иткулжонэ. Эдн дунд ода куртл чонс, бухс, керад гидг отг- 
ээмг туужин ут туршт хадблгдж ирсмн. Иим утх-сана хальмгин 
номт Г. О. Авляев эврэннь шинжллВнэ статьястан девшулсн бээнэ 
[Авляев 1989: 58]. Хед (<хойт) гидг отг-ээмго нерн хен гисн угэс 
Барсн боллта гиж, мана нерто туужч У. Э. Эрдниев “Хальмгуд” 
гисн дегтртэн бичсн било. Эн ухан-тоолврар болхла, хальмг келн 
эмтнэ унг-житх болн Барун Монблд бээдг дундк (ХУ-ХУ-гч) 
зун жилмудин хойтын улдл хоорндан эркжэн уга залблдата мен 
[Эрдниев 1985: 55-58]. 

Баатр куунэ чидл-чиирг, зерг, шулун-шудрмгинь, хурц 
харапинь нань чигн зусн-шинжинь кирцж унлхд тууль-туужд, тер 
дотр “ЖанНр” дуулврт мал авурсна, ан, шовуна дур-бээдл, зан- 
бээрнь йир икэр олзлгдна. Эн халхд улгур болм тоотнь: мал адуснас 
— бух, буур, бодн; ан адуснас — арслн, барс, етг, чон; шовунас — 
фэрд, бургд, начи, элэ. Иим учрас эн угмудин зэрмнь баатрин нер 
дахж, цол-зергинь дуудж йовхнь дими биш гиж сангдна. 


Нуудлин олна бээдл-жирВл болн эдл-аху 


“Жанбрт” кезэнк цага еерд-хальмг улсин эдл-ахупин керг-уул 
тодрха кевэр узулэтэ. Омннь мал-адусна тускар келхлэрн, нуудлин 
таалд тогтсн эдл-ахупин ВБоллгч эв-арНнь мал есклн бээсмн гиж 
темдгллэвидн. 
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Мана хол евкнр эрднин эрт цагас авн аду, темэ, укр, хе, яма 
уржулж ескж йовсиг дуулврин олн бэрмт герчлженэ.“ЖанНрин” 
текстин кесг халхстнь адуч, мерч, темэч, укрч, хеечин тускар 
келгдсн бээнэ. Дуулврин белгудт дала гидг малын сургудин тускар, 
мал идшлдг, услдг Вазрин тускар ол дэкж келгднэ. Улгурлхлд, 
баатрмудын агт мердиг кек норан урВдг, идг сээтэ, киитн булгин 
уста Самба уулын ташуд хэрулдг болна. 

Мал гисн юмн байн зеерин, бээхтэ жирблин темдг, эмдрлин 
булг гиж медулгджонэ, яВад гихлэ мал адусн ус, ноос, мах, кесг 
эдл-ууш болн Варин эрдмин эдлл егдг болна. “Жанйрин” текстд 
тежэмл болн зерлг адусна ус, ноос, арсар кесн хувц-хунр, сав-сарх 
бас нань чигн едр-бурин эдлврт кергтэ тоотс дангин гилтэ дурдгсар 
йовна, улгурнь: мерна килйсэр кесн цалм, кудрин шурвсин кула, 
унйн дах, буйин арсн уут, арсн тулм, ишка кевнг, арсн хуйг, уста 
кевс, бортх, текин оврар йоллгсн арм болн н.ч. 

Дуулврт мал оесклбнлэ зерглэд бас анБучллбна тускар 
келгджэнэ. Эн туст уулд, е-шуву модн заагт, тег Базрт бээршдг 
кесг зусн ан, шовуна нерд болн анбучллбна шишлн угмуд герч 
бэрмт болжана, улгурлхд: авлх, анйучлх, герэс кеех, горэс шахх, ан 
харвх, шову харвх, шову буульх бас нань чигн. 

Баатрмуд болхла зерлг адусна бат гисн арс-керсэр уйж кесн 
хувц емсно, улгурнь: текин, эс гиж буйин арсн шалер, хул бишмд. 
Доээни хол аянд Варад йовхларн, зууран бууж амрхларн, Жанприн 
баатрмуд хаБад алсн зерлг буб марлын махиг буклэрнь шарад 
идцхэно. 

Кумсно болн ундын нердэс икнкнь махна, уснэ зуулто хот- 
хол болна. Царан идэни тоотс йир олн: аарг, арк, арз, хорз, дари 
(дарс), ээдмг, хеермг, кимр, усн, тосн. Махта зуулин хотас шишлн 
заагдснь: укра, хеена, буйин махн болжана, бас еекн, шелн. Шарсн 
запсна тускар чигн келгджэно. Хальмг улсин заншал болсн хотин 
дееж — цэ2д онц шулгуд нерэдгдсн бээнэ: 

За гидг тулэбэн тулэд, 
Зандн улан цаэйэн чанад сууна [Ж, 1 1978: 429]. 
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Богд Жанбрин бээшнд балн улан арзин суурт сууген цагт 
баатрмудыг балын амтар балБулдг, балтын амтар тамшулдг, зун 
амтн тегсгсн идэвэр, олн зусн ундар тоодг болна. Эду мет нэр- 
наадн болхд гиичлуллЬнэ цуг йос, авг-бэрциг нэрн кевэр куцэдг 
бээсмн. Тооврт оржах эмтнд хамгин турунд цабан идэ бэрулдг. 
Ташр гиичнрэн тоосн кемд нар дахж зев эргад, зун, барун дунпра 
болад суусн баатрмудын ахлгчаснь эклэд, дарунь насарн ах кундтэ 
улсиг гиичлулдг зан-авъяста гиж номт Пахута Аркадий темдглсн 
билэ [Пахутов 1980: 191]. 

Хурдн Цабан зам эзн нойн Жанбрт эгл биш, хэрнь онц — 
шууси гидг нерто хот кеж егнэ: 


Хурдн Цаван замнь шуусинь белдэд ирв 
Эзн нойн Жанйр 

Шуусан зооглл уга 

Уха тунВаВад сууна... [Ж, 2 1978: 165]. 


Дуулврт баатр кууно куч-чидл немдг еврмжто эрун идэни 
тускар келэтэо бээнэ. Богд нойн Жанр Шар Гургу хаана бэрэнд 
бээх Хонбриг хээж йовад, хаалбдан тенгрин Бурвн арагни куукнлэ 
учрна. Же гитлэн муурад, эрэ кендрж йовсн Жанйрт тер Вурвн 
ершэнру сээхлэс элдв сэн хот егнэ. Мел тер дарунь Жанйрин эмн- 
цогцднь аВу кучнь хэру орад ирнэ: 

Тиигж йовн гидг болхнь 
Тенгрин Вурвн куукн 
Омноэснь курэд ирв. 
Зун амтн тегсгсн 
Ида авад ирв. 
Идоэринь зооглад, 
ХонНран сурв [Ж, 1 1978: 272]. 
Шулмсин орнд туссн Хонйприг согтавад унтулхин телэд шулм 
куукд теруг кучтэ хату хорзар шахж тоона. 
Дуулврин белгудт куукд улсин, залусин, дээни кесг янзин 
элдв сээхн хувцна тускар келгджэнэ. Лавлж келхд, иим хувцсин 
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нерд Варна: дах, девл, бишмд, кевнг (кемнг), лавшг, шалер, бииз, 
терлг, улв, киилг, махла, халвн махла, альчур, бус, лувц (лувч); 
башмг, йоси, миимин улаи йосн. Эн хувц-хунриг юубар кесмб 
гихлэ: арсар, ноосар, ишкайзр, эдар, ончта гисн торйар. Хувциг 
сээхн зеегэр, цапан менгн болн алтн утцар хатхж кеерулдг бээснь 
текстэс ил болжана. 

Алтн, менгэр бас талдан чигн унтэ зуулэр кесн кеерулин 
тоотас тасрхан уга келгддгнь: алтн санжлй, сувсн (совсн) сиик, 
лацшар алти ээмг, мецги гинж, менги токуг. 

Унтэ эрдни чолун заагас ол дэкж келгддгнь: мур, сувсн, хаш, 
биндерья, улан шил. Хальмг келн эмтно овкс деедс алт, менкг, зес, 
темр, болд, курл, хорйлж, це сээнэр медж, эдлж йовсмн. Цуг эн 
тоотыг олзлж кесн кегдлмудин еедэн чинринь буульж магтсн мер 
шулгуд дуулврин кесг халхс эзлнэ. Дуулврт хамгин олар харбдг 
унтэ зуул — менгн болна. Учрнь юмб гихлэ, цевр менгэр давтж 
кесн, эс гиж менгн цокарта, менгэр цутхсн кегдл эрун шутэни 
болн нэрн Польшг юм белглж темдглнэ. Дуулврт менгэр кесн хер 
Вару эдлврин юмна нерд Варна. Энунэ арв шахунь мернэ тонгла 
холвата, улгурлхд: менгн дера, менгн ууд, мецгн буург, мецгн эмал, 
мецги хазар, мецгн цулвр, моенгн комлдрй, маляи мецгн иш, мецгн 
бегла, мецгн шира, менгн уудн, менгн аай болн н.ч. 

Алтар цутхж кесн, эс гиж алтлсн кегдлин нерд болхла дуулврин 
текстд невчк бавар харпна, улгурнь: алтн темна, алтн цуур, алтн 
йатй, алтн тах, алтн омрувч, алтн худрй, шар алтн туг. 

Дуулврт темрэр, болдар, курлэр, зесэр, цееВэр кесн эдлл бас 
зевтэо орман эзлжэно, улгурлхд: темр бээшн, темр бахн, темр 
тергн, темр жид, темр елга, темр бочк, темр цев; болд алх, болд 
хаач, болд тулй; курл менгн шам, зес хоншар, це хаэсн. 

Эдл-ахун бээцин болн хот кедг хоран кергтэ тоот дунд арсн, 
темр, модн, шаазн сав-сархин болн талдан чигн юмна нерд хара 
биш: бедр, хувн, шаазн, аай, тавг, утхур, ухр, шанй, бортх, уут, 
шурвсн утцн. 
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Бурхн шажна, мергулин йос, авг-бэрц куцэлЬнэ тоотас — 
цеги, зул, мерн зул зааж болхмн. 

Хальмгудын евкнр — оердуд кунд аца зеехлэрн, аца ачдг адус 
(темэ, мер, цар) болн тегэтэ келг улалж олзлдг бээж. “Жанйрин” 
текстд дервн тегэтэ хасг тергно болн хойр тегэтэ манбд тергнэ 
тускар келгдно: 

Овгн арВсан ачад, 

Кевуг даапинь унулад, 

Манйд тергна ардас 

Кетлод авад Варв [Ж 1960: 45]. 
Маш Малин Шар дарВ 

Бучн тавн хар Валзн ажрВ улалад, 
Хасг томр терг татад, 

То уга олн танбчас 

Арз цувлудв... [Ж, 1 1978: 109]. 

Кезэнэс нааран хальмгуд герин олн зусн урллйна кедлмш кевэд 
йова, улгурлхд: ноос зуллЬн, ишкэ цоклВн, арс-керс болвсруллВн, 
эдл-ахун болн бээцин эркн кергтэ тоот белдлЬн. Арсар, ноосар, 
ишкэбэр болн модар, чолубар, темрин болн алт, менгнэ зуулин 
тоотар кесн кегдлмуд хальмг улсин заншал болен урн эрдмнь 
зевэр еедэн кемжонд бээсиг герчлженэ, улгурнь: хуву-хунр уйлйи, 
арс эд-бод келйн, сур-цуцан, чимг-кеерулин, йосн-башмгин болн 
дархна керг-уул. 


Нуудлин орн-нутгин олна бурдэц 


“Жанбрт” ик кезэнк цага еерд-хальмгудын феодальн ниид 
олна бурдэцин онцлг тусхагджана. ЯВад гихлэ еерд-хальмгудыг 
негдулж, нег нутг улс бурдэх саамд Ванцхн махн-цусна терлин 
хэлэцэр биш, хэрнь Вазр-усна хэлэц бэрмтлж тогтасмн. 

Олн гисн хамцулгч медэг нерлж темдглхин телэ дуулврин 
текстд эду мет угмуд олзлгдж: улс, олн-эмти болн танйч. Сул, 
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эцус угнь шишлн хальмг болна, яВад гихлэ иим томья уг (эс гиж 
термин уг) монрл ундстэ еерхн терл келнд тас уга. Танйч гидг угин 
“олн-эмтн, олн улс” гисн утх-чинрнь “Жанбрт” хара биш учрна, 
улгурлхд, иим тасрхад: 

Бумбин долан сай танйч 

Мен эзнэннь елзэд 

Эрэ багтмар буурлгсн, 

Тана мана уга дурклгсн бээдг... [Ж 1960: 206]. 


Эн мер шулгуд Бумбин орнахн ямаран ик Вазр нутгтав, тообарн 
ямаран олн эмтнтэв гисн сурврмудт лавта хэру огчэх деерэн эн 
жирлто сээхн орна улс отг-ээмгэ цуугэн уга, хоорндан ни-негн 
бээхиг медулжэно. 

Ниидолна болн Вазр-усна негдлин деедзергин янзигтемдглжох 
угмудэс — ори, орн-нутг, тер гисн уг заах кергтэ. Хэрин орна 
улмоэд бээх нутгиг оруд нутг, хан, нойнас улмэтэ олыг алвтн гиж 
нерэдсн йовна. Бумбин орна Вазрт далн келн алвтн буурэн олсн 
бээдг. 

Богд Жанбрин шидр цергин боднгуд байн эзлгч нойд болна. 
Цуг эдн эврэ улсан, овкин отг-ээмгэн Варджах болжана. Элэд, ик 
девскр Вазр (территорь), букл нутг толвалжахнь — хаадуд, эздуд 
болна, ташр хоорндан эдн ахлгч эзн, ах хан, ах нойн гиж йилЮрнэ. 
Цуг Бумбин ориг залжах, тер шажн хойриг Вартан бэржэх богд 
ЖанВр деед эзн гисн цолта мен. Энунэ эрк медлд далн орн-нутгин 
хаадуд бээдг санж. 

Хан, хатн, нойн, нойхн, ай, таэж гисн ик цол-зергтэ цаван 
ястнрас нань баячуд, сээдудин тоод оржах арбта, ямта кумн бав 
биш. Эдн дунд ахлгч кун, дарй кун, элч, тушмл, хувргуд, эс гижлам 
багшнр, гелнгуд. Эн тоод унг-тохмарн байн, яду йилНоэн уга, зуг эзн 
хаандан, орн-нутгтан, терскндэн ач-тусан кургсн телэ онц зев, эрк 
шилто болсн дархн улс оржана. 

“Жанйрт” угта, байн улс болн угуга, угатьнр йилЮэн тодрхавар 
узулгдж. Алвтна ик зунь хар яста эмтн болжана. Эдн кемб, ю кедв, 
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ямаран мергжлтэв гихлэ, керг-уулэрн эдн адуч, темач, укрч, хоеч, 
тулач, усч (ус зеедг), кетч, дархнч, зам, арйсч, зарц, сеевн, мухла, 
ялч болдг. 

Дуулврт СунНрва нерто негкучтэ байн куунэ тускар келгджонэ. 
Эн кун богд эзнэ ергэд тасрхан уга эрк, чигэ орулж, Жанрин 
алвтнр дунд алдршгсн болжана: 

Эзн Жанйрин эврэни меддг 

Элвг далн келн алвтднь 

Байар Варгсн 

Байн Сунрван бэрулдг эрк... [Ж, 1 1978: 304]. 

Дуулврин талдан нег ормд ЗунНру байна тускар зэнглгджено. 
ЗунНру байн хан эзно ергэ бээшнд болдг нээриг теткж, Жанпра 
нутгт элдв байарн туургсн мен. 

Байн, бээхтэнь хоорндан хэрлцхлэрн, дамжн зэкрх йос эркжэн 
уга сэкдгиг иим нег соньн бэрмт герчлжонэ. Алдр богд Жанприн 
ергэн элвг суурт зуг арвн минрн ерк-бул закрдг нойдыг орулдг 
санж. Наадкснь орх зев уга: 

Тарчан ач Хо 

Жилвн дарВ нойн 

Тавн минйн ерк медгсн нойинь 
Тэкмэрнь ораВад тал Вазр кеедг, 
Тумн ерк медгсн нойинь 

Теду мет суулВдг, 

Тумн ерктэвэс оедэнкинь 

Эн арзин суурд 

Эрэ гиж ордг [Ж, 2 1978: 136]. 

Эн мер шулгудэс нуудлч феодалын нерн-тоомсринь 
уг-тохмарнь, алвтарнь, маларнь кирцж унлдгиг медж болхмн. 
“Жанбрин” дуудт дээлж дорацулгден орн-нутгуд татлйан болн 
алван егч куцэх угцон, бооцан тускар келгджэхнь хатяр биш. 
Улгурнь, Кучтэ кудр Заарин Зан тээжин орнд Бульнбрин кеву 
Догшн Санлыг йовулжавад, богд ЖанВр иим зэрлг болна: 
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Эл болад бээхла, 

Тэвн жилэ матлй. 

Минвн нег жило алв егч, 

Оруд нутг болх аминь авч ирич [Ж 1960: 64]. 


Зэрм тужчнрин ухан-тоолврар, алв гидг юмн татлВна Вол янзнь 
болдг уршгар нуудлин мал ескэч эдл-ахупин суур деер уудж тогтсн 
Бумбин орна эртк феодальн чинриг илдкжэно |[Эрдниева 1990: 
136]. Дуулврин текстд хулдх, гуулгх, сольх, дольх, шаних йовдл бав 
бишэр харВна. Улгурнь, Арг Улан ХонВр аянд Варад йовх деерэн 
далн агтин унта луудн гидг цергэ бусэн буслнэ, тумн еркин унта 
цайан биизэн емснэ. Ава Шавдл хатн тави агт кулгин унта кучр 
ке сээхн халвн махла зуунэ. Богд Жанприн миимин улан Босинь 
уйхд, Ванцхн зуузаВинь ишкж уйхин телэ зун алт менгэр шан огна, 
давхргинь кехд далн алт менг огнэ. Жанприн хурдн Арнзл Зеерд 
кулгиг унбн цагтнь сай мецгор хулдж авч. Кунд Варта Саврин ундг 
Курн Балзниг нег сай болн тумн еркар дольг егч авсн болдг. 

Дуулврт кесг янзин гер-бээрин нерд харНна: хар уурцас авн 
суркэ сээхн орд харш болн кучтэ бат шива куртл. Олн зусн бэрль, 
тосхлтс, эмтн бээдг бээр, герин нердин ханьд ордгнь: жолм, ишка 
гер, аср, орга, бээшин, харш, хоти, цахр, балйод, кура, хурл, киид, 
бэр, шива, баз, хаша — дуулврт кирцэВэрн йир ик болн бав, жижг 
бээр Базр, цергэ шиваэс, эдл-ахун тосхлтсин нерд Варна. Зэрм бэрль, 
тосхлтсин, улгурлхд, ергэ бээшн, шивэсин кемжо болн нань чигн 
онцлгудын тускар Жанйрин текстд олар харвдг делнгрнБу цээлгч 
угмуд герчлжэно: хойр асрта шар цоохр бээшин, йисн давхр эр 
цайан чолуйар баргсн, йисн давхр хар болд уудта бас, кунд цайан 
хадар кесн шива. 

Богд Жанприн тансг ке бээшнгиг дурслж узулснь куунэ уха- 
сана оврулж, зурк-седкл догдлулна: арви давхр, йисн зуси оцгта, 
тавн асрта, дунгаси алтн торлг бээшцгинь зурван минбн арвн 
хойр чадмг гисн урчуд делдж бэрсн болдг. Бээшнгин Вазак, 
дотакинь унто эрднь чолурар, сиилврлсн модар, ясар, енгтэ шилэр, 
сээхн зургар чимлж кеерулсн санж. 
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Дуулврин текстд орд харш, ергэ, бээшн, шивэ, бээр, хурл 
тосхж бэрсн саамд олзлгддг кесг зусн тосхлтын болн кеерулин 
тоотыг зааж болхмн: эр цайан чолун, хад чолун, кур чолун, болод, 
темр, курл, мецгн, алтн зес, модн, шил, пал шил, усн шил болн 
нань чигн. 

Дуулврт келгджох суртэ ик цогц бэрлйс, хальмгудын евкнр 
оерд болн эртк цага талдан чигн монБл келтнр ХШ-ХТУ-гч зун 
жилмудт Байкалын цаадк уужм ергн Вазрт балЮсна кев-янзта хот, 
селэд тосхж йовсиг батар лавлжана. Хан, нойдын ергэ, бээшнгуд, 
хурл, курэн хаша-хаалюс хулд-гуулгэнэ, урн эрдмин, сойлын болн 
бурхн шажна делгрлтин цутхлн болжаснь мен гиж профессор 
Эрднин Урубжур темдглсмн [Эрдниев 1990: 139]. 

“Жанбрин” белгудт баатр кун емсдг хувц-хунр болн зуудг 
лувц, зер-зевнь узулгдсн бээнэ. Дуулврт Вардг баатриг кулг мерн 
угавар, эмн бийин зевсг угарар санж, ухалж болшго мен. Нам 
зэрм зер-зевсгнь Вээхмжтэ, йиртмжд уга ончта болен деерэн эзн 
баатриннь йилйгч темдг болна. Улгурин тело келхд, богд Жанр 
эврэннь шалдг арвн хойр боднгудасн юубарн онцрж йилЮрдв 
гихло, зуг Ванцхн богд нойн ик гидг, утарн найн хойр алд кек зандн 
армта болдг. Энугэрн бээр бэрлдхлэ, ямр чигн чадмг баатрас давж 
Бардг мен. Хонбр болхла болд улдиг улу сээнд тоолж, Савр кунд 
ээв балтыг шууж авсмн, Гузэн Гумбнь ицгтэ болд хар шорнчиг 
деерлксмн. 

Баатр кууно оньдин керглдг киитн месин тоотас иим Бурвн 
зусн тус-тустан бээно: 

1. Чавчдг болн керчдг зевсг: балт, аэв (хээв) балт, улд, мишл, 
селм, болд, ханжал, бэрнк. 

2. Шивж хайдг болн шаадг: арм, жид, шор, шорич, нумн, 
саадгин сумн, подль сумн. 

3. Шавдж цокдг зевсг: маля, елдн, товриуг. 

Дуулвр уудэгчнр баатр куунэо кучтэ маляд оньган икэр 
тусхасмн, юнгад гихлэ сэн маля баатрин бахмж болдг. Тегэд чигн 
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малян сэн чинринь магтсн, буульсн, кууно седкл догдлулм мер 
шулгуд “Жанбрин” дуудт бав биш. 

“Жанйрин” кесг белгудт хуучн цага зевсг — бедун довньг бас 
унгтаринь суйлж авад, у тумн дээснэ емнос дэврдг айр занди модн 
цен биш дурдгдна. Улгурнь, эду мет зевсгиг Хар Кинэсин болн 
Шар Манбсин туск дуудт дурслсн бээно. Минь эн зевсгиг Вартан 
атхж бэрсн Арг Улан Хонбр то-тоомж уга олн дээснд дэврнэ. 
Иим кевэр бээр бэрлдэн баатр куунэ Вавшун йовдл, залу-зермгиг 
узулжохос нань аНр зандн модар уулдлйВнд анхун цага зевсгин учр- 
уршг илдкгдженэ. Уунэс иштэвэр Хонврин дур-бийнь зевэр хуучн 
болад чигн бээх. Зуг хееннь цагин селгэнд Хонйр куццдэн одабин 
баатрт хуврсн болна. Иим ашлвр темдгто номт Кичгон Телэ кесн 
било [Кичиков 1976: 47-48]). 

Деер бурткж заасн зер-зевсгэс нань “Хурдн Арнзл Зеердиг 
хулха авгсн” болн “Догшн Хар Кинос хаана туск” хойр белгт бу, 
бууйин сумн, буута церг дурдгсн бээнэ. Эн аюд еерд-хальмгуд 
ХУП-гч зун жилос авн дэрэр хадг зер-зевиг сэн гидгэр медж авсиг, 
нам цааранднь эврэннь цергтэн олзлжасиг санулх кергто. 

Баатрмудын зер-зевнь йирин биш, илвтэ, авта болчкад, эн 
керстэо Вазр деер кегдсн биш болж Варна. Улгурлхд, Арг Улан 
Хонррин улднь ав иктэ учрас онц Билгин Шажн Шарвн нертэ 
болдг санж: 


Когшн Кек дархн куучн кегсн, 

Кумнд уга Мала дархн давтгсн 

Куск мет урчуд урэслгдсн 

Шажн Шарвн нертэ улд... [Ж, 1 1978: 237]. 

Эн мер шулгудэс Хонбрин улд тенгрин орнд уудэгдснь 
ил болжана. Энуг кесн дархн урчуд Вазрин кумн дунд уга гиж 
медулгджоно. Тегэд чигн баатрин иим илвтэ зевсг Билгин Улд гисн 
нер зуудгнь дими юмн биш. 

Жанбрч Баснга Мукевунэ дуудт [Ж 1967: 65-80] “довтлхла, 
Вал цоклдг” илвин кучэрн туургсн, Ййирин биш улдин тускар 
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дуулгдна. Энуг авхулхин телэ богд Жанр ХонВриг ик аюлта хол 
аянд йовулна. Шар Бирмс хаанад бээдг эн кучр ээмшгто зевсгиг оч 
авнав гиНэд Арг Улан ХонНр эмнэсн хабцн гинэ. Шар Бирмс хан 
эмн мет хээртэ билгин улдэн орна толра бийд, йисн тоха Вазр дор 
бултулж хадВлдг санж. Эн улдиг Варрж авхла, герлнь нарни герлэс 
долан давхр улу болдгж. 

Баатр Гузэн Гумбин олн давхр иртэ цусни хар шорнч бас ид- 
сидтэ болна, явад гихлэ эн суркэ зевсг эргндэн зурВан алд Вал 
дурвулдг арбта мен. Берк кевэр тэрндэтэ учрас эн догшн улдин 
узурэр куунэ цогц махмудт эрэ курм цацу, шав авсн кууг кеду 
сээнэр эмнв чигн, эрк биш уклэсн хайцдго санж. 

Эду мет догшн улдиг ябж кедг эв-арВин тускар дуулврт бас 
тодрхабар келгджэно: экн авгтан улдиг дечн йисн хонгт моран 
хорт тэвж хадрлад, ВарЬж авсна хеен дарабар дечн йисн хонгт 
Балд болн киитн хар салькнд хатадг болна. Эн ик барата, суртэ 
зевсгиг узсн хортн дээсн уха алдтлан сурдж ээдг: 

Бурвн давхр мергто, 

Бучн давхр иртэ, 

Тавн алд ут, 

Зурван алд улан Вал 

Шатн дурвдг 

Цусни хар шорнч [Ж 1960: 289-290]. 


Бумбин орна кучин болн туунэ богд эзнэ чидл-чииргин белг- 
темдг болжах Жанбрин аНр зандн арм басл кучр ид-сидтэ, ав иктэ 
болна. Хонприн улдлэ эдл богд Жанприн арминь бас домгта хээртн 
Кучтэ Кек дархн куучн кесмн. Богд Жанйрин армиг ямаран хурц 
кевэр дурслсиг иим тасрхаВас узж болхмн: 


Эмндэн хадЮлгсн 

АБр зандн армнь 

Зурван минВн ар зандн модни бетк 
ЗууПед кегсн, 

Зун текин евриг зууВэд 
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Бурвн зун тэвн алд Воллн кегсн, 

Тууни деегур 

Зурван зун агт мерни шурусэр 
Деегурнь ораВад девл татгсн, 

Алмс болдар узурлгсн [Ж, 1 1978: 237]. 


Баатр куунэ зевсг Тев Азьд делгрсн кезэнк заншалар дангин 
керглгддг чимг угтэ (эпитеттэ) болдгиг, тиигчкэд эн эпитет 
цагин йовудт зевсгин нернэо чинр зуудгиг турун болж Жанбрин 
баатрмудын зер-зевин цуглавриг шинжлен номт Кичгэн Телэ 
темдглле [Кичиков 1976: 54]. Улгурлхд, богд Жанйрин армнь ик 
зуудан Шар цоохр арм, Хонприн улднь — Билгин шажни шарвн, 
Саврин балтнь — Найн неги алд ээв балт гиж нерэдгдсн йовна. 
Бурвн Волын Батцас ямаран чигн жижг бэ хаж тусдг Алтн Чеежин 
аву ик саадгнь Кок киивр гисн нертэ. 

Баатр кууно зуудг хувц-хунрнь дуулврт дээни луви (луви/лувч) 
гидг шишлн угэр нерэдгджэно. Баатр куунэ хувцна нердэс — хуйг, 
ке хуйг, улв, дуулх, луудн зааж болх билэ. Баатрин зер-зевин болн 
хувцна утх-чинр зааж дурслхд жанбрчнр урглжд оньган икэр 
тусхацхана. Учрнь юмб гихло, цуг эн тоотыг куцэхд берк ховр, эвр 
бат, йир унтэ эрднин зуулто эд-тавр кергтэ. Дэкэд болхла белдж 
кех кодлмшнь дегд оралдата, амр биш болжана, улгурлхд, Арг 
Улан Хонйрин Банцхн улднь долан тумн еркин унта болна, темр 
цокарта дээни буснь далн агт мерни унта гиж келгджэне. 

Терл улсин хэрлцэ темдглжэх угмуд “Жанр” дуулвр уудэсн 
кемд тогтсн кезэнк гер-булин бурдэциг илдкжонэ. Тер уйд еерд- 
хальмгуд дунд терл-садна хэрлцо темдглжэх шишлн угмуд ергнэр 
тархагдсиг дуулврин текст лавтабар батлжана. Энунлэ ирлцэто 
термин уг бол№н элгн-садна тодрха, диг-дарата хэрлцо заажадг 
мен. Иим ухан-тоолвриг хальмгудын тууж шинжлэч Эрднин 
Урубжур келсн бээнэ [Эрдниев 1985: 187]. Экин талк элгн-садн 
улсиг найцнр гидг, хэрнь эцкин талас элглхлэ, терл, эс гиж теркн 
ГИДГ. 
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Мергжлтнрин бодврар, терлин хойр талыг темдглжэх угмуд 
нег унг-житхтэ, хоорндан элгн-садна хэрлцэто баг эмтиг, кезэнк 
ик ерк-булин гишун болЬниг заасн бээнэ. 

Богд Жанр Вунн наста Шовшуран Шажн Девэ хаани нутгт 
бээдг экиннь Базрур мордулхин емн: 


Тер кокржэсн Кек Манср уул узж бээнч? 

Экинчн теркн. 

Эврэнчн найцнр бээдмн тенд [Ж 1960: 249] — 
гиж келсн угнь экин йосна цагт болн экин терлин тооллвиг санулсн 
деерэн, хееннь эн диглэн эцкин тооллбар сольгдсиг медулжэно 
гиж болхмн [Гучинова 1990: 55]. 

Терлин деегшлгч болн дорагшлгч (эс гиж эцк, эк хойрин) 
шувмар “Жанбрт” эду мет угмуд бээно: уг, тохм, овкс, овк аав, 
баав, овк эцк, эик, ковун урн, ах, ду; ээ2ж, эк, эгч, куукн урн, окн, ду 
куукн; овги, эмгн, залу, гергн; ач, зе, жич, жилик; хадм, ик хадм, 
бай хадм. 

Куунэунг-тохмин салтрггисн медог урн, улдлгидгхойр шишлн 
угэр нерэдж. Дуулврт бээх терлин хэрлце заажах угмуд хоорнд ик 
хадм, бай хадм гиснь ончрна, явад гихлэ номтнрин уудэврмудт эс 
темдглгдемн. Хальмг улсин терл-садна диг-дара шинжлсн номт 
Корсункин Цернэ статьяст болн барлгдсн материалмудтнь эн хойр 
термин бас уга [Корсункиев “Хальмг унн” 1992, № 1]. 

Деер заасн бэрмтиг оньгтан авч хэлэхло, “Жанбрт” эцкин талас 
унг-тохмин долан уй куртл келгджэхнь лав болжана: унг-тохм — 


уг — овк — эцк — урн — ач — жич — жилик. Иим ашлвр хамгин 
турун дуулврин Бол дур болжах ЖанНрин унг-тохмин иш бэрмтэр 
лавлгджана. ЖанЬр кено салтрг бээсмб гихлэ, уунэ хулнцг эцкнь 
Бумб Зул хан, элнцгнь Тэк Зул хан, эцкнь Узн Алдр хан болж 
Варна. Жанбрин бийиннь унг-тохмиг Шовшур урнь урглжулсэр 
бээно. 
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Зев-йосна болн эмнулин медрл 


Хальмгин баатрлг дуулврт зев-йосна хэрлцотэ болн зар- 
зергин диглэ холвата кезэнэк зэрм зан-авъяс, авг-бэрц тусхаж 
узулгдемн. Хамгин турунд эннь ик чинрто бооца кехд, эс гиж эркн 
керг шиидж батлх саамд амлж келдг андйар, шахан хойр мен. 

Дуулврт келгдсэр, андБарлжах болн шаха огчэх кун келсэн 
батлж, эркжэн уга угдэн курхин тело нег зерг селмэн долах, сегдж 
мергх, бас нань чигн Йос куцодг бээсмн. Улгурлхд, Бек Цаван 
баатр Хар Кинс хаана емн эду метэр андварлна: 


Эср Улан Хонбриг 

Кел бэрж чадх би! 

Ууниг эс авч чадхнь, 

Эзн хаани маляла харЮж укс би! 

Эрлг хаани засгла харж укс би! [Ж 1960: 308] 


Андраран батлхар, Бек Царан баатр догшн хар селминнь ир 
дола дэкч доларад, Кинс хаана менк царан ширэднь мен курч Вурв 
мергв. 

Бумбин орнд бас талдан чигн нойдын нутгар керул-цуугэ 
йилрж, олн зусн эрлЬ хэлэж, керг шиидж таслдг шишлн зарВ бээснэ 
тускар дуулврин кесг ормд келгднэ. Улгурнь, Дарвд Алтн хаана 
ковун Дава ЖилВн баатр богд нойн Жанбрин Торлг бээшнгин еер 
цуглрсн олна чирэд зарВан иигж медулно: 

Эзн Жанврин хээрн била, 
Шар Волын Вурвн хаанла зарбцад, 
Шахан уга зарран авад Варлав. [Ж 1960: 228] 

Хар ЖилЬн хан заманлань зарбцсн уйн баб наста кевунэ 
Бундлыг нэрн кевэр хэлэж шалбтха гиж, тушмл сээдудтэн закж 
келсинь пурвн бичкн баатрин белгэс йир сээнэр медж болхмн: 

Энгин олн сээдудтэн 
Эн кевуно зарВ кетн гив. 
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Эду чиго кевун иим соньн йовдл 
БарВв гиж гемшэж болш уга болад, 
Эврэннь заман гемшэв [Ж 1960: 132]. 


Бумбин орнд терин зарВ Вардх йос нээрт барун Нарин дунпраг 
ахлгч Кункэн Алтн Чеежд даалйгсн болдг: 
Байн Кункэн Алтн Чееж 
Далн хаани нутгин 
Тер шажн хойриг Вар деерэн бэрэд, 
Ямр ик берк зарВ ирв чигн, 
Тудл уга хаВлад, 
Хар торВн дервлжн деер суудг гино... [Ж 1960:7] 

“Жанбрин” текстд тооварн баб биш зарН хабллйна уул теткгч 
термин (томья) уг олзлгдна, улгурнь: закан, засг, зарй, зарлг, гем, 
буру, зев, эрк, йосн, ээл, андйар, шахан; засх, зарйих, гемшах, ам 
авх, шаха авх, андйар егх (кех), ээлтх, ээл болх, керг шуух болн 
нань чигн. 

“Жанбрт” учрдг зарв-зергин мед илдкжох томья угмуд, эс гиж 
терминс, оерд-хальмг дунд зев-йосна хэрлцо болн ирлцнВу авъяс 
тогтсиг тодрхабар узулжэнэ. Деер заасн, бас талдан чигн томья 
угмуд профессор К. Ф. Голстунский белдж, 1880 жил Петербургд 
барлж Карбсн “Монбл-еердин заканмуд” (орсар “Монголо- 
ойратские законы” 1640 г.) гидг хуранвуд оршва. 

Дуулврин текст кезэнк Дорд узгин орн-нутгар (Тевд, Энеткг, 
эс гиж Иньд, Китд) ергнэр делгрсн, тендэс шар шажна лам, хувргуд 
авч ирсн эмнулин эв-арВин дамшлт болн тер цага эмнлИно бээдлиг 
тусхаж бээно. 

Талдан нег халхаснь авад хэлэхлэ, “Жанр” дуулврт беевин 
мергул шутлЮнд суурлгдсн эмнлйно номин кесг эв-арВин бэрмтс 
хадрлата. Хар Кинс хаана белгт Гузэн Гумбин цусни хар шорнчас 
шарх авсн баатрмудыг уклэс аврхин тело хамгин сэн эмчнриг наар 
гиж дуудсн тускар келгдсн бээнэ: 
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Тер шортнь хоома шархтгсн кумн 
Догшн номар гурмэн келгулгсн бийнь, 
Эмин сээфинь уувад, 

Эмчин сээнд узулв чигн, 

Эгц дечн йисн хонгт 

Укдг андВарта гино... [Ж 1960: 290] 


Арг Улан ХонНр Бирмс хаана орнд бээБэд, кундэр гемтсн 
болад кевтхлэнь, хан хатн хойр дала гисн эмч, зурхачнрт урвр 
керэд, гем-шалтгиннь учринь медтхоэ гиж закна: 


МинВн эмч дарандан сууВад, 

ТорВн утцар сутцинь бэрцхэв. 

МинВн зурхач авч ирэд, 

Зурхан ном хэлэлВв... [Ж, 2 1978: 190] 


“Жанбрт” бе, удйн, отч кун керглдг шутлЮнэ авцта эмнулин 
эв-арвин тускар хара бишэр келгднэ: 


Эн кууг эмдрулж авхмн гиж, 

Шар Ширмин хан келв. 

Отч, беоден илгэв. 

— Ода эн кууг (Хонприг) 

Яахла хорнь тээлрх? — гив. 

— Хорта юмсигхорарнь 

Хоэру тээлрулх кергтэ — гив. 
Тегэд хорта юмсиг хорарнь 

Хэру тээлрулж авб. 

Ончн тарха эдгв... [Ж, 2 1978: 303] 


Нам нойн богд Жанр эврэн щутлбнэ авцтавар эмнж домндг 
билгтэ болж Варна. Догшн дээснлэ бээр бэрлдэд, уклин шав авсн 
шалдг баатрмудан эзн богд Жанр эрднин зуулин эм егод, эргул- 
мергулин йос куцэвэд, эмрулэд эдгэВэд авчкдг арбта: 

Эрдни бадмин Вурвн хамтхасиг 
Элкн деернь тэвэд, Вурв хээкрнэ: 


225 


— Эрдни модна хамтхасн болхла, 

Эн ХонрБрим эдгэтн! — гиж 

Бурв хээкрэд оксн дуунд 

Эср Улан Хонбр босад ирно... [Ж, 2 1978: 337] 

ЖанЬр эзн нойн дангин гилтэ мен дарунь эрул-менд болВдг 

эрун цаван эм олзлдг болна. Улгурнь, Арнзл Зеердиг хулха авчкж 
гисн зэнгтэ довтлж ирсн уклин шавта Аксхлан Харвада адучиг 
уйин цаВан эмэр эмнэд, агшн зуур эминь аврсн болна: 


Кевун хотта цусн болад 
Кевтсн бээдг болна. 

Уйин цайан эман цацад, 

Ууд тууд кургл уга 

Эдгэвэд авб... [Ж, 2 1978: 312] 

Алтн Чееж Жанбрла бээр бэрлдсн белгт куукд куунэ орлцтаВар 
баатрин эминь илвин арВар аврдг эртин цага йосн-авъясин тускар 
туужлгджана. Эн белгт Арг Улан Хонйр укм дунгэвэр шавтсн 
ЖанВриг аврхин телэ тууно даларнь орсн суминь Варпж автн гиж 
ээжен эрэд сурна: 


— Ээж, уунэ далднь йовгсн сумиг Варбж егтн! 
Эрун шагшавдта эм, ээж таниг 

Бурв алххла Варх, — гибэд бээхлэ, 
Кевуноннь седкл тевчэд, 

Хойр алхад Нурвдхла, 

Шархин амн деер Барч ирчкоэд, 

Унл уга бээВэд бээна. 

— Ээж, эн юнгад иигснь энв, — гиж 
Арг Улан Хонрриг сурсн цагт 

— Хэрд Варгсн хеет жилд 

Хаврин эмнг гуудэн саахарэргж йовхд 
Ажрь гуунд Барсиг тачаж харсар 

Барл уга бээдг биз, — гиВэд 
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Баран намчлад, сегдэд суухла, 
Сумн Парад ирв! [Ж 1960: 14] 

Эду метин уулдвр дуулврин нань чигн белгудт харВна, 
улгурнь, Хонбр манрбсин орна Шар Бирмс хаана дуулх улд хойриг 
ЖанВрт кургж егсн белгт. 

Аш суулднь келхос: “Жанр” дуулврт мана евкнрин оюн- 
ухани байн билг-эрдм оршсн мен, тер дотр зев-йосна болн эмнулин 
медрл гуунэр шингж, одапин куртл хадЬлгдсар йовата. 

Кесг илвтэ, авта йовдлмудла (улгурлхд, тэарн умшлйн, цацл 
келйн, сан шаталйн, тэкл тавлйн залЮлдата беойин шажна кезэнк 
хэлэцин болн хуучн цага авг-бэрцин улдл мер “Жанр” дуулврт 
сээнэр хадблгдсар бээнэ гиж болхмн. Эн туст дуулврт болжах 
уулдврмудт шунмварар орлцжах зуудч (зууд тэалдг), далч (дал 
тулж, дал шинжлж эалддг, шо наэрж уздг, белгч (белг бардг) 
‘улсин нилч йир тодрхавар узулэто. 

Бумбин орна ээлдэчнь Кункэн Алтн Чееж, зуудчнь Гузэн 
Гумб бээсн болна. Шалдг баатрмуд болсн деерэн эн хойр тер, 
йосна илвч кууно уул куцодг болна. Алтн Чееж ирад уга йирн йисн 
жила юмиг эалдж келдг, ецгрсн йирн йисн жила юмиг тааж меддг 
билгта болдг. 

Баатрмуд зэрмдэн бе, удйна туслмж хээнэ. Улгурлхд, Хар 
Кинс хаана бэрэнд бээх ХонНриг олж авхин тело богд ЖанВр арвн 
хойр орнд алдршгсн арун цайан удйныг туслтха гивэд дуудж авна. 
Удрн эмгн йурв дэкж белг оркснд тус болв [Ж, 1 1978: 294]. 

Дуулврин баатрмуд олн зусн илв узулж чадна бас ав-живтэ 
ааль-мекэн ВарБна. Кергтэ цагтан эдн юмн биш болж хувлж 
чадна, тиигчкэд жигто гисн йовдл уулднэ. Уунэс нань баатрмуд 
эрлг четкрин, бирмд шулмсин аваснь гетлхэр, бас кучтэ манбсас 
эмэн аврхин тело тэрн умшна, кузундэн елгэтэ мирдэрн эдс тэвж 
зальврна. 

Богд нойн Жанбрин эрун шутэни мирднь болхла, нам уксн 
куунэ эм орулдг арта болна: 
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Ачт бурхдын зокагсн 
Эдст цайан мирдарн эдс егв, — 
Эрэ гиж кевун келн, амн орв... [Ж, 1 1978: 274] 


Онгин белг-темдг 


Онг белглж темдглдг йосн амн угин билгт, нег улу баатрлг 
дуулврт йир ик чинр зуунэ. Монвл унг-тохмта улсин келнд енг- 
зуснэ шинжс мал абрусна, урЬмлын тоотыг, кумснэ зуул, эс гиж 
олна-ниидин йилйлтиг зааж нерлх саамд Вол суурнь болдг мен. 
Жанбрин белг болинднь нурюлж цабан, шар, хар, улан, кек енг 
заасн угмуд олзлгдна. 

Нертэ монблч Тодан Буляшин тооллвар, эн угмуд керглгддг 
давхцаварн иим диг-дарата болна. Олзлгджах диг-дараварн турун 
ормиг шар (320), хойрдгч ормиг хар (291), Вурвдгчинь — цайан 
(191), дервдгчинь — кек (116), тавдгчинь — улан (100) гидг енг 
заагч чинрлгч нерн эзлжэдг болна [Тодаева 1976]. 

Эн Воллгч енгин нерэдлЮс цуг монВл келтнрин йиртмжин зург 
бурдэж тогталлНнд еедэн унлИто гиж номт Н. Л. Жуковская ашлж 
темдглсн било [Жуковская 1990: 76]. Онгин нерэдлЮсин белгдлиг, 
эдно диг-дараВин утх-чинринь оньгтан авч, енг заасн чинрлгчсиг 
олн зусн ниицл угмудин тогтац дотр яйж керглгддгинь шинжлж 
хэлой. 

Шар гидг чинрлгчта ниицл угмуод. 

Эврэннь шуд утхас нань эн чинрлгч нерн бурхн шажна енг 
белглж темдглдмн. Тегэд чигн “Жанрт” дангин шар шажна, эс 
гиж шарин шажна тускар келэтэо йовна. Уунэс иштэвэр шар енг 
эрун шутлЬнэ, мергулин авг-бэрцин немр утх-сана илдкнэ. Шар 
енгин белг-темдг дуулврт харВдг ниицл угмудин дотр олн зусн 
юмна чинр заадг мен, улгурнь: 

1) тэкл шутэни болн мергулд кергтэ тоотыг: шар алтн сум, 
шар алтн нарн, шар алти туг, кир уга шар хадг, шар ширмин вал; 
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2) эрун чинртэ тосхлтс (ергэ, бээшн, бумблв, сум, хурл), теднэ 
дотрк кегдлмуд: алтн шар баэшц, шар цоохр ерга (бумблв), шар 
алтн бахни, шар алтн шира; 

3) баатрмудын аву ик кучтэ зер-зев: кунд шар болд, догшн шар 
шорнч, шар цоохр арм, найд шар балт; 

4) сав-сарх, елг-эд, чимг-кеерул: далйа шар цоохр аай (шаазн), 
шар болд хээч, алти шар альчур, шар торйи бус, шар торйн улв, 
лан шар сиик, шар алтн товмч; 

5) мал апрусна, шовуна зус: йуни шар торм, шар цоохр адун, 
шар цоохр агт (кулг), шар яман, шар цоохр итлг, шар бурго. 

Шар гидг уг кууно (ик зуудан хад, нойдын, лам хувргин) 
нернэ хань тогтацд нег хувнь болж орна [Биткеев, Овалов, 1990: 
309]: Шар Бирмс хан, Шар Манйс хан, Шар Гургу, Балдн Шар 
лам, Талвн Шар лам. 

Хар гидг чинрлгчта нииил угмуд. 

Эн енг бас кесг немр утх-уха илдкж, му йорин, хар, хорта 
юмнла залЮдата болна. Эду мет шилжмл, далд утх-чинр хуучн цага, 
кезэнк монблмудын, тер дотр еерд-хальмгудын ухан-тоолврлань 
ирлцжоэно. 

Хар енгин белгдл олн ниицл угмудэр дамжж, кесг юм нерэднэ: 

1) авллЬнла залрата домгин узгдл болн эмтэ-киитэ юм, Деед, 
Дорд орна илв-далвта тоотыг: харнйугии хар там, арви тавн 
толйата аср хар мус, задын хар уули, билгин хар хур; 

2) куунэ зан-бээдл, авг-бэрцто холвата йирнку медэс: хар 
сумсн, хар санан, хар неер, хар мер, аршан хар нольмсн; 

3) сидто зер-зев, цергэ эрун зуутэ юмн: догшн хар селм, хар 
болд улд, ахр хар улд, хар болд шорнч, идр хар адрн, кудр хар хуйг, 
хар цоохр туг; 

4) цогц махмуд, хувц-хунр, елг-эд, унд: кудр хар хавсн, дервн 
хар туру (савр), хар торйн бишмд, хар торйн шиврлг, хар ишка 
кевиг, хар торйн дервлжн, манр хар арз; 
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5) орд харшин тосхлтс, дээни шива, бээр герин дотрк юм: хар 
цоохр баэшц, шил хар бээшн, хар болд шива, хар зандн харач, хар 
модн уньн. 

Хар гидг чинрлгч нерн икнкдэн манйсин орна хаадын болн 
баатрмудын давхр нерно хань тогтацд орна: Хар Кинас (Кинс) хан, 
Хар Жилйн хан, Шовт Хар баатр, Бунн Хар бодн бас нань чигн. 
Зуг ЖанНр богд нойна шалдг баатр Бульнрин кевун Догшн Хар 
Санл гидг нернэ ханьд хар гисн уг сэн йорин утх-учрта болж Варна 
гиж Биткэн Николай темдглсн било [Биткеев 1990: 399]. 

Хар енг дуулврин текстд олн утх-чинр зуудг деерэн 
дурслгджэх юмна сэн чигн, му чигн талкиг илдкноэ. Хар гисн уг 
Дорд орнд бээдг йир бусын юм, Бумбин орна дээсн болсн манбс 
кучто мус, бирд, эрлг шулм узулсн цагт зевэр ергнэр олзлгдна: хар 
тамин йоралд баадг кекдг киитн хар бальчг, хар болд хоншарта, 
зур шилвта шулм эмгн. 

Цайан гидг чинрлгчта ниицл угмуд. 

Хар енгло зеру болсн деерэн цайан гисн уг шилжмл утх-сана 
илдкж, оньдин сэн зууто болдг. “Жанйрт” цаван енг кир уга эрун 
цевр, гегэн шутэни белг-темдг гиж тодлгдна. Цаван енг бас амулн 
бээдл-жирВлин, хув-кишгин белгдл мен. 

Цаван енгин белг-темдг ниицл угмудин хань тогтацд орж, 
кесг зусн юм нерэдно: 

1) тэкл шутлЮнэ болн мергулин йос куцэлЬноэ кергллтс: арун 
цайан шира, эрун цайан мирд, уйин цайан эм, мерн цайан зул, 
цайан тарни; 

2) шутэни чинр уургтэ тосхлтс (бэрлВс), уулмуд, тенгр йозурта 
эмтиг, теднэ цогцин эрун мечмуд: зун цайан хурл, Бумбин цайан 
орга, Бумбин Манхн Цайан уул, Делкан Цайан евгн, Тенгрин кевун 
Бурхн Цайан баатр, эрун цайан удйн, бурхн цайан хатн, бурхн 
цайан толйа (манна, дарцг цайан чееж); 

3) бээр бэрлдхд кергтэ зер-зев, Йиртмжин узгдл болн 
уудэгдлмуд: ут цайан улд, енчн цайан хуйг, кудр цайан саадг, 
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догши цайан дун; кур царан мендр, овхл цайан уулн, эжго эрм 
цайан кеда; 

4) мал адусна, шовуна зус бээдл, урЮмлын, сав-сархин болн 
нань чигн юмна нерд: ол манхн цайан туула, хурди цайан итлг, 
хумха цайан бетк, далйа царан шаазн, ут цайан хувн, эр цайан 
чолун, эр цайан элсни. 

ЦаВан енгин нилч баатрмудын нер уудэлЬнд зевэр ик. Цайан 
гидг чинрлгч уг Бумбин чигн, дээсно чигн талкин эмтнэ нерн заагт 
хатяр биш, улгурнь: богд ЖанБрин талк — Куукн Цайан нойм, 
Мала Цайан бек, Хурдн Цайан зам, Хурдн Цайан гевку, Онг Цайан 
байн; дээсно талк — Одн Цайан баатр, Ут Цайан бодн, Арслнгин 
Бек Цайан эмч. 

ЦаВан, эс гиж онданар эрун цевр, эмнг, эдстэ гисн утх зуусн 
уг Бумбин нутгт бээршсн суртэ уулмудын нернэ тогтацд дангин 
ордгиг онц темдглх кергто, улгурнь: Манхн Цайан уул, Месн Цайан 
уул, Эрс Цайан уул, Арслнгин Цайан уул, Кендлн Цайан уул. 

Цайан гидг уг уулын нернд ол дэкж харвдгнь еерд-хальмгин 
евкнр дунд уул тэкж, мергул кедг йосн-авъяс эртинэс ергжсиг 
герчлжеонэ. Тегэд чигн бумбтахна тэкж шутдг хамгин эрун гисн 
уулнь Бумбин Цайан уул гиж келгднэ. 

Улан гидг чинрлгчта ниицл угмуд. 

Эн енгин белгдл дуулврин текстд бан биш орм эзлнэ. Улан 
гидг угэр юмиг нурВлж сэн таласнь унлдг болжана. Улан онгин 
утх-учрнь, энуно белг-темдгнь ниицл угмудэс медгдно. “Жанврин” 
белгудт улан гидг чинрлгч кесг тоотыг темдглнэ: 

1) улгр-домгин Варлтта болн эрун шутэни чинртэ, тэклин 
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уургтэ юм: илвин улан тулм, тамин эср улан нукн, бумбин улан 
тамй (тииз), улан солнй, ойтр улан туг, улан цоохр туг, улан 
хуврг, Бумбин улан ура; 

2) ан адусна, малын зус: туука улан чон, хурдн улан кулг, ойтр 
лан цар, улан хен, улан бодн; 

3) цогц махмудын меч, кууно чирэ зус: цусн улан хачр, энжр 
‘лан элкн, эмн улан рол, минт улан урл; 
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4) эд-тавр, урЬмл, идэ-унд бас нань чигн юм: увъяр улан торйн, 
миимии улан йосн, улан шар бичр, нэрн улан бура, занди улан из, 
бал улан арз, мал улан шир, улан торйн жола; 

5) йиртмжин узгдл болн уудэгдл: улавр (улвр) шар нарн, манр 
улан тоорм, нэрхн улаи тоосн, ханйа улан эрг, зам улан хаалй. 

Улан гидг уг баатрмудын нерно тогтацд орж, тедниг магтж 
дуудх уург даана: Арг Улан Хонйр, Хошун Улан баатр, Бунн Улан 
Шовшур, Балин Улан Арслн, Мал Улан баатр, Бадмин Улан баатр, 
Нарн Улан баатр, Будин Улан баатр. 

Как гидг чинрлгчта нииил угмуд. 

Эн енгин белг-темдг маш хуучн, тиигчкэд хамг монВл келн 
улсин, тер дотр оерд-хальмгуд дунд ламин шажн делгрхэс (ХУ|- 
ХУП з.ж.) емн заншал болад бээсн Менк Кек Тенгрт мергж шутдг 
йосн-авъясла холватань маВд уга. 

Тенгр бурхнд шутлбно улдл мер болн “Жанбрин” баатрмуд 
Тенгрин орна деедсто, теднэ баатрмудта чигн харВж хэрлцдг йовдл 
дуулврин текстд баб бишиг ажглж болхмн. 

Негдвэр, Бумбин баатрмуд дээни хол аянд мордхларн, 
эркжэнго Тенгр бурхнд хандж, берк туру цагтан кек обтрВувас 
аврлт уга дээсн деер игурун сальк кедлулэд, цас, хур, мендр буулИж 
чаддг билгтэ. Дэкэд болхла Жанйрин шалдг баатрмуд Тенгрин 
орнд Кегшн Кек дархн некд урчудтаБан кесн зер-зевэр агслата 
болдг. Энунэс иштэбэр Бумбин баатрмудын зер-зев (улгурнь, 
кок киивр саадг, кок жилн сумн), лувцин енг цээлНхлэрн, йирин 
бишинь, деерэс заясн аВу ик кучинь медулжено. 

Арг Улан ХонВрин хурдн Арнзл кулгин зуснь кек болдгнь бас 
йирин йовдл биш гиж сангдна. Эн кулгин нериг дуулврин зэрм 
белгудт Кек Балзи, Аризл Кек, Бурхн Кек гиж тал-талданар дуудна. 
Ашлад келхлэ, Ванцхн зер-зев, дээни лувц биш, нам баатрмудын 
кулг мерднь чигн бас деед Тенгрэс заягдсн болжана. Иим агтын 
тускар гуухлэрн, салькнас хурдн, хасн сумнас шулун, уул деегэр 
Бэрэдэд нисж чаддг арНта гиж келгддгнь дими юмн биш. 
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Кек гидг чинрлгчтэ ниицл угмуд белг-темдгин авцта юм 
цээлИж нерэдна, улгурлхд: 

1) тенгр аВарин сузглж бишрдг узгдл: жиндмнин кек солий, 
одт кек тецгр, кек уулн; 

2) малын, ан шовуна, урВмлын зус: кек йалзн тунжрмуд, ел 
кек арслн, ойтр кек чон, ол кек йэрд, кек деван овсн; 

3) баатрмудын эмол хазарин, сур цуцарин зуутэ юм: кек болд 
ууд, кек курл дера, кек торйн цалм (жола, цулвр). 

Кек гидг угин сузг бишрлтин утх-чинр Шажн Девон хаана 
нутгт бээдг Кек Манср уулын нернд шингсн санж, яВад гихлэ эн 
уулыг тэкж, мергулин эрун йос куцэдг йовдл “Жанбрин” текстэс 
узж болхмн. 


Тоовин белг-темдг 


Тонерэдлюнэутх-чинр, энунэбелгдл “Жанбрин” текстдюуварн 
ончрдв гисн териг зэрм таласнь монВлч номт Н. Л. Жуковская 1980- 
гч жил барлгдсн статьядан зевэр кинэнэр шинжлсмн [Жуковская 
1980: 207-212]. Иим учрар иш татж авсн бэрмт ажглж, ирлцнВу 
ашлвр кехдэн эн шинжлэчин то баглж диглх зарчм болн тообин 
утх-чинр цээлйх эв-арВиг олзлввидн. 

Унн угин тело келхд, урднь болхла хальмг улсин амн билгин 
зеер судлачнр “ЖанПрин” текстд керглгддг тообин нерэдлЬсиг урн 
зокъялын дурслгч эв-арбла хамднь хэлэж, дуулврин бийэн даасн 
нег онц халхнь гиж уздго било. 

Нарт делкэн ке-сээхниг, нег улу баатрлг дуулврт узулгджох 
йиртмжин Вээхмжто зокмжиг зэ, цаг, тоорин халхас эс кирцж 
кемжолхлэ, бурн куццднь дурслж болшгонь ил. Тегэд чигн то-диг 
гисн юмн “Жанбрин” утх-чинрин аВуг улм ергжулж, дуулврин 
дурслгч эдлвриг заядар байжаж бээно. 

Дуулврин текстд цуг угмуд, тер дотр тоовар дамжж келгдснь 
зэнглж медуллЮно туст даву утх-чинрин уургто болдг. “Жанбрт” 
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юмн болВна то-диг, туунэ шинж, ямр нег уул йовдлын кирцэ- 
кемжонь неги гидг баВ тоовас эклж, хамгин ик дуншур (100 млн.) 
гисн тоорар тегснэ. 

Турун арвнас олзлгч дигэрн хойр— 386 гидг то йилЮрж Варсн 
бээнэ. Дарунь олар керглгддг тоовас арвн— 283, долан— 202, 
рурвн—197 гидг то болна. Цааранднь олзлгч зергнь бабрх талан 
кецосн негн— 187, дервн — 160, наэмн— 105, зурйан — 94, тавн 
— 91, йиси — 28 гидг то дара-дарандан бээршнэ. Иим тооллЬ 
Тодан Буляш 1976-гч жил барас Варсн “Жанбрин” келнэ тольдан 
кесмн [Тодаева 1976]. 

Сузг бишрлтин туст эркн Вол то турун арвнд багтна. Арвн, 
дервн, долан гидгто эрт цага монбл келтнрин улгр-домгин ухаллюта 
холвата болна. Эн Бурвн то деер арвн гидг то немж болхмн, юнгад 
гихлэ сузглж бишрх утх-чинрнь ламин шажн делгрсн уйд куч 
авсмн. Эн туст ергнэр олзлгддг, улгур болм арвн хар нугл, арвн 
цайан буйн гидг ниицл угмуд герчлжэно. 

То бурин олзлгч таалын туск шинжллтэн дуулврин кесг 
йовдлын ундс суур болсн йурвн гидг тоовас эклий. “Жанйрин” 
белгудт Йурвн гидг тоолгч нертэ ниицл угмуд йир элвг, улгурнь: 
рурвн жиндмн, йурвн ралер зандн уласн, эрдни йурвн бишмд, пурвн 
шар толйата хун, тецгрин йурвн куукн, кекна йурвн товч, йурвн 
тулм алтн, сарин йурвн мацг, йурвн бичкн баатр (Аля Шонхр, Хар 
ЖилЬн, Хошун Улан). 

Дуулврин “Бурвнтсин” тускар уг Варсн цагт, икнкдэн илвто, 
сидтэо юмна болн улгр домгин эмтсин тускар туужлгдна. Уунос 
нань, эрун уулин йосн дуулврт оньдин Вурв дэкж куцэгддгнь, 
ташр иим керг йовдл Вурвн едр, Вурвн се, эс гиж Вурвн долан хонг, 
Вурвн сарин турш урглждгнь келгднэ, улгурлхд: зуркни тарниг 
рурв умшад, йурв улайад, атх дуцга цайан шора ойтрйуд йурв 
цацх, сумиг йурв алхад йарх, богд Жанйрин цайан баэшцгиг (сум, 
хурл) йурв эргад, Йурв мергх, Йурвн хонг чавчлодх, эгц йурвн сара 
хонгт гуулгх. 


234 


Дервн гидгто дуулврт нурвлж улгр-домгин ухан-тоолвр тусхж, 
орчлнгиг зэ, цагин талас дурслнэ: дервн талк, дервн шулм, дервн 
тув, дервн едр, дервн хонг. Тогтурта ниицл угмуд дотр дервн гидг 
тоолгч нерн амн билгин заншал болсн энгллИнэ негц темдглно: 
менк дерви цаг, дервн кудр цайан меч, дервн зусн мал, дорвн хар 
туру, дервн темр йасн, дервн энг элч, Шартг дервн дала, шарин 
дервн киид. 

“Жанйрт” хамгин икэр олзлгддг то “авта долан” болна. Ууно 
сузг бишрлтин утх-чинринь дарук ниицл угмудэс медж болхмн: 
Дордин долан орн, долан там, долан нарни герл, долан цайан майд 
теман, долан давхр ширмин вал. 

Долан гидг тоог мана евкнр деедс сузглж бишрдг бээсиг 
“Жанбрт” олар харВдг эду мет бэрмтс герчлжонэ: дээсэн дарсна 
хоен баатрмуд долан хонг арзин суур болна, тиигчкэд долан дунйра 
болад сууцхана, хортн дээснлэ чавчлдхла, долан се, долан едр 
чавчлддг болна. 

Доээни аянд Вархларн, ЖанНрин баатрмуд Бумбин орна долан 
ик хаалйар йовна. Арг Улан ХонВр ундг Кек Балзнь долан наста 
цагтан долан орнд хурдарн рйаргсн болодг. 

Долан гидг тоопин сузг бишрлтин нилчнь авг-бэрцин тускар 
келгден цагт йир тодрхавар илркнэ. Улгурлхд, баатрмуд андВаран 
егсн саамд, келсн угэн батлхин телэ догши селмин ир дола дэкч 
доладг болна. Дээсно Бек Цаван баатр Хонбриг диилоед, Бар-келинь 
кулэд, авад йовжахд нээмн наста Нарн Улан хееч кевун иигж 
андрарлна: Чамаг угичн долан уйдчн таслад, удл уга эн ошэвэн авх 
[Ж 1960: 330]. 

Долаг хойр дам давтад келгдсн амн билгин эв-арв дуулврин 
текстд ергнэр олзлгдна, улгурлхд, баатрмудын керг-уулинь 
егжэлж (давулад) узулхэр седсн кемд: Жанр долан дечн йисн хонг 
гуулгв, Алтн Шарван унсн Мингъян долан долан дечн йисн хонгт 
хурдлад одв гиж келгджоно. 

Хойр дам долан, эс гиж дечи йисн гидгто дуулврт баатрмудын 
бээр бэрлдэн болну, аль нэр-наадн, эсклэ арзин суур кеду цагт 
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урглждгиг заана: эги дечн йисн хонгт зодлдх, дечн йисн хонгт 
наэрин кел болх, эгц дечн йисн хонг суух. 

Йисн гидг то цаг, зэ хойрин кирцо медулно: йисн бера йазр, 
йисн сара разриг йис хонад курх. Эн то беевин шажнд сузг 
бишрлтин туст ик утх-чинр зуудг бээсмн. Дуулврин белгудт учрдг 
кесг бэрмтс энуг батлжана: йисн хар болд хоншарта шулмс, йисн 
бер ягц шулм, йисн ецг алтн Торлг баэшц, йисн давхр лаври торйн 
кешг. 

Керглгддг давхцарарн “ЖанНрт” арвн гидг то ончрна. Энуно 
амн билгин, улгр-домгин утх-чинринь тогтурта ниицл угмудэс 
илрнэ: арвн цайан хурйд, арвн хар савр, арвн цайан ясн, арвн цайан 
тарни, арвн цайан буйн, арвн хар нугл. 

Орчлнгин Сээхн Мингъян амтн эс меддг арвн энг дуд дуулж, 
бишкур татв гиж келсн бээнэ. Дуулврт арвн жилин алвн, арвн алд 
шилврин тускар дурдгджана. 

Хойрдгч болн дарани арвна тоопас еедэн давхцайарн арвн 
хойр, учн йурвн, дечн йисн, далн, далн хойр, найн, йирн йисн, зун 
гидгто онц йилйрдг болна. Эн ашлвриг дор еггджэх бэрмтэр батлж 
болхмн: 

— арвн хойр шалдг баатр, арвн хойр ирта балт, арвн хойр анг 
заль, арви хойр сура; 

— Йучн йурвн тецгрин орн, Ручн Рурвн йолын экн, Ручн Рурвн 
буру; 

— далн келн алвт, дали мерн унта бус, далн сар даалдх, далн 
алтар шан вгх; 

— далн хойр хан, далн хойр элч, далн хойр хатд, далн хойр дала, 
далн хойр болд тедг; 

— найн хажта зандн жид, найн сард хатгсн зандн иш, найн 
алд сул; 

— йирн йисн жид, йирн йисн торй, йирн йисн чивчйста хуур, 
йирн йисн кучн тогсгсн аршаи; 

— зун орнд зермгэрн йарх (алдршх), зун жилин ша тооллдх, зун 
текин овр, зун амтн тегсгсн идан. 
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Деер дурдгсн тоолгч нерд амн билгин, улгр-домгин дала, 
йир олн гисн утх-чинр илдкнэ. Беевин шажнд йучн йурвн, дала, 
йирн йисн, дечн йисн гидг то ид-сидтэ гиж сузглж бишрдг йоста, 
тиигчкэд бурхн тенгрин эмтстэ холвгдна. Улгурнь, бурят келн 
улсин тууж домгудт дангин йирн йисн (барун узгин дечн дервн, 
зун узгин мавн тавн) тенгр бурхн дурдгдна. 

Дундын болн ик кемжо темдглжох тоорас зун наэмн, тавн 
зун, йурвн минйн, дервн минйн, тавн минйн, зурйан минцри, долан 
минйн, тумн (эс гиж арвн минйн) ергнэр олзлгдна, улгурлхд; тавн 
зун шевнр, тавн зун майд теман, йурвн минйн шор, дервн минйн 
унь, тавн минйн манйсин толйа, зурйан минйн маля, долан минйн 
мерч, тумн хонх, тумн хен. 

Дуулврт дару-дарунь зурйан минйн арвн хойр гидгто давтгдна, 
явад гихлэ богд Жанбрин улмэд дигтэ эду мет олн баатр некд 
бээнэ. 

Зун наамн гидг то ол дэкж олзлгддг учрнь шар шажна нилч 
оршснас нань, Буддан Поллгч зокалмудта бас нань чигн эрун 
шутэни тоотста ирлцдг болна. Улгурин тело келхд, эркнд дегц зун 
нээмн ясн бээдг, ламин шажна номин сурваль багтасн Ганжур гидг 
уудэвр зун нээмн ботьта болдг. Эн тоовин сузг бишрлтин утх-чинр 
“Жанбрин” белгудт элвгэр тархсн ниицл угмуд илркж бээхинь 
маВд уга, улгурлхд: эзн богд Жанйрин зун наэми келта алти шира, 
зун наэмн хората бумблва, зун наэмн давхрета башмг, зун наэмн 
шастр дун, зун наэмн хонх. 

Туйлын ик кемжэ заасн тоовин нерд (бум — зун минВн, сай 
— нег миллион, жова — арвн миллион, дуншур — зун миллион) 
тевд келнэс орулж авсн учрас буддан шажна улмэто болна: бум 
орк алвтан нойн уга оркх, тацсг богдин тавн сай алвт, бум жова 
бурхд, сай кургсн церг, далн хойр далан дуцшур куцсн хаадуд. 

Кемжовэрн дегд кетркэо тоолгч нерд баатрмудын аВу ик куч 
чидл, зер-зев, агт кулгудиг, чилшго олн дээсиг, хаалвин холыг, бас 
нань чигн кесг юм урн сээхн янзтавар дурслно. Иим сур барата 
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то олзлгдснас келтэ “Жанбрин” белгудт узулгджэх баатрмудын 
зергнь, Вольшг унн седклнь, уул-йовдлнь орчлнгин кирцэтэбэр 
дурслгдсн бээнэ. 


Орм узгин белг-темдг 


Монрл келтнрин узг-чиг белглж темдглдг заншалта эв-арВас 
хальмг баатрлг дуулврт улгр-домгин болн сойлын туст эркн гиснь: 
рол, тал дунд —зах, ар — емн, барун —зун, дорд -— деед, дорк -— деерк, 
— иим хоша серлцс (парные оппозиции) болдг мен. 

Бол, тев юмна туск медэн дуулврин текстд эрун шутэни шинж 
чинрто болдгнь ил, явад гихлэ йиртмжин эргнд баатр куунэ, эс гиж 
ямр нег кундлж бишрх юмин ончта ормиг зааж бээхнь тер. Энуг 
дуулврин зэрм тасрхас шинжлж хэолэвэд, амр кевэр медж болхмн. 
Улгурлж келхд, Жанбрин шар алтн бумблвапинь Замбутивин йол 
дотрнь бэрулгсн санж. Цааранднь болхла энунэ эзнь, уйин енчн 
деед богд ЖанВр, йазр дунд йагц, улгр-домгин кун болж дурслгдж. 

Базр-делкэн тев (Вол) болх гисн утх-санан дарук зэнгсэс 
тодрхавар медгджонэ: Арслнгин арслн Арг Улан Хонйр нэр деер 
дундк долан дунйрайинь ахлн суудг. Нарни дуртэ АВа Шавдл хатн 
узсклцта тавн зун куукн, бер хойрин тал дунднь суудг. 

Хонйрт хандулсн урн келцд бас делкэ деер эзлжох орм, зээВинь 
медулсн ухан-санан илдкгдсн бээно: Алтан минь йолд алтн бахн эс 
билу чи? 

Бол -— зах гисн серлциг (оппозициг) оньгтан авхд хамгин 
кундтэ орминь (деед бий) эзн нойн ЖанЬр эзлдг йоста: 

Деед бийднь арслн алтн ширэ деер 
Алдр нойн богд Жанр залрад суудг гино. 

Дуулврин текстд ол дэкж харбдг барун — зун гиен серлц 
(оппозиц) монбл тохмта улсин йир хуучн цагин бурдэциг 
илрулжэнэ. Монбл келтнрин евк ээмгуд кезэнэс авн хоорндан 
барун, зун гиж хувагддг Йосн цергин, унг-тохмин, алвтин болн 
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нань чигн олна бурдэмжд шингсмн [Жуковская 1990: 75]. Эн авъяс 
хальмгин дуулврт ирлцнВу орман олж, нээрт орлцачнр Жанбрин 
бээшнгин барун, зун таларнь куцэсн ачиннь кирцовэр зергллдж 
сууснас узгджэно: 


Зург болсн шар цоохр бумблвдан 

Тэвн хойр дунВра болад суудг болна. 

Барун йурвн минйи баатринь 

Алтн Чееж ахлад суудг гина, 

Зун бийинь Гузэн Гумб ахлад суудг гино... [Ж 1960: 
287] 


Монвл ундсто улс ямаран чигн орм-бээрин барун талкиг залу 
куунэ гиж, герин эзнло залЮдг. Хэрнь зун талыг куукд кууно гиж 
тоолдг. Тегэд чигн баатрмуд хаана бээшнд, эсклэ ергэд орж ирхдэн 
оньдин барун хажуВарнь сууцхадг болна: 

ЖанВрин Вучн хойр бодн 

Хурмтойэн орад, барун бийэр суув... [Ж 1990: 52] 
Хонрр, Замбл хаана цаван ергэднь орад, 

Барун бийднь суув... [Ж 1990: 31]. 

Овкнрин заншал дахж, Вольшг йос бэрж, 

Арвн зурБата Ава Шавдл хатн урглжд 

Алдр Жанйрин зун бийднь, зун сууднь суудг гино... [Ж 
1990:31] 


Орм-зэ бэрмтлх диглэнд нарнд мергж шутх урдк цагин йос 
ажглж болхмн. Энуг юувар батлж болхмб гихло, негдвэр, цуг 
баатрмуд эркжен уга зев эргх йос (нам зэрмдэн пурв дэкж) куцэдг 
болна. Эн саамд Жанбрин шар алтн бумблваг, сум, хурл болн нань 
чигн шутлЬно Вазр зун талас барун талагшан, онстанар келхд, нар 
дахад, зев эргэд Вардг бээсмн: 

ХонрЁр, ендр шар цоохр баашнган зев эргад, 
Бумбин даладан бум куцж буусн 
Хурлан зев эргад буув [Ж 1990: 58]. 
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Хойрдвар болхла, Вазр-делкэн чиг-узгиг ик зуудан дурслж 
меддг бээж. Тиигчкэд, нарн ябж эргж кедлхиг, туунэ хойр захин 
хоорндк орминь учртан авч тогтадг санж: нарн йарх узг (тал), эс 
гиж дорд, нарн суух (шицгх) узг (тал), эс гиж барун узг. 

Йиртмжин узг-чиг тодрхаллВнд нарни уд, пал уд ик гидг чинр 
зуунэ, улгурлхд: 

ХонЕр нарни удин емн дор тал Варад йЙовв. 

Нэрин Улан баатр 

Нарни удин ар бийэс ирж буув. 

Нарн Барх уд хойрин хоорнд бэргден 

Замб хаана хар курл бээшн узгдэд бээв... [Ж 1990: 30]. 


Дуулврин текстд йиртмжин узг чиг Ванцхн орм-зэ заажах 
медэн биш, нег аюд сулд шутэни утх-сана илдкгдг мен. Улгурнь, 
“Жанбрт” ар узг, ар тал му йорин юмнла, дээсрхгч кучнло холвата 
болна. Учр юмб гихлэ, минь тендэс хэрин баатр Нэрин Улан ирэд, 
ЖанВрас Арнзл Зеерд, Ава Шавдл хатн, Орчлнгин Сээхн Мингъян, 
Санл баатрин Буурл Балзн мер, Арслн кучтэ Улан Хонбриг — эн 
тавн эрдниг егтн гиж некно. 

Доэкод болхла, мел тенд, ар узгт, Бумбин орнахна менкин ешэтн 
— чилшго дала манбс, шулмс бээдг болна. Бас Бумбин орнас зун 
талагшан, нарн суухин ар енцгт кезо нег цагт Жанррин эцк Алдр 
Узн хаана нутгиг дээлж дажржасн Кучтэ Курмн хан бээдг. 

Зун, ар узгиг муувар йорлж ухалдг учрнь: йиртмжин эн талд 
Дорд орн бээнэ гисн эртк цага улгр-домгин ухан-санан болжана. 
Иим учрар дорд гидг уг дора бээх гисн утхта, хэрнь деед гидг уг 
деер бээх гисн утхта болдгнь йирин йовдл биш. Тегэд чигн деед 
гидг уг сэн йорин, дорд гиснь серу, му йорин утх-сана темдглжоно. 
Иигж эсргувэр ухалж меддг болснь Деед болн Дорд орн бээдгиг 
бишрж иткэд, энунэс иштэВэр сэн, му сана, хар цабан хойриг 
йилрдг болсн биший. 

“Жанйрин” текстд ар — емн гисн серлц (оппозиц) йиртмжин 
амулн, хев уга болн амулнта, хев-киштгто узг болж Варна, ташр эн 
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хойр узгхар, шар енглэхолватацинь Монвлын номтн Лувсанбалдан 
темдглсн било [Лувсанбалдцан 1985: 38]. 

Туру-зуду, кунд-кучр, Вэ-зовлнгин туск медэн ар узглэ залвата 
болхла, бээхтэ, эдл-уушар элвг эмдрл емн (нарни) узглэ холвата 
болн: 

Ар бийэрнь увлзгсн кумн 

Ээрг, кимрэр Вардг, 

Омн бийэрнь увлзгсн кумн 

Оекн тосар Вардг гино... [Ж 1990: 13]. 


Уунос нань дуулврин текстд еми узг эрун шутэни утх-сана 
шингосн бээнэ, явад гихлэ эн узгэс буддан, ламин шажн ирсмн. 
Иим учрас шажни зуултэ мен, улгурнь, сум, хурл гидг юм богд 
хаана оргэн емн талднь буурлулсн санж: 


Омн бийднь Бум жова олн 
Бурхнань буурлгсн бээдг [Ж 1960: 205]. 


Эзн богд Жанбрин, туунэ укл угабар, менкинэр бээдг олн 
алвтан, терскэн харсхин телэ эмн-насан эрвллго жидин узурт 
елгдг баатрмудын тансг Бумбин орн бас емн узгт оршж бээдгнь 
хара биш юмн гиж сангдна. 

Деер келсэон товчлж ашлхла, “Жанр” дуулврт орм-узг белглж 
темдглдг йосн енг то хойрин белгдлто хамдан, орчлнгиг урн сээхн 
эв-арВар олна ниич ухан-седклэр медж авхд эрун шутлВнэ, улгр 
домгин чинр зуусн деерэн, оерд-хальмгин заншалта сойлын эркн 
Бол хувин негнь болдг мавд уга. 
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П-гч БОЛГ 
ДУУЛВРИН КЕЛНЭ ОНЦЛГ 
Эвэ зуувин (фонетикин) евэрце 


“Жанйрин” текстд ажглж болм эвэ зуупин бормтс болн 
узгдлмуд йириндон хальмг келно эвэни диглмж илдкжэх вол 
йослань ирлцотэ. Зуг дуулвр гидг юмнд олн эмтнэ шулг айс хойрин 
ке сээхн кег ниилж таарсн учрас энунэ эвэни евэрцнь шулглэни 
даршлВас, айлтин эв-арВас, дэкэд болхла дуулвриг дуулж келдг 
кев-янзас улмэто болдг. 

БуулЮж бичсн текстэс дуулж келдг дуулврин текст ончрж 
йилЮрдг мен. Явад гихлэ жисэтэвэр дуулж келх саамд эвэни туст 
зокмжта хуврлт Бардг болна. Улгурнь, эгшг эс олн зусэр утддг 
йовдл харйна, бутнВу эгшгуд цугтан тодрхарар келгднэ, уг болн 
мер шулг дотрк ниилврин то икдж, хувагддг арВ-бээдлнь ондарна. 
Дуулж келдг шулгин эн ончиг оньгтан авснь Хальмг улсин бичэч, 
шулгч Бембин Тимофей болжана. Шинжлэч эврэннь ашлвран 
“Жанбрин” текстэс иш татсн тодрха бэрмтэр батлсмн [Бембеев 
1990: 192]. 

Дуулврин хойр янзин — буулЮж бичсн болн дуулж келсн 
текстиг дунцулхин телэ “Жанбрин” оршлас нег бадгин кемжэто 
тасрха авч хэлой: 


1. Эрднин экн цагт Варгсн, 
Эн олн бурхдин шажн 
Делгрх цагт Баргсн, 
Тэк Зула хаани улдл, 
Тангсг Бумб хаани ач, 
Узн Алдр хаани кевун 
Уйин енчн ЖанЁр било... [Ж 1990: 10]. 
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2. Эрдниин экин цагта Варагсан, 
Энее олоон бурхдиин шажан 
Делгерхе цагта Варагсан, 
Тэке Зула хаани ачи, 

Тансаг Бумба хаани улдел, 
Узен Алдаар хаани кевун 
Уйин енчин ЖанВар била. 


Угин болн ниилврин, бас салу ээсин айлтин зургнь мер шулгин 
экнд, дунд, эцуст эдл болдгонь “ЖанКриг” дуулж келлИно айлтыг 
шинжлсн номтнр Йисно Тамара болн Манжин Клара батлсн билэ. 
Ниилврин ут удань, эрчм-кучнь болн тудлЮн айлтын эн эркн Вол 
гисн хувмудин уулдлбнь дуулврин сюжет ервэд, эс гиж тургэр 
делгржоэх кирцэнэс, уулдврин шулун гидгэр сольлбнас улмэлдгнь 
илдкгдсмн. 

Тегэд чигн ниилвр болВна айслгч кемжэнь эдл болдго, нег улу 
эцусин, сул ниилврин кемжэнь. Утх-учрин халхд хамгин ик чинр 
зуужох уг дотр йилБэд темдглжэох ниилврин дууна эрчм-кучнь 
генткн есч оедлнэ. Айлтын хувмуд эду метэр тугэдснэс келтэ 
дуулврин шулгуд евэрц даршлбта, айлтын онц жисотэ болдг, 
ниилврмуднь тодрха тудлИтэ, хоорндан ил межэто болна [Есенова 
1990: 212]. 

Дуулврин текстд шулгин кирцэ-кемжэ тегшлжэх шулгудин 
даршлбд жисэднь тушг болжах эвэни, эс гиж фонетикин немр 
элемент йир ик чинр зуужэнеэ. Эн туст л, ла, ле гидг бээмж хувс 
нилчэн икэр хальдана. Мер шулгин эцустнь чигн, дунднь чигн 
олзлгден цагт эн хувс емнэн зогсчах угиг эркн чинртэбинь 
медулнэ. Иим улгур авч узий: 

Икел, Кокел дархан 

Ике алхан уурэд 

Гуувэд курэд ирно... [Ж, 2 1978: 333]. 
Бас л нэгэ эмендни курчи л 

Зовану л билтал... [Ж, 2 1978: 333]. 
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Шулгин мер жисэдг уург (функц) даажах зэрм хувс эвэни туст 
ирлцнБу кевэр хуврсемн. Улгурлхд, батлгч чинрто ву — ву - бу, жу 
— жу — жи — ж болн лам - лм гидг бээмж хувсмуд. Хуучн тод 
бичгин буй, ажу- ажи гидг туслгч уулдэгчс эвэни халхарн хуврсн 
деерэс ла — л хувслэ мен — мн — м гидг хувс ниилсн ашт бурдсн 
болдг. Дора еггджох улгур бэрмт дунцулий: 

1. Бодон Зулыын ачи ву 

Бумба Зулыын жичи ву 

Мерген Торчиин жилиике ву 

Узен Мала Хавху хаани урн бу 

Узенгиин енчин Жанйар ву... [Ж, 2 1978: 41]. 
2. Арслан Алта Менген ЦаВан уула 

Барха шара нарни келде 

Базар тенгериин киисн болад 

Манхарад баадег жу... [Ж, 1 1978: 217]. 
3. — Чи чиген кучир Вазар 

Зержи йовдыг кун жи л чи! [Ж, 2 1978: 280]. 
4. — Чи мини цохо Бунхан наста лам чи! [Ж, 2 1978: 
129]. 

“Жанбриг” дуулсн, эс гиж келсн цагт жанйрчнр эврэннь Вазр- 
нутгин уг орулад келдг учрар дуулврин текстд хальмг улсин туужд 
Бол болен — дервд торВуд хойр айлвусин эвэни ончс тусхагден 
бээнэ. Зуг харм терхд, “Жанбрин” белгуд бичж авхд болн барлхд, 
текстинь ямаран чигн зу угабар “чиклэд”, урн зокъялын дигт 
кургхэр седэд, чадх-чидхэрн “яссн Йовдл” харБна. Жанбрчнрин 
амн билгиг бичж авсн кемд белгуд чеежлж келлйнэ онцлгинь 
темдглхд энду Варбснас колтэо айлбусин кесг йилЬгч шинжснь 
зугэр билрж, уга болсмн. Иим хев-зая 1940 жил барлгдж Варсн 12 
белгтэ “Жанйрин” текстд куртснь Вундл терулнэ. Энуноэ 10 дунь 
нер туурсн келмрч Ээлэн Овлан болна. Эн текстин фонетикин 
дур-бээдлин туск зэрм ажгллт Тодан Буляш “Жанбр” дуулвриг 
келно халхас шинжлсн дамшлт” гидг дегтртэн зааж темдглсн билэ 
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[Тодаева 1976: 101-104]. Эн барлврт орсн дуудын текстд икнкдэн 
дервдо айлин диг батлгдсн болж Варна. 

Жанбрчнрин келлЮно билгин онц шинжиг ик кемжовэр 
орулень — 25 ду багтасн хойр ботьта “Жанбр” болдмн. Энунэ 
текстинь нерто номт, хальмг баатрлг дуулвр болн келно айлВус 
шинжлэч Кичгэ Телэ белдсн билэ [“ЖанБр”, 1978]. Тегэд айлбун 
Барлтта эвэни узгдлиг энг-энгэр хэлэж шинжлх саамд деер заасн 
барлврин бэрмтс олзлввидн. 

Фонетикин туст айлВусин йилЮциг угин кесг баг болЮж 
хуваввидн. 

1. Хамгин ик багнь — айлВу хоорнд дангин селгддг о/у, е/у, у/у 
эгшгин ул деер суурлж бурдсн эвэни хувлвр угмуд болна, улгурнь: 


дорв. торий. угин утх-чинр 

Цолвр цулвр жола 

Совсн сувсн унтэ эрднь 

Хевлйэн  хувлБэн эмд бурхн 

Гевдх гувдх цокх 

Олмэ улмэ кол, колин тавг 

Тев тув тив, делкэн нег хув Вазр 
Лувц лувц дээни хувцн 


Эн багд оржах торпуда айлбун хувлвр угмуд ик зуудан урн 
зокъялын келнэ диглэ ирлцжоно, зуг тув, улма гиснь — уг-куурин 
келно болжана. Урн зокъялын дигэр болхла, тив, олма гиж келдг 
болн бичдг. 

2. Эвэни хувлвр угмудэс тогтсн талдан нег багнь — ар 
зерглэни а эгшг емнк зерглэни а эгшгт тохрсн учрар бас эгшгин 
таарлт эвдгдснэс келтэ уудсмн, улгурлхд: 


дорв. торий. угин утх-чиир 
маля мэлэ ташмг 
ава авэ ав куукд кун; нойн, зээсн 
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елзэ элзэ хев-кишг, буйн 


лаври лэври кешг 
таки тэк зерлг мерн 

аср эср Йир ик, аВу ик 
хальн ХЭлн халмра, невчк согту 


Эн багин дервдэ айлбун хувлвр угмуд нурблж одабин урн 
зокъялын келнэ дигиг дахжана, зуг Ванцхн таки гихин ормд так 
гиж келгдно, бичгдно. 

3. Эвэни хувлвр угмуд дотр хуврлт Варснас лавлж келхд зэрм 
эгшгуд утдад, зэрм шин эгшг немгдод, эс хасгдад йовснас айлНу 
болЬнд бас нег онц баг угмуд бурдсн бээнэ. Дунцулж узтн: 


дерв. торй. угин утх-чинр 

сарам саарам тавн хурВн зузан 

кивр киивр Водль (ишкрж нисдг сумн) 
хувн хуувн/хуувн бубш, донжг 

Буур Бур Барин баблцг 

уурц урц дурсар, евсэр хучсн жолм 
эл ээл эв, ни 

ээв (хээв) балт — ээ(ээв)балт ут иштэ дээни сук 

арагни рагни, рагини  сээхло, коеркхн куукд кун 


4. Айлвус хоорнд хадвр эс селгддг иштэНэс тогтацарн йир олн 
хувлвр угмудин баг бурдсн санж. Дунцулж узтн: 


дорв. торй. угин утх-чинр 

кевцг ковчг эмэлин жеелн дер 

лувц лувч Дээчин хувц-хунр 

сумсн сунсн эмн 

эркн эркм Бол гисн, чинртэнь 

тунтрх тумтрх буслэд авх, аарглх 

кемнг кевнг кедрг, цув 

ятх (йатх) ятЬ (йатЬ) когжмин чивсто зевсг 
жиндмн 

ЗИНДМН кусл ханрадг эрдни 
(зиндмань) 

мет биту/виту эдлцулгч хувс 
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ас ац ег гиж сурх 
Жанпрахнд Жанрракнд ЖанВра орн-нутгт 
эсх сумендэн эск сунсндэн хеетк насндан 
Вагц (Ванц) Бакц цор нег, негхн 
тэвлх тэвлВ модна нерн 


5. Хадвр эс геегдэд, немгдэд, эс гиж ормарн сольгдад йовсн 
учрар бас экн турунд тод узгэр буулЬж авсн бичлЬнь улмэвэн 
хальдаснас айлнусин салу нег баг хувлвр угмуд тогтсмн. Ода иим 


улгурмуд авад хэлэтн: 


дерв. торий. угин утх-чинр 
омрувч омруч мерно омрун бус 
жилмИр жилмИрм гилгр тегш, е уга 
хавц (хавцс) хавч (хавчс) эмэлин хавтха суур модн 
харцара харцаранаг Белкусн 

асхн куртл асхн култр ора болтл 

гулвр (гулврг) — гурвл (гурвлг) гурвлдэ 

кузувч кузубч нег наста тубл 
чавчлдх чабчлдх Дээснлэ цоклдх 

эв эб тевкнун, ни бээлЬн 
лав лаб чик, унн, мард уга 


6. Тустан бээх эвэни хувлвр угмудин нег багнь дуулврт Варчах 


уулдэчнрин нер-уснь олн зусэр хуврэж келгддг авъясин нилчэр 
бурдсн болна. Эду мет хувлвр угмуд айлВус хоорнд чигн, айлВу 
дотран чигн йилЮрдгнь хара биш. Дэкэд болхла иим хувлвр угмуд 


келмрч болНна амн билгин онц-евэрцэс улмэтэ. Улгурин телэ 


дунцулж узтн: 

дерв. торий. 

Ке ЖилВн нойн Ке Жилвн нойн, Хо Жилбин нойн 
Хар Кин (Киноэс) хан Хар Кинз хан 

Уржн Бадм хатн Урьян Бадм хатн 

Хормст тенгр Хурмст тенгр 

Кункэн (Кункин) Алтн Чееж Алтн Кункэ(Кунк) Чееж 


Гуш Герл хатн 
Торчин ач Ке ЖилЬн 


Куш Герл хатн 
Тарчан ач Хо Жилвен 
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7. Эвэни хуврлт Базр-усна (орн-нутг, уул, дала, тенгс, Вол нань 
чигн) нердин тогтацд бас элвгэр учрна. Тиигчкэд Боллж айлНу 
дотрк йилЮцто холвата болж Варна, улгурлхд: 

Бумбин / Бомбин орн 

Бумбин / Бамбин Царан уул 

Болзатин / Борзатин / Богзатин бор толра 

Баньдг Алта / Алтн уул 

Эрцс / Эрчс / Арчис Вол 

Тевд / Тебд / Тувд 

Киитн Домб / Киитн Дамб гидг Вол 

Семр / Сумр уул 

Зэрм эгшг, хадвр эс немгдх, хасгдх йовдл, богни эгшг уданд 
тохрлюн, бутнВу эгшг тодрха боллбн, ниилврин хань тогтац 
ондарлВн, бас нань чигн эвэни узгдлмуд — дуулврин бадг шулгуд 
когжмин талас ябж бурдснос болн энглдснэс, дуулврин текстд 
айс, ког орулх авцас, жанбрчнрин дуулж келдг заншалас улмэлдг 
йоста. Когжм гидг юмн дуулврин келнэ кев-янзднь, тер тоод эвэни 
халхд, яж нилчен кургдгнь онц салу тер болжана. Эн соньн болн 
эркн чинртэ тер Шивлэн Викториян статьяст шинжлгдсн билэ 
ПШивлянова 1990: 98-101]. 


Угзуупин (морфологин) евэрцс 


Дуулврин морфолог куццдэн биш болв чигн, зевэр сээнэр 
шинжлгдсмн. Зугэду меташлвр 1940-гч жилд барлгдсн “Жанбрин” 
туст унн чик болна. Учрнь юмб гихлэ, энунэ 12 белгиг нертэ 
монлч Тодан Буляш эврэннь дегтртэн келно болн текстологин 
халхар гун шинжллт кесн било [Тодаева 1976: 104-172]. 

Эн монографьд цуг келлбнэ хувмуд уг бурдэлйнэ болн уг 
хуврлИно халхас нэрн диг-даратавар шинжлгдсиг учртан авч, 
номин уудэврмудт ода чигн цоэлЬгдэд уга бэрмтст оньган огхлэ, 
чик болх гиж сангдна. 
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Дуулврт харВдг нерн угмудин болн уулдэогч угмудин янзс, 
зэрмэс бишнкин, одавин хальмг келнэ янзсла ирлцжодг болна. 
Дуулврин морфологин зэрм хуучн цага шинж темдгуднь цагин 
йовудт болн амн угин келн улмэВэн хальдасна нилчэр алдгдад, 
билрэд уга болж одсн бээдлтэ. Хойрдвар, хуучрад, медгддгэн 
уурад ирсн угмуд утх-чинрнь медхд амр угмудэр болн янзсар 
сольгдж йовсиг бас ухалж, учртан авх кергтэ. Хуучрсн угмудиг 
болн янзсиг шинрулхэр седсн Йовдл “ЖанфБрин” кесг белгудин 
текстэс узж болхмн. 

“Жанбрин” 25 белгин текст багтасн хойр ботьта барлврт [М., 
1978] хуучрсн угмуд болн морфологин узгдлмуд ик зуудан мел 
тер кевэрн хадблгдсар йовна. Цуг иим бэрмтс ХМХ-гч зун жилин 
хойрдгч хувд болн ХХ-гч зун жилин эклцэр “Жанйрин” белгудиг 
турун болж тод бичгт буулЬж авсн текстэр босхгдсн било. 

Уулдогч угмудин евэрц янзас “Догшн Шар Гургун белгт” 
харвдг 2-гч нуурин, олн тоорин -гтн гидг суффиксто закгч янзиг 


> 


темдглх зевтэвидн. Эн янз хуучн еерд, монбл худм бичгин -гтун/- 
гтун гидг янзас уудж Варснь маВд уга. «Жанбрин” белгудэс хойр- 
Бурвн улгур авч иш татий: 
Та хойр цадгсн болхнь унтетн... [Ж, 1 1978: 204] 
Усавч иргти! [Бас тенд] 

Зэрм белгудин текстд оньдин гилтэ одабин хальмг урн 
зокъялын келнэ болн кур-куундэнэ диг тусхажах -ти гидг нур янз 
керглгдно. 

“Жанбрт” -мыш гидг тюрк уулдогч нернос (эс гиж причастяс) 
уудж Варсн -ми гисн уулдврин янз хойр саам олзлгдсн бээнэ, 
улгурлхд: 

Алтн Шарйнь 
Ар келин шавхаВас уремии болад 
Бухн цеглод Парв... [Ж, 2 1978: 14] 


Номтнрин тоолврар, уулдвр угин -мыш гидг янз хуучн уйпур 
келнд йир ергнэр делгрсн учрас нег цагт “Жанбр” дуулврт орж 
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одсн болдг. 1940-гч болн 1960-гч жилмудт барас Варсн “ЖанБрин” 
текстд деер заасн янз нег дэкж тер кевэрн хадблгдж, нег дэкж 
енгрсн цагин причастяр сольгдсн йовна, улгурнь: 

Ар келиннь шавхавасн 

Ургсн болад гуупэд Варьв... [Ж 1960: 31] 


Бан цоохра торвуда нутгт бичж авсн “Догшн Хар Кинэсин” 
болн “Арг Улан Хонбр Шар Манфс хааг дарсн” белгудт хуучн 


> 


монВл худм бичгин болн тод бичгин ул, эл гидг хувстэ бурушагч 
уулдврин янзс хадрлгдсн бээне. “Жанбрин” текстд эн хувс нурИлж 
енгрсн, иргч цагин болн ол дэкж уулддг причастиг дахсн йовна, 
улгурнь: 

Деч ул курх насндан 

Дервн минВн хааг 

Дерэтэ колдэн мергулсн болдг... [Ж, 1 1978: 284]. 

Дервн хар турунь 

Мелт ул тусгсн болхнь... [Ж, 1 1978: 271]. 

Кузунднь кумн эмтн ул йарйдг 

Кунд шар шинжур зууж... [Ж, 1 1978: 275]. 

Йосн бийин уулдврин янзас ул, эл хувсто енгрсн цагин -в 

суффикстэ янз харВна: 


Ээлдж дакж эл медв чи? [Ж, 1 1978: 276]. 


Дуулврин шулглэни келнд зэнгин Пол уулдлт ямр кевэр, яйж 
куцэгджэхиг заажах деепричастин давтгден янзс йирин узгдлд 
тохрсмн, улгурлхд: 

Кудр цаван саадгиг 

Татад-татад тальвна 

Делад-делад тальвна... [Ж 1960: 293] 
Кулгуднь эмэлэн элкн доран авад 
Кеглад-коглад Варч... [Ж, 1 1978: 176] 
Харва модни хурцарнь 
Хажилйад-хажилйадчир! [Ж, 1 1978: 303] 
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Тавн минрн бокин кевун 
Селн-селн шахад гурсн арЬмж... [Ж 1960: 59] 
Авн-ави сексрлдод... [Ж 1960: 59] 
Ачн-ачн цоклдад... [Ж 1960:132] 
Курс-курсар ирэд 
Киитн хар нудэрн дервн талан хэлэв... [Ж 1960: 355] 
Дуулврин келнд тус-тустан бээх зэрм уулдвр угмуд йирин 
биш, солю утх-чинртэбэр олзлгддг йовдл бан бишиг ажглж 
болхмн. Улгурлхд, оедэн нээруллЬнэ зооглх “идх, уух, амсх” гисн 
утх-чинрто уг зэрм Вазр-ормар “хувц зуух, лувцлх” гидг утхтарар 
келгдж, емсх гидг уулдвр угин синоним болна: 
Эзн нойн Жанйр 
Эвинь олж ховцлв: 
Эрвн нертэ киилг зооглад, 
Эрдни хул бишмд зооглад,_ 
Деш цаВан биизан зооглад, 
Деш менгн дуулхан зооглад... [Ж, 1 1978: 169]. 
Дуулврин келнд кесг хуучрсен угмуд хадблгдж улдснэс амн 
билгин еедэн нээрулВ уудсмн. Хуучрсн уулдвр угмудэс эду метиг 
зааж болх било: 
нанчх “цокх, гувдх”; 
бээйулх “бэрх, делдх; батрулх”, 
белкннх “бусдэн зуух, елгх” 
улалх “тергнд татх, зуух”, 
шалх “шууж, шалюжавх” 
удрдх “Вардх, залх”, 
орголх “тер авх, гер буулИх”, 
ээйулх “э, ду Барвх; нер Варбх, дуудулх”, 
унжарх “икэр сунх”. 
Деер келгдсэн батлхин телэ “ЖанНрин” белгудэс нег цеекн 


иш бэрмт авч узий: 
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утх-чинрнь чикэр тээлгдемн уга гиж келх кергтэ. Ээйулх гидг уг 
“аврх, харсх” гиж орчулгдж, зуг эннь буру болжана. Минивэр 
болхла, ээйулх гидг уулдвр уг “дун, шууган” гисн утхта унг-суурэс 


Дээни лувцен белкннад зуув... [Ж 1960: 29]. 

Кунд шар балтарн куучн 

Тавтан куртл наичв... [Ж, 1 1978: 346]. 

Йиртмжин териг хад мет боайуле... [Ж, 1 1978: 219] 
Бурвн минВ баатрас 

Бурвн зун баатр шалад мордв... [Ж 1960: 210]. 
Бучн тавн хар Валзн ажрван улалад... [Ж 1960: 223]. 
Удрдагч Улан ХонЁр гидг баатр 

Суудг болна... [Ж 1990: 163]. 

Эду-теду болен цагинхеен 

Эн ергэлсн хатнаснь кевун Варв... [Ж, 2 1978: 189]. 
Уняртсн ик утан 

Унжаргсн мал гер узгдэд ирв... [Ж, 2 1978: 188]. 
Шар алтн дуулхан 

Эрдни тергундэн эайулж емсьв... [Ж, 1 1978: 254]. 
Эцкос кевун Вардг — 

Ар Бумбин оран эайул! [Ж, 1 1978: 254]. 


Сул уулдвр уг Тодан Буляшин уудэврт темдглгдсн болв чигн, 


бурдж, “нерэн дуудулх” гисн келц угин утх-чинрлэ ирлцжеэне. 


келгдсэр йовна. Улгурнь, хорлх “хавтхлх, хавтхдан товх, оркх”, 
утярлх “ударх, удан болх”, цамидх “муурх, цуцрх” гисн угмуд 
торНуда нутгар тархсн “Жанбрин” белгудт болн одабин торБуда 


Дуулврт бээх зэрм уулдвр угмуд хальмг келно нег айлКуднь 


уг-куурин келнд олзлгдна: 
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— А, ХонВр минь! 

Эмд зиндмань эрдни мини хорлыч! [Ж, 1 1978: 315]. 
Арзин суур утярлдв... [Ж 1967: 65]. 

Данрар ор эргэд ирв гиж 


Цамцодг йосн уга... [Ж, 1 1978: 224]. 


Жанбрин дервдэ белгудт болн дервдэ айлНуд деер заасн 
угмудин орчд даймлх, хавтхлх, ударх, цуирх, муурх гидг уг 
керглгддг болна. 

Тенго хальмг Овшин Бадмайас эн зун жилин эклцор 
И. И. Поповин бичж авсн “Арг Улан Хонбр Авлн хаанла бээр 
бэрлдсн белгт” мааклх “девсх”, нуухлх “нээхлх”, башртх “эмоэх, 
ичх” гисн бузав айлпуд ергнэр делгрсн угмуд бээнэ. Дервдэ болн 
торвуда айлвуд эднлэ мааслх, девсх, наахлх, эмах, ичх гисн угмуд 
таарчана: 


1. Зэрминь мааклад киискэвэд 

Йовад йомна... [Ж, 2 1978: 392] 

2. Серулхлэг 

Хонрр нуухлад босна... [Ж, 2 1978: 388] 

3. Ирэд буучкад, башртхларн 

Йу келхв гижовод йовж одв... [Ж, 2 1978: 368] 

Уулдвр угмудин зэрмнь дуулврин текстд тас ондан, одавин 
хальмгкелнд угашилжмл утх-чинртэНэр олзлгдсн бээнэ. Улгурлхд, 
гестх гисн уулдвр уг мериг Вуйдх, дэвх гидг шилжсн утх-чинртэ 
болжана, таальх гисн уг 1. таах, тааж медх; 2. цоэлЬх, тодрхалх 
гидг утх-чинртэ юмн едгэ хальмг келнд 1. боолВата юм тээлх; 2. 
секх, татх гисн утх-чинр зуужэно: 

Арднь улдсн Жанпракн 

Сээйэн тааляд бээвэд бээно... [Ж, 2 1978: 368] 
Но уга нээмн минВ гестад оркв. 

Ду уга долан минВ Нуйдад оркв... [Ж, 2 1978: 188] 

Хурилх гидг уг дуулврт “ир Барйх, ирлх” гисн утхта биш, хэрнь 
тас талдан — “хурц хараВар, оньган егч хэлэх, ширтх” гисн чинр 
зуусн бээно: 

Аксхлан кевун Харвада 
Адуг хурилж йовад 
— Ортр хо Валзн ажирвин 
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ОнВн делиннь ар бийднь 
Оч эс тусхнь! — гиВэд 
АндВар тэвэд йовб... [Ж, 2 1978: 311] 


КеллИнэ талдан хувмудин диглэнд уг болн угин янз олзлх 
саамд бас онц солю юмн харВна. Эн туст Банц тоорин би гидг нур 
орч нернэ киискврмудин хуучн янзс ончрна. Дунцулж узцхой: над 
(одаКин нано), надла (одавин нанла, нанта), надар (одаин нанар), 
надас (одапин нанас). 

Дуулврин текстд орч нернэ эду мет янзс хадИлгдж йовхнь 
хуучн монрл бичгин кел дамжад уудсн деер, бас еерд-хальмгин 
бичлтин заншалын нилч болжана. Деер заасн би гидг нур орч 
нернэ янзс “Жанр” дуулврин баВ дервдо болн баВ цоохра белгудт 
харна, улгурлхд, “Богд ЖанНр манбсин Курл Эрдни хааг дарсна 
туск” болн “Догшн Хар Кинэсин туск” белгудт: 

Алдл уга над келж егич... [Ж, 1 1978: 253] 

Надла тенцх кун бээну? [Ж, 1 1978: 245] 

Армичн надар кегулхдон... [Ж, 1 1978: 242] 

Кевун, ода надас дурта Вурвн юман ав... [Ж, 1 1978: 243] 


Дуулврин харВдг эл гидг заагч орч нерн одапин хальмг келнд 
ергнэр делгрен эн гидг орч нернэс нээруллЮнэ еедэн авцарн 
йилЮрна: 

Эврэвэн кеж авгсн 
Эл дервн хаадудт... [Ж, 2 1978: 304] 


“Жанбр” дуулврин морфологин онцлг бас юундв гихлэ, зэрм 
наречиг олзллЮнд оршжана. Улгурнь, дуулврин цуг белгудг куч 
икдулгч утх-чинртэ нареч олн болдг: эгуц, дегц, тун, та, эрм, эрми, 
шовт, цох/цок болн нань чигн. Цох/цок гидг нареч уг “Жанбрин” 
торВуда белгудт болн одавин торвуда айлВуд учрна. Ода эн наречс 
ниицл угмудт ябж олзлгддгиг узулий: эги йурвн сар, дегц йирн йис 
бульглх, тун зогсл уга, та татлдх, эрм цайан кеда, шовт цокх, цох 
рунхн наста. 
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Дуулврт нааран, цааран, хааран гидг альк нег орм-Вазрур 
зерулгч утх-чинрто нареч угмуд -ан гидг эврэ бий заагч хувс 
угавар олзлгдна: 


1. Бурвн бичкн баатриг 
Наар цаарйовулн бээдг... [Ж, 2 1978: 115] 
2. Хагсупин харшилд 
Хаар-йар йовхан 
Мелдл уга одхч! [Ж, 2 1978: 46]. 

Нареч угин хоорнд салу-салу айлНуд бээдг янзс хара биш. 

Дунцулж узий: 

торбуда — саахндайа 
дервдэ — саахнда, саахна, саахнайа; 
торбуда — доргшан, деегшан 
дервдэ — дорешанд, доргшан, деегшандан, деегшнан; 
торВуда, дервдэ — урглж, урглжод; 
бузавин — ерглждан. 

Келсэн дуулврин текстос авсн улгурмудэр батлсвидн: 
1. - ХонВр, ХонНр, 
Саахндайа йабж йовлач? [Ж, 2 1978: 315] 
2. Дорешандан тумн нээмн мин 
Бухн цеглэд 
Деегшаэндэн нээмн минВ 
Бухн цеглод Варв... [Ж 1960: 128] 
3. Уксн цагтан 
Урглж Вучн Вурвн тенгрин орнд тердг... [Ж, 1 1978: 
217] 
4. Урглжд живхлнтэ 
Баатр Бумбин орта... [Ж 1960: 203] 
5. Шилто Волын экнд 
Орглждан ЖанВракн бээж гино... [Ж, 2 1978: 385] 
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“Арг Улан ХонНр Авлн хаанла бээр бэрлдсн” белгт шулуйар 
гисн ормд шулунаснь гиж келгджэхнь торВуда, дервдэ айлвуд болв 
чигн, урн зокъялын келно туст болв чигн дегд евэрцтэ болжана: 


Мерндон келнэ: 
— Шулунаснь гууВод хэр! [Ж, 2 1978: 392] 


Диг-дара заасн тоолгч нерд дунд насн гидг бээлйно нер дахж 
олзлгддг йундгч “Вурвн наста”, дендеч“дервн наста” гисн тоолгч 
цээлвлтс харбдгиг темдглх кергто: 


Бундгч насндан 

Борвн бээрин ам эвдгсн 

Дендгч насндан 

Дервн бээрин ам эвдод... [Ж, 1 1978: 95]. 


Дуулврин келнд уг бурдэлВнэ болн уг хуврэлВне ул суур деер 
уудсн морфологин авцта синоним болн хувлвр (вариант) угмуд 
хатяр биш, дару-дарунь олзлгддгнь учрта. Тегэд чигн “Жанбрин” 
белгудт унг суурэрн эдл, зуг суффиксэрн йил|рдг угмуд йир элвг 
гиж келхлэ буру болшго. Иим угмуд дунцулж узий: 

хавч — хавчл 

нарт — нарта 
нуулт — нуултэ 
хойурн — хойрулн 
мууха — муухн 
тунву — тунбн (турун дэкж унйлсн гун) 
Ван — Ванду 

гедр — гедргэн 
эрэ —рэхн 

гемнх — гемшоэх 
номлх — номшх 


Унг суур деерэн йилюгч суффикс авч уудсн тоорарн зевэр олн 
хувлвр угмуд киискврмудин янзсин диглэнд багтсн бээнэ. Эн туст 
бээлЮнэ тергч киискврин янзс ончрна, улгурлхд: 
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дээнэ — дээни 
нарна — нарни 
хонга — хонгин 
тенгрэ — тенгрин 
“Жанбрин” торвуда белгудт нурюлж тергч киискврин -ан, -эн 
гидг суффикстэ янзс олзлгддг болхла, дервдэ белгудт -ын, -ин гидг 
суффикстэ янзс керглгднэ. Дунцулэд хэлэтн: 


торй. дерев. 
уулан дуцга дольган уулын дунга дольган 
менкан дервн цагт менкин дервн цагт 
элдв бадман енгтэ элдв бадмин енгтэ 
айнйан сумн айнйин сумн 


Авч хэлэсн материалар тушг болЬж иим ашлвр кеж болхмн. 
Негдвэр, дуулврин келн амн билгин заншал дахсн деерэн, 
морфологин халхд еерд-хальмг келнэ ергжлтин урдк уй цагас 
дамжж улдсн бормтсиг ода куртл хадблж йовна. Эн туст тод 
бичгин келн бас нилчэн кургснь мабд уга. Хойрдвар болхла, 
дуулврин морфологд уг-куурин келн болн ПВазр-Базра (торБуда, 
дервдэ, бузавнрин) айлцус улмэВэн узулсмн, Бурвдвар, “Жанр” 
дуулврин угин кев-янзс хальмг урн зокъялын келнд тогтсн дигиг 
дахж, энунлэ зоклицдг болна. 


Зэнг бурдэлВнэ (синтаксисин) евэрце 


Хальмг оулсин баатрлг одуулврин келно талар кесн 
шинжлврмудтэн мергжлтнр ик зуудан угин сан, уг зу, келц угин 
термудт, бас угин Варлтд Бол оньган егсн бээнэ. Эн туст тообарн 
баб биш статьяс зааж болхмн билэ. Номтнрин нер Варбж келхло: 
Павла Доржин, Тодан Буляшин, Кичгэ Телэн, Бардан Эрнжэна, 
Монран Михаилын, Пурбэн Григорийин, Очр-Бэрэн Владимирин 
болн нань чигн. 
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“Жанбрин” синтаксис шинжллнэ тускар келий гихлэ, 
бачм хаблх тер дала, зэрмнь шинкэн ода ирж холэгджено. Ода 
деерэн Ванцхн номт Очра Уташ “Жанбр” дуулврт зэнг тогтагч 
зэрм онцлгуд, лавлж келхд, причастн эргцин утх-учринь болн 
нээруллпинь зевэр нэрн кевэр шинжлсмн [Очиров 1980: 316-324]. 
Нань синтаксисин халхар куцэсн, нег улу барас Варсн шишлн 
судлвр шинжллт уга гиж болхмн. 

Учр иимэс энд тэвгджэх тер юундв гихлэ: “Жанбрин” 
синтаксисин тогтациг буклднь, йирнкубэр тодрхалж, баатрлг 
дуулврин текстд зэнг бурдэгч эв-арВин зэрм ончта шинжсинь 
илдкж узх санатавидн. Дуулвр гидг юмн келн эмтнэ шулглэни 
эрдм-билгин ендр ерглнь болдг учрар синтаксиснь кец-янзарн 
Йир тод илркэ болсн деерэн зэнг-бурин овр-цогцнь ямаран чигн 
дутг, алдг уга, утх-чинрнь куцц болн зэнгин энг-мечмуднь саалтг 
угавар йилНрж медгднэ. Зэрм зэнгсин овр-цогцнь кеду ик болв 
чигн, энг-энгэр амр хувагдж, утх-учрарн, грамматикарн чигн чив 
чилгр болдг мен. Дуулврин текст уудэлВно эв-арпин тускар келхд 
“Жанбрт” зусн-зуулин юм, тер мет баатр куунэ дур, тууно кесг 
уул йовдлыг узулхд, нурюлж келкж зууцлен авц кемжэн угабар 
олзлгдна. Иим эв-арН дуулврин аВу ик текстд нег уг, эсго ниицл 
уг тер кевтнь давтльЬн, бас зерглгч, ижл эргц болн букл зэнгсин 
давтльн деер суурлнэ. Эн ашлвран нег улгурэр батлж узий: 

Эзн нойн Жанйр 

Эвинь олж хувцлв: 

Миимин улан Босан емсв, 

Эрвн гидг киилгэн емсв, 

Эрдни Бурвн бишмудэн емсв. 

Дээни Вурвн лувцен зуув, 

Ээлин Бурвн лувцэн зуув [Ж 1960: 160]. 

Эн тасрхаВас узхд, омсв, зуув гвдг угин давтл, йурвн лувиэн 
гисн ниицл угин давтл, ташр деернь эдл чилгчтэ, дара дарандан 
зерглж бээршлгдсн амр зэнгс дуулврин шулглэнд енсг сээхн айслт 
немж орулад, бадгин мер шулгиг эвтэкн гидгэр таарулжана. 
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Дуулврин текстд кел нээруллИнэ чинр зуужэх угин болн 
синтаксическ зергллт (параллелизм) зэнг хоорндк хэрлцэг улм 
батрулж, тедниг залбдг нег зуулин “тагт” болж Барчана. Эклгч 
даршлита дегц ниилэд, угин давтл болн синтаксическ зергллтс 
дуулврин шулглэни урн хурцинь улм еедлулжено. Нег бадг авад 
хэлэй: 


Арнзлын сээхн Зеердэн 

Хурдн биш гиж хээлвт, 

Алтн баран шар цоохр арман 

Хурц биш гиж хээлвт, 

Арвн зурвата аба Шавдл хатан 

Му мууха гиж хээлвт... [Ж 1990: 103] 


Дуулврин келнд давхр зэнгс икнкдэн холва угавар бурдэгдно. 
Теднэ хоорнднь логик хэрлцо тогтж, энг болйнь айлтын денгэр 
ончрна. Тиигчкэд зууцл хэрлцень (паратаксис) улмэ хэрлцэвэс 
(гипотаксис) хол даву болж Варна. Улмо хэрлцэ хая ов-тов хардг 
кемр холва, чигн (чиге) хувс, холван уург даасн гиж янзыг дамжж 
ИЛДКГДНо. 

Зэнгсин Вол болн улмэ келгчин диг-дара бас ергнэр олзлгдна. 
Кев-янзарн ижл конструкцс, улгурлхд, дунцулгч, то цээлЬгч, 
сургч бас нань чигн болн нурго уулдэгч угин эргцсе, нег улу 
-гсн, -сн, -дг суффикстэ причасть, дуулврт оршсн зэнгин меч- 
мечинь делгруллЬнд шунмварар орлцна. Ол дэкж давтгдад болн 
шулгин мер-буриг тогсгэж, причастн, деепричастн янзс хоорндан 
даршлгдад, “ЖанНр” дуулачин келнд сээхн кег орулж чимглно. 
Эргцин иим давтл бас урлгин нилчэн хальдана, ярад гихлэ 
дуулврт Варчах йовдл, эсклэ, ямр нег куунэ дур бас талдан чигн 
зуулин юмн тов-тодрхавар дурслгдсн болна. Хэлэлтн, Жанприн 
алтн торлг бээшнгэс Орчлнгин сээхн Мингъян ябж Варч йовхинь 
зурглж дурслсинь: 

Шур девсуриг булц-булц ишкод, 
Хашр менгн уудиг татад, 
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Тавн минбн хонх жиннулэд татад, 
Тумн хонх жиннулэд Варад, 

Тоерд менгн кевцг деер 

Очн мет есрэд тусв... [Ж,2 1978: 11] 

Эн узсклнт тавцн (сцен) эрчмтэвэр, урлгин билгэр дурслж 
узулхин телэ йилргч деепричастин эргцсиг йир олмва кевэр 
олзлгдж. 

Причастн эргцин урлгар дурслх уургинь иим нег тасрхаВас 
узж болхмн. Жанбрин бээшнгин ке сээхн тоотынь алдг угабар 
зааж келхд, арв Вар -гси чилгчтэ причасть керглгсн санж: 


Арслнгар шатлгсн, 

Алтар тавцннсн, 

Зес уга алтар зееглгсн, 

Зеткр уга зиндмнэр кеерулгсн, 

Бал улан шилэр нудлгсн, 

Балвр улан зандар терзлгсн, 

Ора юупинь очирлгсн, 

Очр юуринь бумблгсн, 

Бумб юуринь цацлгсн 

Цацг юувинь 

Орчлнд жилкдулн делдулгсн бээдг... [Ж 1960: 205] 

“Жанр” дуулвр амн угин уудэлтин эрднин эрт цагин жанр 

болсар, уйэс уйд дамжж келгдэд, мана цаг куртл хадблгдж ирсн 
учрар текстднь одарин хальмг келнд утх-чинрнь мартгдад, билркэ 
болад, хуучрж одсн угмуд ба биш харВна. Эн туст ул, эл бурушагч 
хувсто зэнгс, буй гисн демнгч (туслгч) уулдэгч угтэ, бээмжин 
лавлгч чинртэ лууви/луувн хувсто зэнг тергутниг зааж болхмн билэ. 
«Жанбрин” текстэс иш татж, деер келсэн цеекн улгурэр батлый: 


1. Эмтн ул медх 
Зун нээмн шастр дууг 
Дууни Герлиг дуулулв... [Ж, 1 1978: 24 ] 
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2. Бум хаани ор эргв чиг эл эцдг 

Бурхн Кек кулг гигч минь... [Ж, 1 1978: 257] 
3. — Тана нутгт нанас енчн кун уга буй? 
Нанас ондан ову кун уга буй? [Ж, 1 1978: 209] 


4. Кун муурхла, хулИн чиг дээсн болдг юмн лурвни... 
[Ж, 1 1978: 209] 

5. Кун иим уданунтдг юмн санж луувн!/ — гиид ХонЮр 
босв...[Ж 1, 213] 

6. Та эрдмто бийтэ эр кун луувн та, 

Тани деер би ябж Вархв? [Ж, 1 1978: 208] 


Дуулврт делгудон тархгдсн узгдлин ончта негнь — нур орч 
угин нерлгчиг зэнгин эцуст бээршлулЬн. Фдгэ хальмг келнд иим 
нерлгчс нуурлгч суффикст тохрж одсн бээнэ. Энуг нег, хойр 
улгурэр цээлрий: 

Элдв сээхн аду кеехэр ирлэлм бидн. 
Догшн Шар МанБс хаани тал оч йовна би. 


“Жанфрин” текстд заагч орч нерэр илдкгсн нерлгчин орм 
сольгдх саам бас хара бишэр учрна. Тиим нерлгчиг зэнгин суулд 
шишлн бээршлулнаэ: 

Алдр нойн богд Жанр 
Эзлгч нойн мини тер. 
Чамд лавта некд болж зааж огх тер. 

Кесгугниилж бурдсн тоолгч нернэйирин бишэр бээршлуллвиг 
темдглх кергтэ. Эн бас сонжлта юмн. Судр, ном бичгин келно 
зокалыг зерц санабар эвдж, эклц даршлВин йос даххин телэ бав 
тоог зэрмдэн ик тоорин урд емннь тэвнэ, улгурлхд: 

Эмн мет 
Арвн хойр зурван минн баатр минь! 

Эду мет бас нань чигн зэнгин мечмудин диг-дара сольвлцлЮна 

бэрмтсиг зэнглгч (коммуникативн) эв-арН мен гиж унлж болхмн. 
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Кел нээруллВнэ иим авц олзленд дуулврин шулглэни ергмжнь есч 
ергжж, чимлйнэ нилчнь чигн еедэн болдгнь мавд уга. 

“Жанйрин” текстд баатр болЮнд салу-салуднь зерулсн 
дуудврмудта зэнгс йир элвг. Учр юмб гихлэ, эпическ дуудвр, 
онданар вокатив, кел нээруллюнэ онц чинр зууж, хоор-хоорндан 
кев-кецоэрн (эс гиж структурарн) болн куцэжэх уургэрн йилВрна. 
Эпическ дуудврта зэнгсин кец-янзин Вол шинжинь темдглий 
гихлэ, тедн цугтан олн зусн давтльнд суурлж тогтагдна. Угин болн 
грамматикин давтл ниилж негдэд, нег букл зэнг, эс гиж негэс улу 
зэнг бурдэдг мен. Уургин талас болхла эпическ дуудврмуд багтасн 
зэнгс баатриг делгрнгувэр дурслх чинр зуунэ. Иим мет дурсллИно 
хань тогтацд келнэ урн билгин кесг эдлвр орна (улгурнь, магтлгч 
цээлЮлтс, дунцуллЮс, егжолтс бас нань чигн). Келмрч эдниг 
олзлж, баатрин чидл-чииргинь, элду олн шинжинь чимлйтэВэр, ил 
тодрхавар келж узулнэ. Ода баатриг дурсллЬнэ улгур болм хойр 
тасрха авад хэлэхмн: 


1. Зун оран зогсам 

Зергтэ ХонВр минь! 

Зурван оран эвдм чидлтэ Хонбр минь! 

Тавн оран Ватлм тансг Хонйр минь! 

Таж Бумбин орни нарн Хонбр минь! [Ж, 1 1978: 158] 
2. Одн мет Жанр минь! 

Жиндмн эрдни мет 

Алтн арагнис, 

Ава Гернзл хатн минь! 

Эмн мет арвн хойр зурван минВн баатр минь! 
Эмд жиндманин ершолэр 

Амр сээхн бээтн! [Ж, 1 1978: 258] 

ХонБрт зерулсн турун шулгин дервн дуудврт баатрин залу- 
зермг, омг-сурэ, ид-чидл, Волышг зангнь темдглгдж. Дарук мер 
шулгудт болхла эзн богд нойн ЖанНрурн, эврэннь хатнурн, ур 
баатрмудурн ХонНрин хандж келсн дуудвр болжана. 
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Дуудврин хань тогтацд урглжд магтлгч цээльлтс олар харйна. 
Баатр болн эврэ туслн эпитеттэ болдг мен, улгурлхд, Алдр богд 
Жанр болхла Хонбр талан ямаран дуудвртаВар хэрлцжохиг авч 
узий: 

— НомВар буулигсн хурдн цаван итлг минь, 
Алта дунд алтн бахн минь, 

Ногтта Вэрдин кевун минь! 

Нойн улан Хонбр минь, 

Турк дээнд 

Темр жидин узур минь, 

Тумн хеенд довтлдг 

Туукэ улан чон минь, 

Беергин туулан бегшлВ минь, 

Бугдин Вагц нарн улан дегдэмл минь! 

Алдр МанБс хаани нутгт 

ЧамаВан Банцараг ябж таливхви? [Ж, 1 1978: 314-315] 


Энунд шулгин турун нээмн мернь эпическ дуудвр болна. 
Дуудвр болЮнднь Хонйриг зурглж узулжэх: хурдн цайан итлг, 
Алта дунд алтн бахн, туука улан чон, нарн улан дегдамл гисн 
дангин Хонриг дахдг магтсн цоэлблтс орж. Баатрмудын дур 
бээдлинь, теднэ шинжинь тодлсн эду мет “зургуд” дуулврин кесг 
ормд олж болхмн. 

Уг буриг давтад, эс гиж угин тогтацан ондарулж хуврулэд, 
дуудврмуд багтасн зэнгс келмрч куунд текстиг чеежлж авхд ден- 
тусан кургнэ. Шулглэни урн хурцарн, зурк седкл авлм ергмжэрн 
дуудврмуд “Жанфрин” текстд эркн чинрто энг-хувнь мен гиж 
келхлэ буру болшго. 

“Жанйрт” давтл олзлж шулглхд угин болн зэнгин давтл 
керглхэс нань угмудин чилгч давтгддг йосн бээдг. Эннь шулгин 
даршллриг батрулхд ик туста болдг: 

Арнзлан унж йовж, 
Эгр зандан бэрэ йовж, 
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Ардан Арг Улан ХонНр ахта 
Дервн кевувэн дахула йовж... [Ж, 1 1978: 118] 


Эн шулглсн туужлЬнд -ж гидг суффикстэ уулдоэгч угэр тегссн 
амр зэнгс давтгдсн деер, бээлИнэ нердин -ан, -эн гидг эврэ бий 
заагч суффикс давтгджана. Мер шулгуд ижл кевэр тегссн учрар, 
эднэ эклцнь, дотр-дунднь, эцуснь чигн эдл татлта болсар, бадгин 
даршллЬ енсг айсар дуурч, чикнд таалмжтабар сонсгдна. Угин 
болн зэнгин давтлыг дегц олзлад, Жанйрин кулг Арнзл Зеердиг 
иим кевэр дурслсн бээнэ: 


Гумбин улан гесиг 
Бол талан авад, 
Дарцг цаван эрвнгиг 
Давсг талан авад, 
Сэн бийэн 

Сээр талан авад, 
Сээхн бийэн 

Чееж талан авад, 
Хурдн бийэн 

Дорвн Башг алтн туру талан авад... [Ж, 1 1978: 114- 
115] 


Багтацарн болхла эду мет олн эргитэ зэнгс хара биш саамдан 
букл бадг шулгин кемжод ирлцнэ. 
ДавтлЬ олзлж уудсн зэнгст зевэр ик чинр зуужэхнь — нур орч 
нерн мен. Хэлэлтн: 
Чи кен гидг нертэ кумб чи? 
Хаарас хааран йовгсн кумб чи? 
Би чамаг зун орни зутавул гиж бээно би, 
Зурван орни андн чамаг гиж бээно би! [Ж, 1 1978: 263] 


Дуулврин текстд давтлбна чинр даажах угмуд дотр баб биш 
орм эзлжохнь заагч орч нерн болна, улгурнь: 


Тер сеени бийднь 
Тер манбс хаани хатнь 
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Тер сень кууклж бээж... [Ж, 1 1978: 310] 
Эн эзн нойн Жанбртан 
Эн нарн дор уга бээшн бэрулья... [Ж, 1 1978: 378] 


Бичсэн товчлж диглхлэ, ашнь иим болжана. 

Дуулврин шулглэнд онц салу уг, эс гиж ниицл угмуд, эдл кев- 
янзта эргц болн букл зэнг давтлЬн кел нээруллЬнэ туст ик гидг 
чинр зуужэхнь деер авч хэлэгден олн бэрмт герч болжана. Олн 
келн улсин амн билгин шулглэнд эду мет евэрцте зэнгс, хоорндан 
кев-янзарн, куцэжэх уург-чинрэрн чигн йилВэтэ болдг мен. 

Ямр чигн давтлбн (угин болну, ниицл угмудин болну, 
аль зэнгин) дуулврин текст бурдэлюнд шунмвавар орлцж, 
олн келн улсин шулглэнд олзлдг типологин чинртэ узгдл гих 
кергтэ [Кумахов1985: 12]. Угин болн грамматикин, тер дотрнь 
синтаксическ давтл “Жанр” дуулврт элвгэр харбдгнь, ташр 
зусэрн олн болдгнь хальмг келн эмтно баатрлг дуулврин шулглэнд 
зэнг бурдэгч болн кел нээруллИно заншалта эв-арбнь болжахиг 
мавд уга лавлжана. 


Келц угин (фразеологин) евэрцс 


Дуулврин келн едрбурин кур-куундэнэ келнэс юуварн йилЮрдв 
гихло, энуг “байр-нээрин учрар еедэн ухан-седклтэвэр, ергмжгэвэр 
келх саамла олзлгддмн” гиж академик Б. Я. Владимирцов шишлн 
темдглсн било [Владимирцов 1923: 36]. Тегэд чигн “ЖанНрин” 
белгудт улгур, цецн уг, келц угмуд, “живртэ” кемэцс, йерэл, 
харал, андрар, дунцулмуд бас нань чигн дурслгч кергсл йир икэр 
делгрсн санж. Улгурлхд, арвн зурвата Ава Шавдл хатна енг-зусинь 
шинжлж заахин тело, гегэнднь уул барм сээхн гиж суркэ олмнарар 
дунцулод келж. То-тоомж уга дээснэ цергин тускар шорайас нигт, 
шорйлжнас олн гиж келэто. Эмто, киито, эс гиж эмнго юмна дур- 
бээдлинь олзлж дунцулен чинртэ келц угмуд “Жанбрин” текстд 
дала. Цуг эдн шилжмл утх-чинрто болчкад, баатр куунэ дур, нам 
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талдан чигн юм тодрхалхд эркн гисн урн угин эдлвр болдг мен. 
Улгурнь, баатрин болн куукд куунэ енгтэ чирэвинь арвн тавна сар 
мет, баатрин ик Ванзиг буурын толйа чинга (дунгэ) гиж эдлцулгсн 
санж. Бат неертэн авгдсн баатрмудыг дунцулхд сур мет сунад, 
суха мет улайад унтж гийэд келж. 

“Жанйрин” белгудт элвгэр бээх улгурмуд болн цецн угэс нег 
цеекинь авч узий: сургосн салсн герэсн ээмтха; когшртлан санан 
уга, буслтлан шели уга; удас халун уга, укснас хоен жирйл уга; залу 
кун занйсн маляйан татдг уга. Олна билгин эду мет мергн, цецн 
тоотсла дегц “ЖанНр” дуулврт зевэр ик орм эзлжэхнь келц угмуд 
болна. Баатрмудын керг-уул, зан-бээр, кесг зуулин йовдлыг урн 
хурц кевэр тодрхалдг учрас келц угмуд дуулврин келнэ дурслгч 
эдлврин кернгиг байжулна. 

Дуулврин келц угин сан гиснь “Жанбрт” харбдг, хань 
тогтацарн тогтурта, кезэ чигн белн бээдг, зэрм мечмуд угнь, 
эс гиж цугнь шилжмл утх-чинртэ ундсн келнэ келц угмудин ут, 
гуртм тонь болдмн. Эн шинж-темдгэрн Жанйрин келцин сан хойр 
ик гисн баг болж хувагдна. 

1. Цуг мечмуд угин утхнь хуврж, экн авгин чинрэсн заагрж, 
дурслгч шилжсн утхта болен келцс, улгурлхд: элкнь эвклдх — 
зовньх, ервдх, седкл зовх; олна хормад багтх — олн дунд осх- 
босх, эмтнлэ бээКэд телжх; уси цецкайэн барх — же гитлэн уульх, 
зогслго ууляд бээх; хажуйас хеермг хаэшго болх — кууно гер эргж 
идх, уухиг хээдгэн уурх, бийэн тежож, теткж чаддг болх; ида-буда 
кех — хутхад, холяд хайчкх, диг-дарапинь уга кех. 

2. Зэрм мечмуд угин утх-чинрнь хуврж, дурслгч шилжсн 
чинртэ болсн келцс: заяйар бутх — эврэн бутх (сансн, ухалсна 
тускар), килнцан хальдах — нуглтэ юмнд кургх, йолрайан тасртл 
инах — же болтлан, коштлэн инэх, ил чирайас авад одх — узэ бээтл 
авч одх, герин иргос парад уга кун — холд йовж, юм узэд уга кун, 
бийэн барх (татх) — ууран ВарВлго тесх, занган дурндан тэвлго 
бээх. 
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Кев-кецэрн, эс гиж структурарн болн утх-чинрэрн дуулврт 
харбдг келц угмуд бас олн зусн болдг. Мечмуд угин багтацарн 
чигн келцс эдл тегш биш: хойр, хойрас улу, нам баб биш саамд 
олн, лавтрхавар келхд, зурван, долан меч уг хань тогтацдан орулж 
авна, улгурнь: йар курх — юмиг зевшэрл уга кендэх; цокх, чидл 
узулх; ясан хайх — укх, енгрх; цолан дуудулх — туурх, олнд медгдх; 
кел таслж кеех — орм улдэлго хулхалж туух (малын тускар); у 
хээйин хеон орх — дун-шун болад ниргх, шууглдад хээкрх; орх 
нукн, рарх йазр олж ядх — хорВдх, бултх орм уга болх. 

Келц уг тогтурта боллбн кев-кецин болн грамматикин кесг 
уршг-шалтанас улмэддг болна: хань тогтацнь хуврдгэн уурснас, эс 
гиж хуврдг арВнь кемжэлгдснос келтэ келцин мечмуд угнь оньдин 
нег кевтэн бээдг, эс гиж зэрм янзар хуврдг. 

“Жанбрин” келц угин нег хувнь шулгин айлтын евэрцлэ 
залблдата, ябад гихлэ дуулврин текстд эклц уйин даршлт 
(аллитерац) шулглэни авцла таарсн Йовдл болжана. Эн онцлг 
хойрас улу угэс бурдсн келцин тогтацас узж болхмн, улгурлхд: 
аайин ам эс кургх — хот, идэ-унд еглго бээх; ара харйулх евсн уга, 
ам заэлх уси уга — елг авх, ундан хэрулх юмн уга, эмалан уурзд, 
элкан эвкад зерх — йовйн улдсндэн Бундл терх. 

“Жанйрт” олзлгддг келцс Воллж хойр багт хувагдна гиж деер 
темдгллэвидн. Угин сангин, утх-чинрин дотак онц-евэрциг учртан 
авч ажглхд келцс заагт тус-тустан бээх Бурвн баг йилЬж болхмн. 

1) Негдгч багт дуулврин уулдэчиг тодрхалж унлсн келцс орна, 
улгурнь: йозаксн сокньг — эк-толва уга, тенг кун; арйсн тулана 
кун — мухла, зарц, ялч; зуркн уга кун — ээмтхо, зерг уга; келкэта 
наэмн яси — йир эццн, дегд турнха. 

Эду мет келц угин утх-чинрнь седкл догдлулм хурц болсн 
деерэн бацсн, хекрлсн енг-шинжэрн ончрна. Тиигчкэд кууг 
бурушахд, муулхд, куунэ Пээднь курх саамд олзлгдна. 

2) Келц угмудин талдан нег багнь дуулврин уулдэчин Бол 
чинринь унлж тодрхална, улгурлхд: алхд-булхд дурта — аврлт 
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уга, ершэнру уга, догшн; келнаннь арс баргсн — кунко чеежтэ, 
олмВа хурц келтоэ; суг гих суута, ин гих эмта — эрэ торчах, эмнь 
Барн гижоэх. 

3) Иим келц угмуд кууно сэн, мууг, хар кучно болн ухан- 
седклин бээдл илдкно, нээруллИноэ халхд урдк баг келцсэс невчк 
йилЮрно. 

4) Бийэн даасн баг келциг хань тогтацарн наречин утх-чинр 
зуусн тогтврта ниицл угмуд бурдэнэ. Эн баг келцс ниид утхарн 
цаг, орм, уул уршг зааж темдглнэ: цайан едрин бийднь — гегэн 
герлтэд, одрэр; цастын дунд — шулун болдгар, йир ахр болзгт; эск 
(эцстк) сумсндэн — хеетк насндан, укснэ хеен; жирн (йирн) йисн 
жила йазр — дегд хол; ууд тууд уга — тер дарунь, дор ормднь, 
тудл уга; аль сансарн — дурарн, дурндан бээх; укс гийзд (гиж) — 
адЬмтавар, бачм шулуВар. 

Ода деер заасн келцсиг “Жанбрин” текстд ябж уулддгиг 
ирлцнВу бэрмтэр батлж узулий. 

Бозаксн сокньг! Арг Улан Хонйрла бийэн дунцулдг юн гидг 
кумбч! [Ж 1960: 74] 

Хэр Вазрт оч, арйсн тулана кун болж заргдхин орнд... [Ж 1960: 
94] 

Мууха кендо, зуркн уга кун бээсмт... [Ж, 2 1978: 211] 

Келката наэмн ясинь шэргулэд Варвад егв... [Ж, 2 1978: 281] 

Кеерк ХонВрнь суг гих суута, ин гих амта бээж... [Ж 1960: 
534] 

Алхд-булхд дурта аврлт уга 

Бардатын Очр-Герл гидг нойн... [Ж, 1 1978: 349] 

Зун бийднь зуудн болгсн Улан Хон|р болх.... [Ж 1960: 15] 

Герин иргас парад угачнь юмб? 

Эду мстэр юунд курхв! [Ж, 1 1978: 421] 

Шорайас нигт, шорйлжнас олн дээсн буслэд авб... [Ж, 1 1978: 
84] 

Санхлаг, жирн йисн жила йазр болж медгдно... [Ж, 2 1978: 
381] 
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Эск сумсндан сээни орнд хамдан терий! [Ж 1960: 159] 

Гев гент цайан едрин бийднь 

Гегйэ алтн тоосан алдад оркв... [Ж, 1 1978: 103] 

Эмалан уурзд, элкэан теврад бус хаани ор зернэв... [Ж, 2 1978: 
381] 

Амнд минь аайин ам кургл уга 

Алн засгсан меднч! [Ж, 1 1978: 30] 

Болд тулрин шиирд бекрн сегдэд, укс гийзд ирьв... [Ж, 2 1978: 
117] 

Маниг иртл эн Алтн Чеежин кевугаль сансарнь бээлй! [Ж, 2 
1978: 33 


“Жанйрин” белгудт хамгин олн гиснь уулдэгч келц угмуд 
болна. Учрнь юмб гихло, негдвэр, дуулврт Бумбин оран харсачнрин 
зермг Ййовдлын, бээр бэрлдэни, хортан дарж диилвр бэорлИнэ 
болн нань чигн унн-чик баатрлг керг-йовдлын тускар туужлгдна. 
Хойрдвар, дуулврт узулгджоэх йиртмж, баатрмудын уулджох таал- 
бээдл нег кевэр бээхш, дангин тургэр ергжсн деерэн, дару-дарунь 
сольгдна. Бурвдвар болхла, дуулврт баатрмудын ПВолышт уул- 
кергтнь, зан-бээрднь, уха ухаллЬнд, зовлн эдллИнднь йир ик оньг 
тусхагдна. 

Куцэжэх утх-чинрин уургэрнь, эс гиж функцарнь, уулдэгч 
келц угмудиг кесг багар энглж болхмн. 

1. Экн турунд залу-зермгиг, бээр бэрлдо узулсн, дээсиг дарх, 
тедниг эркдэн орулж авх йовдлла залЮлдата келцс онц йилйрна, 
улгурлхд: аай цусан асхлих — эмэн эрвллго дээллдх; баэр бэрлдх 
(кех, болх) — дээснлэ цоклдх, ноолдх, зодлдх; эр хойр бийэрн узлих 
— залу кууно куч-чидлэрн серлцх; кел бэарх — бэрэнд авх; хээчла 
харйулх — цаажлх, засх; дерэта келдэн мергулх — дээлж эрк- 
йосндан орулж авх; эврайэн кеж авх — улмэдэн орулх. 

2. Келц угмудин нег энгнь ундсни авъяс, авг-бэрцлэ, шажна 
болн нань чигн йос куцэлйнлэ, юм йорллйнла нэрн кевэр холватань 
ил, улгурлхд: авшг авх— самнр авх (егх), андВарлх; адс авх— эрун 
йерэлд куртх; нутг-усн болх — гер-бул болх; куук буулйх — герлх, 
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гер авх; хард йарх (ирх) — мордх, залуд одх; белг бэрх (оркх) — 
шишлн ар олзлж юм тааж медх; сээйэн тээлх — эврэннь туст сэн 
юм таах, ээлдх; киилган еомсата йарх — заяни хев-кишгто терх. 

3. Тообарн баб биш келц угмуд баатрмудын керг-уул, тедно 
махн-цогцин болн зуркн-седклин бээдл, эдлжэх зовлнгинь дурслж 
узулнэ. Улгурнь: шагтан курх — дегд икэр, же гитлэн муурх, 
чидлэн алдх; тав деерэн рарх — куслэн, бахан ханрах; зурк булах 
— авлх; дурн-седклинь татх; амнь халх (халлух)— хальн болад ирх; 
арзин суур болх (бэрх) — нээрлх, нэр кех; элкан эвкад баэх — уйдх, 
Буньглх; Вашудх; уха-сегэйэн алдх — серлэн геех, икэр ээх, сурдх. 

4. Зэрм келцс дуулврт уулджэх эмтно уг-куурин зан-бээдллэнь 
залюлдата болна, улгурнь: ам алдх— амлх, уг егх; чира дунд келх— 
илднь шуудтнь келх; ам негдад келх — дегц нег дуувар, санаван 
ниилулж келх; хойр угин заагт орх — куундхд саалтг болх; ам 
авлжах, кел келжох — дала уг Варчах, хов таражах. 

5. Эн баг келц угмуд куунэ эм аврх, эс гиж эминь таслх йовдлыг 
темдглнеэ, улгурнь: ам арйлх — эмд улдхэн хээх; ам залйх — уклэс 
гетлгх; эмнь йарх — укж одх, кинь тасрх; эмн орх — эмдрх, серл 
орх; арвн цайан ясан эгрэах — укх, бийэрн шордх. 

6. Дуулврин белгудт дару-дарунь давтгдсн йерэл, дуудврмуд, 
кусл дурдлйна авцта заншал болсн келц угмуд хара биш, улгурнь: 
алтн жолайан хору эргулж ирх — кеесэн куцж, эрул-менд гертэн 
хэрж ирх; мернаннь саннад сар урраж ирх — сансн уулэн бутэж 
ирх; жил насн хойран жидин узурт елгх — эмн цогцан эрвллго 
Дээснло ноолдх. 

Эн багт оржах келц угин зэрмнь андрар, сурдэлйн, харалын 
чинртэ болдг, улгурнь: угичн йартчнь бэарулсв (бэрулхв) — ошэвэн 
хэрулх саам ирх; долан уулд баг (бэаэтха) — му юмн биче узгдтха, 
ик холд йовг, цаарур давтха; келсн угчнь кел амар (шуд амарчнь) 
рарх болтха — хар санаВар келснчнь бийдчнь мууван хальдатха. 

Зэрм келцс кеду тогтурта, батар залВата болв чигн, мечмуднь 
оерхн, эс гиж серуд утх-чинртэ угэр сольгдна. Угин хувлвр келцин 
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ниид утх-чинрт шин енг шинж немсн деерэн нээруллбнэ йилЬврт 
куч егнэ. Иим улгур болм бэрмт дунцулж узлтн: жирн (йирн) йисн 
жила разр; уха-сегайан (сега-серлан) алдх; партан (фар дееран) 
бэрх; наад (нар-наад) барх (кех). 

“Жанбрин” келн цуг хальмг улсин болдг учрар “айлБун туст, 
академик С. А. Козина ухан-тоолврар, нэрн кевэр хамцулгдсн, 
еевинь дарж енглсн, оедэн авцта келн мен”. Тегэд чигн дуулврин 
келцс айлбуни халхд хувлж йилЮрдг йовдл ховр болна. Хэрнь 
дуулврин текст хувллИн нег улу келц угин кемжонд, эркн чинр 
зуудг. Эннь икнкдэн жанйрчнрин эрдм-билгос, дурсллЮнэ эв-арвас 
улмоэлнэ. 

Дора “Жанбрин” белгудт олар харВдг уулдэгч келц угмудиг 
иш татж егченэвидн. 


Келц угмудин негдгч баг 


Эгр Хар булгин кевэд аай цусан асхлинав... [Ж 1960: 98]. 

Эн уулын ора деер ар хойр бийэрн узлцийо... [Ж, 2 1978: 130]. 

Ээм далар медлдий гилдэд хойр кулгэн сеевэд буув... [Ж, 2 
1978: 30]. 

Эн хаанла негон узх юмн... [Ж 1960: 105]. 

Арь ода чамд, эрт энуг негнднь рарй! [Ж, 2 1978: 316]. 

ШарВулин Ворвн хаанла бээр кес гипэд Варлав... [Ж 1960: 116]. 

Эгц хойр долан хонгт баар боллов... [Ж 1960: 116]. 

Дервн узгин дечн тумн хааг дерэта келдан мергулдг кучнчнь 
кено кучн билэ? [Ж 1960: 315]. 

Хонрриг эмдэр кел бэрэд, Гернзл хатынь олад авнав... [Ж 
1960: 101]. 

Баатр Бадмин Улан гидг кун нарн дорк эмтиг эврайэн кеж 
авхар йовснла харпж... [Ж 1960: 119]. 

Куцж чадж йовсн Хурдн Зеердон куцэд, йартан орулад авб... 
[Ж, 2 1978: 305]. 
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Далн хаани нутгин тер шажн хойриг йар дееран бэрад суудг 
ГИНО... [Ж 1960: 7]. 

Манрдур кууна парт орсн хатун телэ хээлув... [Ж, 2 1978: 6]. 

Эзн богд Жанйрин ил чирайэснь авад одх кун мен билто... [Ж, 
2 1978: 220]. 

Тер тумн шар цоохр агтиг кел таслж коеж авхла, манд ээмшг 
уга... [Ж 1960: 157]. 

Зурхачнр биш бээжт, — гиВэд, цугтаринь хан хаэчла харвулв... 
[Ж, 2 1978: 190]. 

Зурхан номинь ида-буда кейзд, зурхан номднь шинж рарВл уга 
бээв... [Ж, 2 1978: 190]. 

Хэ бисэс иим эмтн ирэд, нанд килниан хальдадгнь яахе... [Ж 
1960: 30]. 

Би чигн оша бэрлго эвцхв... [Ж 1960: 152]. 

Узнгин алдр Жанйрин нег кизар нутг болым! [Ж 1960: 116]. 

Уйин Ванц Жанйр гиж цолан дуудуле... [Ж, 2 1978: 16]. 

Арвн цайан ясан альк уулын белд эгрхинь медх бишь... [Ж 
1960: 12]. 

Дервн талан дечн хаани нутг номдан орулгсн... [Ж 1960: 2]. 

Тург хаани нутгт чини яс хайх минь уга — гиж Кунд Варта 
Савр келв... [Ж, 1 1978: 233]. 


Келц угмудин хойрдгч баг 


Амнь халад ирсн кумни начн Кунд Парта Саврнь босж... [Ж, 
1960: 93]. 

Арвн хойр баатрин ома цаван амснь урудс гиж халад ирев... [Ж 
1960: 9]. 

Богдын Вучн тавн боднгуд улан арзин зууйар боле... [Ж 1960: 
260]. 

Арзин суур бэрэд, Бумбин цаван ергэдэн сууцхав... [Ж 1967: 
102]. 
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Шар цоохр ергэдэн шахцл угаарзин суур болад сууцхав... [Ж 
1967: 94]. 

Дечн йисн хонгт нар-наадн боле... [Ж 1960: 62]. 

Хойр долан хонгт арзин кел болад суув... [Ж 1960: 24]. 

ЭэйВэд гедр хэрв гих алдр му нерн болх... [Ж, 2 1978: 299]. 

Эрэ гиж муудан курч Савр нойнь шулмсиг цокад алв... [Ж, 2 
1978: 241. 

Хээртэ ЖанПриг авад ирв. Шагтан курсн эзн богднь киисв... 
[Ж 1960: 13]. 

Талвин цаван тал дотран тавтан куртлан нанчв... [Ж 1:346]. 

Но, тав дееран йарвч, тавлж кул намаг! [Ж 1:269]. 

Тувин дервн хаана зурк булагси... [Ж 1960: 204] 

Эрэ тавлад ХонВр уха-сегайэн алдад ирев... [Ж 1960: 40]. 

Тер угинь сонсад, уха-юуйан тунйайад суув... [Ж 1960: 100] 

Богдын Вучн тавн боднгуд боладнег долан хонг хээйин хеен 
орв... [Ж, 1 1978: 215]. 

Харпцад одсн кевунд алтн хувнгин усигарв дэкч цутхв — ами- 
келн орхш... [Ж 1960: 332]. 

Хойурн уульлдн усн цецкайэн барад теврлцв... [Ж, 2 1978: 
337]. 

Туунлэ бийэн тенцулдг эргу юмнчи! — гибэд Буян ташад, 
ролйайан тасртл инав... [Ж 1960: 74]. 

Эмгн кун узхлэрн: — Эн мини урн болхни яНна! — гиВэд элкан 
эвкад баздг... [Ж, 2 1978: 21]. 

Ээ, кеерк, Хонпран егнэ гидг! — гибэд Жанбрин энжр менгн 
элкнь эвклдад одбв... [Ж, 2 1978: 219]. 

Хонйр, бийэн татн баэйич! — гиж богд Жанр зэрлг болж 
бээно... [Ж, 2 1978: 324]. 

Амлгч зэрлг минь заяйар бутдг било... [Ж 1960: 247]. 

Зандн Зул хатн орх нукн, йарх йазр олж ядад гууйэд йовна... 
[Ж 1960: 238]. 

Арслн сээхн боднгуд Алдр Жанбрин хормад багтад, амр 
сээхн жирпод суув... [Ж 1960: 93]. 
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Аав, ээж хойрнь альк нег дервн зусн мал хулдж авад, хажуйас 
хоормг хээш уга боле... [Ж 1960: 47]. 


Келц угмудин Вурвдгч баг 

Богдын Вучн тавн бодн бат арвн хойр номин авшг авгсн баэдг... 
[Ж 1960: 226]. 

Эрун цаван мирдэрн адс огв гинол... [Ж 1967: 77]. 

Алдр нойн богд цайа баре... [Ж, 1 1978: 156]. 

Жирн цаван ергэ бэрэд, Гернзл гидг куукиг буулйад авб... [Ж 
1960: 61]. 

Кевун гер-мал болад бээвэд бээв... [Ж, 2 1978: 303]. 

Эр цабан чолубар бээшн бэрв. Туундэн нутг-усн боле... [Ж 
1960: 243]. 

Хэрд ирси хеет жилд хаврин эмнг гуудэн саахар эргж йовад... 
[Ж 1960: 243]. 

Эл уга нанд белг оркж егич... [Ж 1960: 352]. 

Арднь улдгсн Жанбракн сээйэн тааляд бээйзд бов... [Ж, 2 
1978: 368]. 

Экин геснэс уудж Варх цагтан эрвн шар киилгэн омсэта паргсн 
кевун келдг билол... [Ж, 2 1978: 141]. 


Келц угмудин дервдгч баг 

Ээж, зун алд цулвр том гисиг, йирн йисн алд цулвр томсичн 
хээрн бээж, засгичнь авч жихн! — гиж ам алде... [Ж, 2 1978: 300]. 

Арнзлин хурдн Зеердэн ам авлжах, кел келжах кун баавзго... 
[Ж, 2 1978: 301. 

Гертэн ирсн кишва нохад аман авхулад орквшув... [Ж. 1967: 
116]. 

Хойр угинтн заагт орад бээдг Хон@р гидг юн кун билэ? [Ж 
1960: 248]. 

Чира дунд биднд эс келв чигн, ухан дундан санх... [Ж 1960: 
247]. 
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Пе-е! Хэрин хаадудт хэлдж халун ик угиг келдг бодн боднгуд 
дотр минь бээдмн болна билтоа! [Ж, 2 1978: 254]. 

Бийлэвэн эдл кууг бидн Вээлж коешговидн, ам негдад, йард 
гисэр келэд, орулад авхнь эн боль... [Ж, 2 1978: 166]. 


Келц угмудин тавдгч баг 

Усн ундн уга бийдтн эм залйлав... [Ж 1960: 50]. 

Тана эцгтн танд орхнь хойр холван улу амрч било. Тер бийнь 
ам арйлж эра рарла... [Ж 1960: 98]. 

Эмнд тус кургсн куукиг би ябж хатан кехв... [Ж 1960: 98]. 

Арнзл Зеерд кулгинтн улан торВн жолалань аман холвхар 
ирлэв... [Ж, 2 1978: 148]. 

Мерн бийэсн салад, дервн хонгт ухан уга болад кевтв... [Ж 
1960: 40]. 


Келц угмудин зурвадгч баг 

Арнзлын алтн жола эргулж аввад ир! [Ж, 1 1978: 190]. 

Хээмнь, алтн жолайан зев эргулж, Ар Бумбин орндан менд 
ир! [Ж 1960: 89]. 

Сансн уулэн бутэж, сээхн Кек Валзнаннь саннаднь сар урйаж 
ирич! [Ж, 2 1978: 188]. 

Э-э. эн бишв! Мер болг! [Ж, 2 1978: 276]. 

Тииклэ Хонбр емнэснь келнэ: — Долан уулд баг! Тиигхмн 
биш! [Ж, 2 1978: 386]. 

Келсн угчн келн-амар йарх болтха! [Ж 1960: 20]. 

Келсн угчнь №муд-амарчнь йарх болтха! [Ж, 2 1978: 28]. 

Чамд эн угичн рартчн бэрулхв/—тиВэд укс гун алхад Варв [Ж 
1960: 11]. 


Эн улгур болгч бэрмтс “Жанбрин” келц угин керн байн, 
дуулврин келнь онц-евэрцтэ, урн зокъялын туст бер-тегш, 
хурц сээхн болдгиг герчлжоно [Пюрбеев 1980: 309-313]. Ферд- 
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хальмгин феодальн тер тогтлбна кемд уудэгдсн “Жанбрин” келц 
угмуд ик зуудан дээчин омг-бах, залу-зермгиг туурулж илдкне. 
Дуулврин келцин кернд еерд-хальмг улсин заншалта бээц, хуучна 
йосн, зан-авъяс, мана евкнрин ухан-билг, авг-бэрцнь тусхагдсмн. 
Амн билгин ергл болгсн “Жанбр” дуулвр ода цагин хальмг 
урн зокъялын дурслгч эв-арВ байжулж, эврэннь шим-шуусэрн 
Хальмгин бичэчнрин уудэлтиг теткжэна. 
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ТОВЧЛВР 


Дуулвр гисн юмн олн зун жилин туужта учрас ямр чигн 
келн улсин ухан-билгин болн бодта сойлын ергжлт, делгрлЮнднь 
нилчэн хальдадгнь лавта. Дуулврин пгулглэни келнд, нег улу энуно 
угин санд сойлын цуг халхснь илдкгдсн болна. Явад гихлэ дуулврт 
анхун цагас авн нарт делкэн аБу ик зээд учрсн баатрлг керг-уул, 
берк йовдлмуд амн урн угин эв-арвар узулгдсмн. 

Хуучна цагин тууж-туукин, сойлын, олна бээдл-жиррлин, эдл- 
ахун евэрцтэ бээцин аль нег талкинь илдксэр дуулврин келнь улгр 
домгудта, шажнла, кезэнк эрун игутлйнле, зусн-зуулин авъясмудла 
нэрн кевэр залВлдата болдг. 

Эн туст халъмг улсин баатрлг дуулвр кучр берк уудэвр болсн 
деерэн энунд орчлнгин учр медулжох тууль-домгин болн баатрлг 
авцта ухан-тоолврин, билг-эрдмин хойр диглэн зевтэ орман 
эзлжено. Дурдсн хойр хэлэц “Жанйрин” текстд юунас медж болхмб 
гихлэ, заншал болсн кесг сюжетос, Вол термудэс, баатрмуд болн 
нань чигн уулдэчнр орлцжах йовдлмудас, шутлНно авг-бэрц, белг- 
темдгин диг-даравас, дэкэд болхла урЮмлын, мал адусна тоотас, 
йиртмжин бээдлэс медж болжана. 

“Жанбрт” харбдг Пазр-усна дала гисн бэрмт, Ййиртмжд 
уудэгден цуг тоотыг мана евкнрин хэлэцле ирлцулэд, Деед, Дунд, 
Дорд орнд бээршлулж хувасиг батар лавлжана. 

Дуулврин Вазр-усна болн куунэ нерд йир элвг болчкад 
Бээхмжто. Эдн заагас зэрмнь зуг тууль-домгт Вардг, ор бод уга юм 
заажана, болв зэрмнь делкэд лавта бээх тоотыг темдглжедг болна, 
улгурнь, Вазр-усна нердэс лавта гиснь иим: 

1) Дервн еердин шидрк, межэ залЬж бээсн орн-нутгин нерд — 
Китд, Тувд, ТанрБд, Турк; 

2) уулын нерд — Алта уул, ХанВа уул; 

3) Волын нерд — Эрцс Вол, Бан мерн Вол. 

Дуулврт Варчах нердин икнкнь монрл Варлтта, тиигчкэд уул 
хальмгин болна. Утх-учрин болн кев-янзин туст эдн йир ил тод, эс 
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медгдх юмн уга. Хэрнь Вол баатрмудын, улгурлхд, Жанр Хонбр 
хойрин нерд невчк бурнко болсн деерэн утх-чинрнь эдл бишэр 
тээлгднаэ. 

Дуулврт уулджох баатрмудын нердин зевэр ик хувнь тевд 
болн самвардь (санскрит) келнэс орж ирсн учрар бурхн шажна 
домг туужла, сансрин номла негдэтэ. Дуулврин наадк уулдэчнрин 
нердин зэрмнь беепин шажна болсар шутлбно авг-бэрцин чинр 
зууно. 

Дуулврт нуудлин отг-ээмг негдулен еерд-хальмг феодальн 
орн-нутгин олна бурдэмжин онцлг тусхагдесмн. Келн улс гисн 
хамцулгч утхта медэг темдглжэх терминмудэс улс, олн амти, 
танйч гидг угмуд олзлгдсн бээнэ. Сул уг талдан монрл ундстэ 
улсин келнд теруц уга. Олн-эмтнэ болн Вазр девскрин деед зергин 
негдлин янз зааж нерэдх саамд орн, орн-нутг, тер гисн термин 
угмуд керглгджэно. Дорацулж эркдэн орулж авсн улмэ Вазр нутгиг 
оруд нутг, татлН егчэх эмтиг алвт гидг терминэр нерлсн йовна. 

“Жанбрт” олн-ниидин хойр серу энгин улс тов тодрхавар 
узулэтэ: угта, байн улс болн уг уга, угатя. Богд Жанйрин шидр 
цергин баатрмуд байн эзлгч нойд болж Варна. Цуг эдн толвалжах 
эврэ улс, ээмг, отгта. Ик нутг, алвттань нам хан, эзн гисн цолта. 
Ташр эдн дунд ах хан, ах нойн гидг цолтань бас бээнэ. 

Дуулврин текстд феодальн-нуудлин олна бээдл-жирЬл болн 
эдл-ахун уулдлЬн кучр сээнэр узулгдж. Хальмгудын евкнр деедс 
заншал болсн дервн зусн мал: аду, темэ, укр мал, хе еоскж йовснь 
“Жанбрин” кесг бэормт герчлжэно. Мал адусн амулн, бээхтэ 
жирвлин темдг гиж медулгджонэ. Дуулврин белгудин олн Вазрт 
то-тоомж уга адун, укр, хен сургин тускар, мал идшлдг белчр, ус 
уудг орм-Вазрин тускар келгднэ. Кезэнэс авн хальмг улс олн зусн 
Барин эрдмтэ бээсиг, нуудлин эдл-ахунь оедэн кемжонд курсиг 
малын эдл-уушар, арсн-керсэр, усн, ноосар болн модн, чолун, 
темрэзр, зесэр, алт-менгэр урлж кесн эдлврин зуул иткмжто герч 
болжана. 
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“Жанбр” уудэгдсн орм-Вазр Алта болн энунэ эргндк нутг гисн 
номтнрин ухан-тоолвр дуулврт дурслгдсн мал адусна, ан-абурсна 
болн урЮмлын тоотс батлжана. “Жанбрин” белгудт 60 Вар мал 
адусна, ан-шовуна нер, 10 Вар модна зус заасн бээнэ. Дурслгджэх 
адусна, ан-шовуна зэрмнь баатрмудт туслна, келдг билгтэ болна. 
Нам хая биш баатрин эм аврна. 

Малд, нег улу мернд болн бэрц бэрлЮнэ хеенд шутдг йовдл 
монВл келтнрин дунд эргнэр делгрень дуулврт бурн куццдэн 
тусхагджана. Мал адусна, ан-шовуна тоотас кезэн-кезэнэс нааран 
отг-ээмгин сэкусн гиж кундлгдж йовснь бух, хон, чон, керэ дервн 
онц йилИрнэ. Урдк цагт евкнрин сэкуснд шутдг бээсиг Зунбарин 
болн Ижл Болын хальмгудын отг-ээмгэ бурдэцэр батлж болхмн. 
Эдн заагт ода куртл, бухс, хеед, керзд гидг отг-ээмго нерд хадблата 
бээно. 

“Жанбрт” амн урн угин ондан чигн янзсла эдл хад уул деер, 
эжго кедэд, эс гиж Ватлрна еер урбсн Ванц моднд шутдг йовдл 
амрхн ажглж болхмн. Олзэ, амулн, менкин белг-темдг болгч 
тэрнтэ, эрун модна тоод зандн уласн хойр ордг мен. Эн угмудиг 
дангин йалер (йал+ -вр) гидг чинрлгч дахдгиг оньгтан авхла, 
эн хойр модн ямр нег кевэр Балд шутдг кезэнк авъясла негдэтэ 
боллта. “Жанбрин” белгудт эрун чинрто йалер зандн болн йалвр 
уласн Делкэн модна дур-бээдлиг дамжулж, энунэ уург (функцинь) 
куцэженэ. 

Орчлн-делкэн нег хувнь болдг авар тенгрин, йиртмжин тоотс 
“Жанбрин” белгудт бас йир ик чинр зуунэ. Энуг шуд дуулврин 
оршл эклцэс медж болхмн. Явад гихлэ дуулврин зокалар анх 
турун бадгудтнь кун еврж ханшго кучр сээхн Вазр-уста Бумбин 
орн зурата. 

“Жанфрас” авар-тенгрин бээдл, узгдлин туск зусн-зуулин 
медэ олж болхмн. Дуулврин баатрмуд, улгурнь, Жанр Хонйр 
хойр хэрин баатрмудла, манбсмудла дээллдэд, бээр бэрлдод, аВу 
ик куч-чидлэн алдад ирсн цагт дээсн деер догшн сальк, хур, мендр 
буулЮж чаддг арВ билгтэ. 
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“Жанбрин” текстд зев-йосна халхин зэрм хуучн авг-бэрц, 
зан-авъясмуд узулгдж. Дуулврт тообарн баб биш зарВин керг-уул 
куцэлЬнэ терминмуд хадрлата. Эн бэрмтс феодальн орн-нутгт 
бээх олна хоорндк хэрлцэ залдг зев-йосна диг болн авг-бэрц тогтж 
бээсиг лавлжана. 

Дордузгин орн-нутгар (Иньд, Тувд, Китд) делгрсн болн буддан 
шажна сурвальла дегц орж ирсн дундк зун жилмудин эмнулин 
медрл, эмнлИнэ дамшлт ямаран кемжэнд курсинь “Жанйрин” 
текст медулжонэ. Талдан нег халхарн “Жанбрин” белгудт бееорин 
(хар) шажна сузг ав хойрт суурлгден олн-эмтнэ эмнулин эв-арН 
хадЮлгджахнь мавд уга. 

Беепин шажна кезэнк хэлэциг илдкжах олн зусн тэрн умшлвн, 
мергул келВн, тэкл тэклЬн болн нань чигн хуучн цага авг-бэрцин ул 
мер “Жанбрт” зевэр сээнэр хадрлата. Эн туст дуулврин йовдлмудт 
шунмварар орлцдг, шишлн уул даажах эалдэч, зуудч, белгч (дал 
шинжлж, шо нээрж юм меддг) улс зокмжта кевэр герчлженэ. 

Дуулврин текстд юмна енг-зусн темдглдг эв-арбин нилчнь 
йир ик. “Жанбрт” нурблж шар, хар, цайан, кек, улан енг заасн 
угмуд дару-дару олзлгдна. Эн тавн енг-зус цуг монБл келтнрин 
дунд эркн Вол болдг учрас юм унлж дуннхд хамгин еедэн чинртэ 
болж Варна. Орчлн-делкэн таарлтыг, нег улу баатрлг дуулврт 
дурслгджэох йиртмжин ке сээхн бээдлиг зээвин болн цагин 
кемжоллйн угавар, тообин унлт угаВар узулж болшго. Тегэд чигн 
то гидг юмн Жанбрин шулглэни диглэнд дурслгч урн угин эдлвр 
болсн деерэн ид-сидтэ авлгч уург (функц) даажана. 

Кезэнэ мана евкнр нарнд шутдг авъяста бээж. Явад гихлэ 
Жанр богд нойна баатрмуд шутэни чинртэ юм, улгурнь, эзн хаана 
ергэ, бээшн, хурл нар дахж, зев эргад (зэрмдэн нам Вурв эргэд) Варх 
йос куцэно. Дуулврин текстд Вазрин узг болЬн зэ, чиг темдглен 
деерэн ид-сидин утх-учрта болдг. 

“Жанбр” олн-эмтнэ шулг айс хойр урн эв-арвар ниилулж 
таарулсн амн билгин уудэвр боддг учрас дуулврин эвэни онц- 
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евэрцнь шулглэни даршлбас, айлтын эдлврэс, когжм дахулад 
дуулж келдг кев-янзас улмотэ. Тегэд чигн жисэтэвэр дуулж келх 
саамд эвэни туст ирлцнВу хуврлт Бардг. Улгурнь, эгшг немгдх, 
хасгдх йовдл, ахр эгшгуд уданд тохрлЬн, угин ниилврин тогтац 
ондарлЬн болн нань чигн. Эвэни зэрм узгдлмуд эгшг, хадвр эс 
айлнус хоорнд селгэлгдснэ ашт, бас хальмг келнэ эвэни диглэнд 
учрсн туужин йовдлмудын уршгар уудсн болна. 

Морфологин (угин кев-янзин) халхд “Жанр” дуулвр амн 
билгин заншал дахсн деерэн, келнэ оргжлтин урдк уй цагас улдсн 
бэрмтсиг ода куртл хадНлсар бээнэ. Эн туст хуучн (тод) бичгин 
келн нилчэн кургснь мавд уга. Дэкэд болхла дуулврин морфологд 
кур-куундврин келн болн ПВазр-Вазра (торКуда, дервдэ, бузав) 
айлНус зевтэ улмэбэн хальдасиг темдглх кергтэ. Морфологин бас 
нег ончнь — зэрм угмуд “Жанбрт” йирин биш, солю утх-чинртэвэр 
олзлгддг йовдл ажглж болхмн. 

Улгур, цецн уг, “живртэ” кемэцс, йерэл, харал, андрар, дунцул, 
чимгугболн наньчигн амн билгин дурслгч тоотсла дегц«Жанйрин” 
белгудт зевэр ик орм эзлжэхнь келц угмуд болна. Феодальн тер 
тогтлЬна кемд уудэгден Жанбрин келц угмуд ик зуудан дээчин 
омг-бах, залу-зермг йовдл туурулж илдкнэ. Дуулврин келц угин 
санд еерд-хальмг улсин заншалта бээц, хуучна зев-йосн, мана 
овкнрин ухан-билг, авг-бэрц, зан-авъяснь тодрхавар илдкгдж. 

“Жанбрин” синтаксисин тускар келхд, дуулврин текстд олн 
зусн уул-йовдл дурслж узулхин телэ нурлж келкэд зууцулсн эв- 
арН ергн кевэр олзлгдна. Иим эв-арЬ дуулврин ик аБуднь Ванц нег 
уг, эсго ниилмж уг, бас ижл бурдэцтэ эргц болн зэнгсин давтлЬн 
деер суурлгдсн санж. Дуулврин белгудт кел нээруллНнэ чинр 
зуужэх давтлмуд бадг бадгин мер шулгудиг эвтэкн кевэр таарулж, 
енсг сээхн айслт немж орулна. Тегэд чигн угин болн эргц, зэнгин 
давтл болн зергллт (параллелизм) зэнг хоорндк хэрлцэ батрулж, 
тедниг залбдг нег зусн “тагт” болдг. Эклгч даршлйта ниицх, текст 
уудэгч эн арВ дуулврин шулглэни урн хурцинь, чимлвинь улм 
еедлулжоно. 
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Дуулврин келнд давхр зэнг икнкдэн холва угарбар бурднэ. 
Теднэ хоорнднь логик хэрлцэ тогтж, энг болНнь айлтин денгэр 
бурднэ. Тиигчкэд зууцл хэрлцень улмэ хэрлцэВэс хол даву болна. 

“Жанфрин” туужлгч чинринь зааж, Хальмг олн-эмтнэ шулгч 
Кеглтин Дава унн чик, гун ухан-тоолврта уг келсмн. “Оньган 
егч “Жанбр” умшхд орм Вазрин болн цагин селгэнд дуулвр нег 
кевэрн бээлго, хуврэд йовсинь энунэ угин хань тогтацарнь узж 
болхмн: Зунварин эн-зах уга тал Вазр, Алтан уул шил, Эрцс болн 
Ижл Волын дольгалсн усна шууган, дуулвриг уудэсн эмтно дур- 
бээдл, намтринь болн тэвсн хев-жирвлинь зуржах болж медгднэ” 
[Кугультинов 1990: 8]. Нертэ бичэчин эн угэр дегтрэн тегсой. 
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Дегтрт олзлен эркн чинртэо томья угмуд 
1. Кел шинжллВнэ томья уг 


айлву — диалект, наречие; говор 

айлву дотрк — внутридиалектный 

айлву хоорндк — междиалектный 

айлвун йилВвр — диалектное различие 

айлпун уг — диалектное слово 

айлт — интонация 

айлтын зург — интонционный рисунок 

ар зерглэни эгшг — заднерядный гласный 

э, эвэ — звук 

э, эвэ селгэллВн (селглт) — чередование звуков, альтернация 
айлтын зусн шинж — интонационный тип 

э, евэ ормарн сольгдлйн — перестановка, метатеза звуков 
эвэлвр — фонема 

эвэллйн — артикуляция; фонация 

эвэни — звуковой, фонетический 

эвэни белг-темдг — звуковая символика 

эвэни узгдл — звуковое явление 

эвэни диглмж — звуковой строй 

бээмж уг — модальное слово 

бээмж хувс — модальная частица 

бийэн даасн уг — самостоятельное (знаменательное) слово 
бичг, бичлт — письмо, письменность 

бичлтин дурсхл — письменный памятник 

бичгин, бичлтин заншал — письменная традиция 

богнь эгшг — краткий гласный 

бутнВу, тодрха биш — неясный гласный 

давтл угмуд — слова-повторы 

диглэн, систем — система 
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зарчм — принцип 

зэнгин давтл — повтор предложений 

зэнгин гешун — член предложения 

зэнгин диглмж — строй предложения 

зэнгин онцлг — своеобразие предложения 

зэнг бурдэлвн, тогталйн — построение предложения 

зэнг келкж зууцлИн -— “нанизывание” предложений (прием) 
зергллт — параллелизм 

зерг — степень; разряд 

зууцл хэрлцэ — сочинительное отношение, сочинение, паратаксис 
кел шинруллвн — обновление языка, инновация 

келлйно эргц — оборот речи 

келнэ кев-кец (бутц) — структура языка 

келнэ диг, кирцэ — языковая норма 

келно евэрц — особенность языка 

келнэ дурелгч эдлвр (кергсл) — изобразительные средства языка 
келнэ таал-бээдл — языковая ситуация 

келн улсин ниицлт — этническая общность 

келц уг, келц — фразеологизм 

келц угин сан — фразеология 

келц угин керн — фразеологический фонд 

келц угин бурн утх-чинр — целостное значение фразеологизма 
келц угин шинж темдг — свойство, признак фразеологизма 
кур-куундврин келн — разговорный язык 

негц — единица 

нерэдлйн — наименование, номинация 

нерн уг именное слово 

нерн келц уг — именной фразеологизм 

ниилвр — слог 

ниилврин межо — граница слога 

ниит оларн керглдг (олзлдг) — общеупотребительный 
ниицл угмуд — сочетание слов 
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олн утх-чинрто уг — многозначное слово 

онц салу уг — отдельное слово 

енг заасн чинрлгч — цветовое прилагательное 

онг нерэдлйн — цветообозначение, цветонаименование 
судлл, судлвр (шинжлвр) — исследование 

тогтврта, тогтурта — устойчивый 

урлшен эгшг — огубленный гласный 

урн зокъялын келн — литературный язык 

уг бурдэлВн — словообразование 

уг олзллЬн (кергллйн) — словоупотребление 

уг хуврлВн — словоизменение, деривация 

уг хувллВн — варьирование, вариативность слова 
угин давхцан — частотность сслова 

угин Варл — происхождение, этимология слова 

угин далд утх — скрытый смысл слова 

угин керн — словарный фонд 

угин хувлвр — вариант слова 

угин суур — основа слова 

угин тогтац — состав слова 

угин янз — форма слова 

улмэ хэрлцэ — подчинительное отношение, подчинение, 
гипотаксис 

ундени келн — национальный язык 

уулдэгч, уулдвр уг — глагольное слово 

уулдэч — деятель, производитель действия 

уург - функция 

хамцу, хамцулгч утх-чинр — собирательное значение 
хэмэргдл, хэмэдлВн — притяжание, притяжательность 
хоша уг — парное слово 

эгшг ут боллВн — удлинение гласного 

эгшг хасгдлйн — редукция гласного 

эгшгин таарлт — гармония гласных 

эгшгин таарлт эвдлВн — нарушение гармонии гласных 
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2. Урн зокъял болн амн уг шинжллВно томья уг 


авг-бэрц — обряд 

авг-бэрцин уулдвр — обрядовое действие 

ав-жив — волшебство, магия 

авта уг — волшебное, магическое слово 

амн уг - устное, живое слово 

амн угин билг — дар устного слова 

амн угин уудэлт — устное творчество 

бадг — строфа, куплет 

даршльВ — рифма, аллитерация 

даршлт — рифмовка 

домг — легенда, предание 

домглж дууллйн — воспевание героев 

домглж келлВн — рассказывание нараспев, речетативом 
домгч — рассказчик легенд, преданий; сказитель 

домгт — легендарный 

дуулвр — эпос 

дуулврин келн — эпический язык 

дуулврин ундени хувлвр — национальный вариант эпоса 
дунцуллВн, дунцуллт — сравнение 

дурсллйн — изображение 

дурслгч эв-арВ — изобразительный прием 

дур — образ 

дур-бээдл — облик, 

зан-авъяс — обычай 

зан-бээр — нрав, стиль поведения 

зокъял — сочинение, произведение; творение 

зурц - очерк, этюд 

ид-сидто (ид-шидтэ) — чудодейственный, волшебный, сказочный 
илвч — волшебник, сказитель, сказочник 

келмрч - сказитель, сказочник 
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мер шулг — строка поэтическая 
огжэллт — преувеличение 

огжэллВн — гиперболизация 

седкул — журнал 

сойлын тусхл — отражение культуры 

тээлвр — толкование 

текст бурдэлвн — текстообразование 

текст шинжллвн (судлл) — исследование текста, текстология 
туужллВн — повествование 

урн зокъял — литература 

ухан билгин зеер — духовное богатство, сокровище 

узеклнт — прекрасный, пригожий; красочный 

улгр -— улигер, богатырское сказание 

улгр-домг, тууль-домг — миф 

улгр-домгин — мифологический 

улгр-домгин болн шажни ухан-сегэн — мифологическое и 
религиозное сознание 

уудэвр — произведение 

уулдэч — действующее лицо 

шулг — стих, стихотворение 

шулглэн — поэзия 


3. Этнографин болн туужин номин томья уг 


ав — госпожа; княгиня 

алв — дань, подать; налог 

алвтн — данники, податные 

андвар — присяга, клятва 

анхн цагин ерк-бул — патроним (большая патриархальная семья) 
ах хан — главный хан, каган 

ах нойн — главный нойон, князь 

аян — военный подход 


287 


ээлдэч — пророк, ясновидец, предсказатель 

ээмг — род, племя; аймак 

эдс — благославение 

эдс авлЬн, эдст куртлйн — получение благословения 
бээр-бээц, бээр-бээдл — быт 

бэрц — подношение духовному лицу 

бэрц бэруллин -— вручение подношенияособе духовногоили 
светского звания 

буйн — добродетель, благодеяние 

богд — светлейший, августейший 

бодьт болн уханбилгин сойл — материальная и духовная культура 
бе — шаман 

беопин шажн, хар шажн — шаманская, черная вера; шаманизм 
беепин модн — шаманское дерево 

беоллйн — камлание 

Вал тэклЬн — жертвоприношение огню 

дал шинжллйно йосн — обряд гадания по бараньей лопатке 
далч — гадальщик по бараньей лопатке 

деед эзн — верховный владыка 

дархн кун — тархан; лицо, свободное от повинностей 

Делкон модна дур — образ Мирового дерева (в мифологии) 
Делкон ЦаВан ©евгн — Белый старец, старец Вселенной (божество) 
дом, эм-дом — снадобье из трав, средство для лечения 
домллйн — лечение наговором и снадобьями из трав 

домч — знахарь, лекарь 

задч — вызывающий дождь и другие стихии 

зарв, зарВ-зерг — суд; судебный иск, жалоба; тяжба 

зарвин керг — судебное дело 

зарвин шиидвр — судебное решение, приговор суда 

зарВан медуллЬн — предъявление иска, подача жалобы в суд 
зарВан авлйн — удовлетворение иска, жалобы 

зарвцлВн -— ведение тяжбы, разбирательство в суде 
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засг — власть; наказание 

засгла харпуллЬн, засгллЬн — наказание 

закрач — управитель; распорядитель 

зэрлг — указ, повеление 

заян — судьба, доля 

заяни — предопределенный, предназначенный судьбой 
заяч — творец, создатель; всевышний 

зерг — степень, звание; титул, чин 

зев-йосн — право, правопорядок 

зев-йосна хэрлцо — правовые отношения 

зурхач — астролог 

зурхан ном — астрология 

зуудч — толкователь снов 

кумн, кумн эмтн — люди; человечество 

ламин шажн — ламаизм 

маань — мани, буддийская молитва 

маань умшлйВн — чтение буддийских молитв 

мал адус тэкж шутлВн — культ почитания животных 
мод тэкж шутлвн — культ поклонения дереву, культ дерева 
мергул — молебен; молебствие, богослужение 
нарнд мергж шутлВн — культ поклонения солнцу 
нутг — нутук, кочевье; кочевое владение 

нутг улс — люди, народ одного кочевья 

нуудл — кочевка, перекочевка 

нуудлин олн-эмтн — кочевой народ 

нуудлин олн-ниид — кочевое общество 

нуудлин орн-нутг — кочевое государство 

олн, олн-ниид — общество, коллектив, социум 
онвн, онйн сэкус — дух-покровитель 

отг — оток, родовое кочевье, владение 

отг-ээмг — род, племя 

отг-ээмгин тогтац — родо-племенной состав 
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отч — целитель, врачеватель; костоправ 
отчллЬн — врачевание, целительство; вправление кости 

овк, еовк-дееде — предок, предки 

сангин идэ шаталён — обряд воскурения благовонной травы 
(можжевельника) 

санер — космос 

сансрин бус (буслвр) — космическая зона 

сетрэ — освященный, принесенный в жертву духам 

сетрэ мал — жертвенный скот, жертвенное животное 

сойл — культура 

сойлын ев — культурное наследие 

татлВ — тягло; подать, дань 

тээлВн — жертвоприношение 

тэкл тэклйн — обряд жертвоприношения 

тэклин зул — жертвенная лампада, свеча 

тэкл шутэни тоот — предметы культа, ритуального обряда 

тэрн — мистическоезаклинание 

тэрн умшлвн — чтение заклинаний 

тенгрт шутлЬн — поклонение небу 

тер — держава, государство; правление 

тер заллЬн — управление державой, государством 

тер йосн — державность, государственность 

теркн — родня замужней женщины 

терл, терл-садн, элгн-садн — родня, родственники 

терл-садна хэрлцо — родственные отношения, связи 

терлин деегшлгч шуйм — восходящая (отцовская) линияродства 
терлин дорагшлгч шувм — нисходящая (материнская) линия 
родства 

тохм — род; порода, происхождение 

удвн — шаманка 

урвмл тэкж шутлЬн — культ растений 

уул тэкж шутлЬн — культпочитания гор 
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хуврг — монах; буддийский священник 

хувлйн — хубилган, перерожденец 

цаван идэн — молочная пища 

цацл, цацл цацльн — цацал, жертвенное кропление водкой, вином, 
кумысом 

цол — звание, титул 

шагшавд — целомудренность; высоконравие 

шахан — клятвенная присяга 

шо нээрлВн — ворожба на гадальных костяных кубиках 
шутон — святыня, божество; культ 

шутэни модн — культовое дерево 

эрк - власть 

эркдэн оруллйн — подчинение своей власти 

эркшл, эркшллВн — культ власти, деспотия 

эрдм-билг — искусство 

ээж-аавин сэкуснд мерглВн — поклонение духам предков 
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